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AVVERTENZE

* LEGGERE ATTENTAMENTE LE
A ISTRUZIONI PRIMA DELLUSO E

CONSERVARLE PER  RIFERIMENTI
FUTURL. E ESSENZIALE INSTALLARE ED
UTILIZZARE IL SEGGIOLINO AUTO SECONDO
LE ISTRUZIONI FORNITE IN QUESTO MANUALE
PER ASSICURARE UNA ADEGUATA PROTEZIONE
AL BAMBINO.
LA SICUREZZA DEL BAMBINO E VOSTRA
RESPONSABILITA.
¢ ATTENZIONE! MAI LASCIARE IL BAMBINO
INCUSTODITO: PUQO ESSERE PERICOLOSO.
PORRE LA MASSIMA ATTENZIONE QUANDO SI
UTILIZZA IL PRODOTTO.

SICUREZZA

* QUESTO SEGGIOLINO NON PUO GARANTIRE
PROTEZIONE DA LESIONI IN OGNI SITUAZIONE,
PERO UN SUO USO APPROPRIATO PUO AIUTARE
A RIDURLE, INCLUSO EVITARE LA MORTE.

* Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare il Darwin Next Stage i-Size per
la prima volta. Conservare sempre le istruzioni nell’apposita sede che si trova nella parte
posteriore del seggiolino, in modo da averle sempre a portata di mano in caso di bisogno.

Se ceduto a terzi, il seggiolino deve essere sempre provvisto delle relative istruzioni per I'uso.

¢ IMPORTANTE: il seggiolino auto Darwin Next Stage i-Size insieme
alla Base Darwin i-Size oppure insieme alla Base Darwin 360° i-Size ¢
un sistema di ritenuta i-Size omologato ai sensi del Regolamento ECE
R129 per bambini di altezza compresa tra 40 e 105 cm ed un peso
massimo di 18 kg.




CATEGORIE DI IMPIEGO

SEGGIOLINO AUTO DARWIN NEXT STAGE i-SIZE + BASE
DARWIN i-SIZE OPPURE + BASE DARWIN 360° i-SIZE

IN SENSO CONTRARIO ALLA MARCIA

SEGGIOLINO AUTO DARWIN NEXT STAGE i-SIZE + BASE
DARWIN i-SIZE OPPURE + BASE DARWIN 360° i-SIZE

IN SENSO DI MARCIA

¢ ATTENZIONE! Il seggiolino Darwin Next Stage i-Size pud essere installato:

- IN SENSO CONTRARIO ALLA MARCIA con bambini di altezza compresa tra 40 e

105 cm.

- IN SENSO DI MARCIA con bambini di altezza compresa tra 76 e 105 cm.
¢ IMPORTANTE - NON UTILIZZARE IN DIREZIONE DI MARCIA PRIMA CHE
LETA DEL BAMBINO SUPERI I 15 MESL.
¢ La posizione contraria al senso di marcia ¢ quella che garantisce la maggiore sicurezza del
bambino in auto. In accordo a quanto indicato dal Regolamento ECE R129 si consiglia di
utilizzare il seggiolino nella configurazione contraria al senso di marcia anche oltre i 15 mesi
di ecd.
¢ Il seggiolino auto Darwin Next Stage i-Size non deve essere mai utilizzato senza la relativa
base.
e 1l seggiolino auto Darwin Next Stage i-Size pud essere utilizzato soltanto con la Base
Darwin i-Size oppure con la Base Darwin 360° i-Size e deve essere agganciato al sedile del
veicolo mediante i connettori ISOFIX ed il piede di appoggio in posizione.
¢ Consultare il manuale di istruzioni della Base Darwin i-Size oppure della Base Darwin
360° i-Size per la corretta sequenza di installazione in auto.
* Quando il bambino pesa oltre 18 kg o quando I'altezza della spalla supera la posizione pitt
alta delle cinghie dorsali, & necessario passare ad un altro seggiolino, adatto per un bambino
oltre i 18 kg.
¢ Consulta un Medico prima di utilizzare questo prodotto con bambini che presentano
problemi di salute.
 Darwin Next Stage i-Size pud essere installato sulla Base Darwin i-Size oppure sulla Base
Darwin 360° i-Size in sedili i-Size compatibili come indicato dal costruttore del veicolo nel
relativo manuale.
e Se il tuo veicolo non dispone di un sedile i-Size, I'installazione ¢ comunque ammessa su
sedili ISOFIX dei veicoli indicati nella Lista di Applicazione allegata oppure consultabile sul
sito inglesina.com.
¢ Prima dell’acquisto verifica che il prodotto si possa correttamente installare nel tuo veicolo.
In caso di dubbio consulta il produttore del seggiolino auto oppure il negoziante.
e Leggere e comprendere il manuale di istruzione dell’autoveicolo relativamente all'impiego
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dei sistemi di ritenuta per bambini.

Osservare le possibili limitazioni per airbag durante I'utilizzo.

* Non utilizzare Darwin Next Stage i-Size trascorsi 7 anni dalla data di produzione indicata
sul prodotto; il naturale invecchiamento dei materiali potrebbe modificarne le caratteristiche.
* Non utilizzare Darwin Next Stage i-Size e/o Base Darwin i-Size /o Base Darwin 360°
i-Size se:

- hanno subito un incidente, anche se lieve. Potrebbero aver subito danni non visibili
ad occhio nudo. Il prodotto deve essere sostituito per assicurare il livello di sicurezza
originario.

- sono danneggiati, sprovvisti di istruzioni d’uso o di alcuni componenti. Contattare
immediatamente il Riveditore autorizzato o il Servizio Clienti Inglesina.

* Inglesina consiglia di non acquistare seggiolini auto di seconda mano. Potrebbero aver
subito dei danni non visibili che ne compromettono le prestazioni di sicurezza.

® Verificare il corretto aggancio di tutti i componenti del seggiolino auto Darwin Next
Stage i-Size e/o della Base Darwin i-Size ¢/o della Base Darwin 360° i-Size prima di ogni
viaggio e/o quando il veicolo ¢ sottoposto a controlli periodici, manutenzione e lavaggio.
Altre persone potrebbero aver spostato e/o sganciato il seggiolino auto Darwin Next Stage
i-Size o la Base Darwin i-Size o la Base Darwin 360° i-Size senza riposizionarli correttamente
secondo le istruzioni.

e Assicurarsi che tutti gli indicatori della Base Darwin i-Size oppure della Base Darwin 360°
i-Size siano verdi per garantire un corretto montaggio.

* La temperatura all'interno del veicolo in sosta pud aumentare molto rapidamente fino a
livelli di pericolo per il bambino, in particolar modo nel periodo estivo. Ti raccomandiamo
pertanto di non lasciare mai il bambino incustodito all'interno del veicolo nemmeno per
pochi minuti.

CINTURE DI SICUREZZA

* ATTENZIONE! Assicurare sempre il bambino con le apposite cinture di sicurezza.

* Regolare la posizione dello schienale in base all’altezza del bambino affinche le cinghie
dorsali si trovino dietro le spalle.

* Verificare che le cinture che assicurano il bambino siano ben aderenti al suo corpo e non
siano attorcigliate.

e Evitare di far indossare vestiti pesanti al bambino sotto al cinghiaggio.

* Non lasciare mai pit di un dito (1 cm) di spazio tra le cinture ¢ il corpo del bambino.

* Gli indumenti del bambino non devono interferire con il corretto aggancio della fibbia.

* Non lasciare mai il bambino nel seggiolino auto se le cinture sono allentate o slacciate.

e Il corretto funzionamento della fibbia ¢ fondamentale per la sicurezza del bambino.
Eventuali malfunzionamenti della fibbia potrebbero essere causati dall’accumulo di cibo,
sporcizia o corpi estranei.

USO E INSTALLAZIONE

o JL SISTEMA DI RITENUTA AUTO DEVE ESSERE
INSTALLATO SEGUENDO SCRUPOLOSAMENTE
LE ISTRUZIONI FORNITE. CINOSSERVANZA DI
QUESTE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI
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- PUO CAUSARE GRAVI CONSEGUENZE ALLA
SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO.

* Le operazioni di montaggio e installazione sulla base vanno effettuate senza il bambino nel
seggiolino auto.

e Verificare prima dell’assemblaggio, che il prodotto e tutti i suoi componenti non
presentino eventuali danneggiamenti dovuti al trasporto; in tal caso il prodotto non deve
essere utilizzato e dovra essere tenuto lontano dalla portata dei bambini.

e Der la sicurezza del vostro bambino, prima di utilizzare il prodotto, rimuovere ed eliminare
tutti i sacchetti di plastica e gli elementi facenti parte dell'imballo e comunque tenerli lontani
dalla portata di neonati e bambini.

¢ Non utilizzare il prodotto se tutti i suoi componenti non sono correttamente fissati ¢
regolati.

* Non utilizzare il prodotto se presenta parti rotte, danneggiate o mancanti.

¢ Le operazioni di montaggio, smontaggio e regolazione devono essere effettuate solamente
da persone adulte. Assicurarsi che chi utilizza il prodotto (baby sitter, nonni, etc.) sia a
conoscenza del corretto funzionamento dello stesso.

¢ Non inserire le dita nei meccanismi.

* Non usare riduttori diversi da quelli forniti con il prodotto o comunque non approvati dal
Costruttore.

* Verificare se nel Paese in cui ci si trova siano in vigore delle leggi specifiche relative
all’utilizzo dei sitemi di ritenuta.

e Non effettuare alcuna modifica o aggiunta al seggiolino auto senza I'approvazione
dell’Autoriti competente. Modifiche tecniche non autorizzate potrebbero ridurre o eliminare
completamente I'efficacia protettiva del seggiolino.

¢ Qualsiasi modifica apportata al prodotto ne invalida I'omologazione.

* Non rimuovere le etichette adesive e cucite. La rimozione di queste etichette potrebbe
rendere il prodotto non conforme alla legge.

* Non utilizzare il seggiolino auto senza il rivestimento in tessuto e le protezioni delle
cinghie dorsali. Tali componenti non possono essere sostituiti da altri non approvati dal
Costruttore in quanto sono parte integrante del sistema di ritenuta e sono essenziali ai fini
della sicurezza.

* Questo prodotto ¢ inteso esclusivamente per assicurare il bambino in auto e non ¢ stato
progettato per uso domestico.

* Non utilizzare il seggiolino auto in posizioni o configurazioni diverse da quelle indicate in
questo manuale d’istruzione.

* Non installare su sedili in senso contrario di marcia o su sedili che siano trasversali alla
direzione di marcia.
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* PERICOLO! Non utilizzare il seggiolino auto Darwin Next Stage
i-Size, quando utilizzato in senso contrario alla marcia, su sedili con
airbag frontale installato ed attivo. Lairbag frontale si attiva in modo
esplosivo e puo ferire gravemente il bambino o causarne la morte.

* Per sedili con airbag laterali osservare le istruzioni presenti nel manuale del veicolo.

* Assicurarsi che i sedili reclinabili del veicolo siano bloccati in posizione verticale secondo
quanto indicato dal costruttore dell’auto.

* Privilegiare I'installazione su sedute posteriori.

* ATTENZIONE! Lattivazione dell’Airbag a distanze troppo ravvicinate, pud comportare
potenziali gravi rischi alla salute del bambino.

* ATTENZIONE: in alcuni Paesi la legge vigente vieta I'installazione dei seggiolini auto sui
sedili anteriori dell’auto. Controllare la legge in vigore nel Paese dove ci si trova.

* Controllare che le parti rigide e le parti in plastica del seggiolino auto siano posizionate
e installate in modo tale da non essere intrappolate da un sedile mobile o da una porta del
veicolo, durante 'uso quotidiano del veicolo.

e Assicurarsi che cinture allentate non interferiscano con il corretto aggancio del seggiolino
auto sulla base.

* Evitare di lasciare oggetti o bagagli liberi nell’abitacolo e accertarsi che siano sempre riposti
in modo sicuro in quanto in caso di incidente potrebbero causare lesioni.

* Verificare che il seggiolino auto sia correttamente installato ed assicurarsi che il bambino
sia propriamente agganciato. Informarlo dei possibili rischi.

¢ Tenere il seggiolino auto e la base sempre agganciati al sedile del veicolo anche quando
il seggiolino non ¢ occupato dal bambino. In caso di frenata brusca o di incidente anche
minore, un seggiolino non allacciato potrebbe ferire altri passeggeri o il guidatore.

* Proteggere il prodotto dalla polvere o da residui di varia natura che potrebbero inificiare il
corretto funzionamento dei meccanismi.

* Durante il viaggio, tutti gli occupanti del veicolo devono essere allacciati, secondo quanto
previsto dalle normative vigenti nel Paese di utilizzo: in caso di incidente, nonostante I'uso
corretto del seggiolino auto, potrebbero inavvertitamente essere causa di lesioni al bambino.
* Adottare una condotta di guida prudente ed appropriata: il seggiolino auto ¢ un
dispositivo di ritenuta efficace, ma da solo non ¢ sufficiente ad evitare gravi lesioni in caso di
urti violenti. Ricordare sempre che anche alle basse velocita, gli incidenti possono rivelarsi
estremamente pericolosi per tutti gli occupanti del veicolo.

* Non togliere mai il bambino dal seggiolino auto quando il veicolo ¢ in movimento; in caso
di necessita, fermarsi quanto prima in un luogo sicuro.
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* Quando si viaggia, non tenere mai in braccio il bambino e non permettergli di stare seduto
al di fuori del seggiolino auto.

* Il guidatore dovrebbe evitare qualsiasi regolazione al seggiolino durante la guida. In caso di
necessita fermarsi il prima possibile in un luogo sicuro.

¢ Non lasciare mai il bambino incustodito nel veicolo.

* Quando si scende dall’auto, anche per poco tempo, assicurarsi sempre di portare con se il
proprio bambino.

* Fai attenzione agli altri veicoli in movimento quando posizioni il bambino nel seggiolino
auto.

¢ Consentire al bambino di salire e scendere dal veicolo soltanto dal lato del marciapiede.

* E consigliabile che i passeggeri piti leggeri viaggino sui sedili posteriori e quelli piti pesanti
sui sedili anteriori dell’auto.

* Gli interni dell’'auto possono diventare molto caldi se esposti alla luce diretta del sole. Si
raccomanda pertanto di coprire il seggiolino auto, quando non utilizzato, con un panno che
eviti che il surriscaldamento dei componenti possa ferire la delicata pelle del bambino.

* In caso di lunghi viaggi ¢ consigliabile fare delle soste frequenti perché il bambino si stanca
molto facilmente.

e Assicurarsi sempre che la temperatura all'interno dell’abitacolo sia confortevole per il
bambino. Nel periodo estivo consigliamo I'utilizzo di tendine parasole.

* Questo seggiolino auto ¢ progettato soltanto per brevi periodi di sonno.

e Assicurarsi che tutti i passeggeri siano istruiti su come liberare il bambino dal seggiolino
auto in caso di emergenza.

G ZIA CONVENZIONALE DEL PRODUTTORE

* Llnglesina Baby S.p.A. garantisce che ogni articolo ¢ stato progettato e fabbricato nel
rispetto delle norme/regolamenti di prodotto e di qualita e sicurezza generali attualmente in
vigore nella Comunita Europea e nei Paesi di commercializzazione.
¢ Llnglesina Baby S.p.A. garantisce che durante e a conclusione del processo di produzione,
ogni prodotto ¢ stato sottoposto a diversi controlli qualitativi. Llnglesina Baby S.p.A.
garantisce che ogni articolo al momento dell’acquisto presso il Rivenditore Autorizzato era
privo di difetti di montaggio o fabbricazione.
e La presente garanzia non inificia i diritti riconosciuti al consumatore dalla legislazione
nazionale vigente, che pud variare a seconda del paese in cui il prodotto ¢ stato acquistato e
le cui prescrizioni, in caso di contrasto, prevalgono sul contenuto della presente garanzia.
* Qualora il prodotto presentasse difetto nei materiali e/o vizi di fabbricazione rilevati al
momento dell’acquisto o durante un impiego normale, secondo quanto descritto nel relativo
manuale di istruzioni, Llnglesina Baby S.p.A. riconosce la validita delle condizioni di
garanzia per un periodo di 24 mesi consecutivi dalla data di acquisto.
¢ La garanzia ¢ valida solamente nel Paese in cui il prodotto ¢ stato acquistato e qualora
I'acquisto sia stato effettuato presso un Rivenditore autorizzato.
e La garanzia riconosciuta vale per il primo proprietario dell’articolo acquistato.
e Per garanzia si intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti che risultino essere
difettose all'origine per vizi di fabbricazione. Llnglesina Baby S.p.A. si riserva la facolta
di decidere a propria discrezione, se applicare la garanzia attraverso la riparazione o la
sostituzione del prodotto.
e Per usufruire della garanzia ¢ necessario presentare il serial number del prodotto e copia
dello scontrino rilasciato al momento dell’acquisto del prodotto verificando che sullo stesso
sia riportata in modo chiaramente leggibile, la data di acquisto.
e Le presenti condizioni di garanzia decadono nel caso in cui:

- il prodotto venga utilizzato secondo diverse destinazioni d’uso non espressamente
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indicate nel relativo manuale di istruzioni. -
il prodotto venga utilizzato in modo non conforme a quanto previsto nel relativo
manuale di istruzioni.

il prodotto abbia subito riparazioni presso centri di assistenza non autorizzati e non
convenzionati.

il prodotto abbia subito modifiche e/o manomissioni, sia nella parte strutturale che
in quella tessile, non espressamente autorizzate dal fabbricante. Eventuali modifiche
apportate ai prodotti sollevano Llnglesina Baby S.p.A. da qualunque responsabilita.

il difetto sia dovuto a negligenza o trascuratezza nell’utilizzo (es. urti violenti delle parti
strutturali, esposizione a sostanze chimiche aggressive, ecc.).

il prodotto presenti normale usura (es. ruote, parti mobili, tessuti) derivante da un
previsto impiego quotidiano prolungato e continuativo.

il prodotto sia stato danneggiato, anche accidentalmente, dal proprietario stesso o da
terzi (ad esempio nel caso venga spedito come bagaglio nei trasporti aerei o tramite altri
mezzi).

il prodotto venga inviato al rivenditore per I'assistenza, privo dell'originale dello
scontrino di acquisto e/o privo del serial number oppure quando la data di acquisto
sullo scontrino /o il serial number non siano chiaramente leggibili.

* Eventuali danni causati dall'utilizzo di accessori non forniti e¢/o non approvati da
Llnglesina Baby, non saranno coperti dalle condizioni della nostra garanzia.

* Llnglesina Baby S.p.A. declina ogni responsabilita per danni a cose o persone derivanti da
un utilizzo improprio e/o scorretto del prodotto.

¢ Scaduto il periodo della garanzia, ’Azienda garantisce comunque lassistenza a titolo
oneroso sui propri prodotti entro un termine massimo di quattro (4) anni dalla data di
introduzione sul mercato degli stessi, trascorso il quale verrd valutata caso per caso la
possibilita di intervento.

RICAMBI / ASSISTENZA POST VEND!

* Ispezionare regolarmente i dispositivi di sicurezza per accertarsi della perfetta funzionalita
del prodotto nel tempo. Nel caso in cui si riscontrassero problemi e/o anomalie di qualsiasi
genere, non utilizzare il prodotto. Contattare tempestivamente il Rivenditore Autorizzato o
il Servizio Assistenza Clienti Inglesina.

* Non utilizzare parti di ricambio o accessori non forniti e/o comunque non approvati da

Llnglesina Baby S.p.A.

'

'

COSA FARE IN CASO DI NECESSITA DI ASSISTENZA

* In caso di necessita di assistenza sul prodotto, contattare immediatamente il Rivenditore
Inglesina presso il quale ¢ stato effettuato I'acquisto, assicurandosi di poter disporre del
“Serial Number” relativo al prodotto oggetto della richiesta stessa.

* Compito del Rivenditore ¢ prendere contatto con Inglesina per valutare la modalita di
intervento pill idonea caso per caso e infine fornire ogni successiva indicazione.

e Il Servizio Assistenza Inglesina ¢ comunque disponibile a fornire tutte le informazioni
necessarie, a mezzo richiesta scritta da compilare su apposito form presente sul sito web:
inglesina.com - sezione Garanzia e Assistenza.

SIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL PRODOTTO

* Qualsiasi seggiolino auto pud lasciare impronte sui sedili del veicolo, dovute alle misure
che ¢ necessario adottare per installarlo saldamente nel rispetto delle Norme di sicurezza.
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M Questo prodotto ¢ stato concepito con l'obiettivo di minimizzare quanto pilt possibile
il questo effecto. 11 produttore non pud essere ritenuto responsabile per eventuali impronte
derivanti dal normale uso del seggiolino auto.
* Non forzare mai meccanismi o parti in movimento; in caso di dubbio, controllare prima
le istruzioni.
¢ Conservare il prodotto in un luogo asciutto.
* Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua, pioggia o neve; inoltre I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.
e Dulire le parti in plastica ed in metallo con un panno umido o con un detergente leggero;
non usare solventi, ammoniaca o benzina.
¢ Asciugare accuratamente le parti in metallo dopo un eventuale contatto con acqua, al fine
di evitare la formazione di ruggine.

CONSIGLI PER LA PULIZIA DEL RIVESTIMENTO TESSILE

¢ Consigliamo di lavare il rivestimento separatamente da altri articoli.
* Ravvivare periodicamente le parti in tessuto con una spazzola morbida da abiti.
* Rispettare le norme per il lavaggio del rivestimento tessile riportate sulle apposite etichette.

ﬁ Lavare a mano in acqua fredda 8 Non stirare
* Non candeggiare g Non lavare a secco
E Non asciugare meccanicamente Non centrifugare

Asciugare disteso all'ombra

e Asciugare perfettamente il rivestimento tessile prima di utilizzarlo o riporlo.
¢ ATTENZIONE! Mai lavare le cinture e la fibbia; pulirle con un panno umido.
* Mai lubrificare od oliare la fibbia del cinghiaggio.

ISTRUZIONI

ELENCO COMPONENTI

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - SEGGIOLINO AUTO DI CONTINUITA
fig. 1

A Poggiatesta

B Cinture di sicurezza

C Spallacci di protezione

D1/D2 Adattatore

E Tubi di aggancio del seggiolino

F Leva di reclinazione del seggiolino

G Rivestimento tessile seggiolino
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BASE DARWIN i-SIZE

fig. 2 (se presente) L
BASE DARWIN 360° i-SIZE

fig. 3 (se presente)

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO SULLA BASE AUTO DARWIN i-SIZE

e Installare la base Darwin i-Size in auto consultando il manuale di istruzioni dedicato.

* Attenzione: prima di installare il seggiolino Darwin Next Stage i-Size, assicurarsi che la
superficie della base sia completamente libera da qualsiasi oggetto.

* Attenzione! Non installare con vano porta oggetti sotto al pavimento dell’auto.

POSIZIONE “REARWARD FACING”
SENSO CONTRARIO A QUELLO DI MARCIA (40 - 105 CM)

fig. 4 Installare il seggiolino auto Darwin Next Stage i-Size inserendo i 2 tubi di colore
argento posizionati pill esternamente sul fondo del seggiolino (E), nelle sedi di aggancio (L)
sulla base, fino a sentire entrambi i Click di avvenuto fissaggio.

fig. 5 1I corretto aggancio del seggiolino Darwin Next Stage i-Size avviene quando gli
appositi indicatori sulla base (L1) da rossi diventano verdi.
fig. 6 Verificare che il seggiolino sia correttamente agganciato provando a tirarlo anche

in maniera energica.

POSIZIONE “FORWARD FACING” SENSO DI MARCIA
(ETA SUPERIORE AI 15 MESI / 76 - 105 CM)

¢ Importante - Non utilizzare in direzione di marcia prima che il bambino abbia
superato i 15 mesi.

 La posizione contraria al senso di marcia ¢ quella che garantisce la maggiore sicurezza
del bambino in auto. In accordo a quanto indicato dal Regolamento ECE R129 si
consiglia di utilizzare il seggiolino nella configurazione contraria al senso di marcia
anche oltre i 15 mesi di eta.

e Installare la base Darwin i-Size in auto consultando il manuale di istruzioni dedicato.

* Attenzione: prima di installare il seggiolino Darwin Next Stage i-Size, assicurarsi che la
superficie della base sia completamente libera da qualsiasi oggetto.

e Attenzione! Non installare con vano porta oggetti sotto al pavimento dell’auto.

fig. 7 Installare il seggiolino auto Darwin Next Stage i-Size inserendo i 2 tubi di colore
argento posizionati piti esternamente sul fondo del seggiolino (E), nelle sedi di aggancio (L)
sulla base, fino a sentire entrambi i Click di avvenuto fissaggio.

fig. 8 I corretto aggancio del seggiolino Darwin Next Stage i-Size avviene quando gli
appositi indicatori sulla base (L1) da rossi diventano verdi.
fig. 9 Verificare che il seggiolino sia correttamente agganciato provando a tirarlo anche

in maniera energica.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO DALLA BASE AUTO DARWIN i-SIZE
(IN ENTRAMBE LE CONFIGURAZIONI)

fig. 10 Azionare la leva di rilascio (M) sulla base fino a distinguere il Click di sgancio: gli
appositi indicatori sulla base (L1) da verdi diventano rossi.
fig. 11 Mantenendo premuta la leva di rilascio (M), sollevare e rimuovere il seggiolino.
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INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO SULLA BASE AUTO DARWIN 360° i-SIZE
=

¢ Installare la base Darwin 360° i-Size in auto consultando il manuale di istruzioni dedicato.
e La base Darwin 360° i-Size pud ruotare per facilitare il posizionamento del bambino e
I'installazione del seggiolino in auto.

fig. 12 Agendo sulle leve anteriori (N) ruotare la sede di installazione del seggiolino (P)
nella posizione desiderata.

* Attenzione: prima di installare il seggiolino Darwin Next Stage i-Size, assicurarsi che la
superficie della base sia completamente libera da qualsiasi oggetto.

fig. 13 Installare il seggiolino auto Darwin Next Stage i-Size inserendo i 2 tubi di colore
argento posizionati pill esternamente sul fondo del seggiolino (E), nelle sedi di aggancio (L)
sulla base, fino a sentire entrambi i Click di avvenuto fissaggio.

fig. 14 Il corretto aggancio del seggiolino auto Darwin Next Stage i-Size avviene quando
entrambi gli indicatori (P2) sulla sede di installazione della base, da rossi diventano verdi.
fig. 15  Verificare che il seggiolino sia correttamente agganciato provando a tirarlo anche
in maniera energica.

fig. 16 Il corretto posizionamento del seggiolino rispetto al senso di marcia, avviene
soltanto quando gli appositi indicatori (P3) da rossi diventano verdi.

POSIZIONE “REARWARD FACING”
SENSO CONTRARIO A QUELLO DI MARCIA (40 - 105 CM)

fig. 17 Una volta installato, se necessario ruotare il seggiolino auto Darwin Next Stage
i-Size fino alla posizione contro il senso di marcia.

* La posizione contraria al senso di marcia ¢ quella che garantisce la maggiore sicurezza
del bambino in auto. In accordo a quanto indicato dal Regolamento ECE R129 si
consiglia di utilizzare il seggiolino nella configurazione contraria al senso di marcia
anche oltre i 15 mesi di eta.

Attenzione: il trasporto del bambino in auto ¢ consentito esclusivamente quando tutti
gli indicatori presenti sulla base, da rossi sono diventati verdi.

POSIZIONE “FORWARD FACING” SENSO DI MARCIA
(ETA SUPERIORE AI 15 MESI / 76 - 105 CM)

* Importante - Non utilizzare in direzione di marcia prima che il bambino abbia
superato i 15 mesi.

* La posizione contraria al senso di marcia ¢ quella che garantisce la maggiore sicurezza
del bambino in auto. In accordo a quanto indicato dal Regolamento ECE R129 si
consiglia di utilizzare il seggiolino nella configurazione contraria al senso di marcia
anche oltre i 15 mesi di eta.

fig. 18  Una volta installato, se necessario ruotare il seggiolino auto Darwin Next Stage
i-Size fino alla posizione in direzione del senso di marcia.

Attenzione: il trasporto del bambino in auto ¢ ¢ ito esclusivamente quando tutti
gli indicatori presenti sulla base, da rossi sono diventati verdi.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO DALLA BASE AUTO DARWIN 360° i-SIZE
(IN ENTRAMBE LE CONFIGURAZIONI)

fig. 19  Se necessario, ruotare il seggiolino per accedere al dispositivo di rilascio R
g 88! P %
quindi premerlo e contemporaneamnete sollevare il seggiolino Darwin Next Stage i-Size

dalla base Darwin 360° i-Size.
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ADATTATORE

fig. 20 Gli adattatori (D1/D2) sono progettati per dare ai bambini maggiore comfort e -
stabilita e offrire loro una posizione pitt distesa e protezione in caso di incidente. Utilizzare

gli adattatori (D1/D2) seguendo scrupolosamente le specifiche di pagina 8.

Non utilizzare gli adattatori (D1/D2) per scopi differenti da quanto esplicitato a pagina 8.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA E DELLE CINTURE DI SICUREZZA

e Il poggiatesta ¢ le cinture del seggiolino Darwin Next Stage i-Size garantiscono la migliore
protezione e sicurezza soltanto se regolati nella posizione corretta a seconda dell’'eta e
dell’altezza del bambino.

fig. 21  Inserendo un dito nell’apposita asola sulla seduta (B2), agire sul pulsante di
rilascio (B1) e tirare le cinture di sicurezza allungandole alla loro massima estensione.

fig. 22 Importante: non tirare mai le cinture impugnandole dagli spallacci.

fig. 23  Premendo il pulsante rosso (B3) sbloccare la fibbia centrale.

fig. 24 DPer agevolare il posizionamento del bambino nel seggiolino, le cinture possono
essere allontanate e bloccate all’esterno della seduta, appoggiando i terminali (S7) ai magneti
laterali (S8).

fig. 25  Accomodare il bambino nel seggiolino con la schiena e le gambe a completo
contatto con la seduta.

fig. 26 Le cinture di sicurezza e il poggiatesta sono regolabili simultancamente in 4
posizioni differenti per seguire costantemente la crescita del bambino.

fig. 27  Per una corretta regolazione, le cinture devono passare in corrispondenza delle
spalle del bambino.

Attenzione: le cinture non devono mai trovarsi dietro la schiena, all’altezza o sopra le
orecchie del bambino.

fig. 28  Der regolarne I'altezza, agire sulla leva di regolazione (A1) e accompagnarlo nella
posizione desiderata individuabile dal Click di bloccaggio.

fig. 29 Il poggiatesta non deve mai trovarsi troppo in alto o troppo in basso rispetto alle
spalle del bambino.

fig. 30 Sovrapporre i due terminali (B4) ed inserirli nella fibbia fino a sentire il Click di
bloccaggio. Verificare la corretta chiusura tirando le estremita delle cinture.

fig. 31 Far aderire le cinture al corpo del bambino, tirandone I'estremita sul regolatore
(B5). Non dovrebbe essere possibile passare un dito tra le cinture ¢ il corpo del bambino.
Nel caso sia necessario allentarle, agire sul pulsante di rilascio (B1) e adattarle correttamente
intorno al bambino assicurandosi di non stringere troppo.

fig. 32 Der rilasciare le cinture, premere il pulsante rosso (B3).

Al fine di garantire la miglior protezione e sicurezza, verificare e regolare periodicamente
Ialtezza del poggiatesta e la posizione delle cinture per adeguarli alla crescita del bambino.

RECLINAZIONE DEL SEGGIOLINO

fig. 33 1l seggiolino Darwin Next Stage i-Size pud essere reclinato in 4 posizioni, sia
installato in senso di marcia che in senso contrario a quello di marcia.

fig. 34  Agendo sulla leva (F) reclinare il seggiolino nella posizione desiderata.

CURA E MANUTENZIONE

e Si consiglia di rimuovere periodicamente il rivestimento per la sua corretta manutenzione.
fig. 35  Der facilitare le operazioni di rimozione del rivestimento, portare il poggiatesta
nella posizione pit sollevata.

fig. 36 Sfilare il rivestimento (A2) dal poggiatesta.

fig. 37 Sbottonare i due automatici laterali (G1), estrarre lo spartigambe (B6) dalla sua
protezione e sfilare il rivestimento dalla struttura.
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Attenzione: assicurarsi sempre di riposizionare correttamente il rivestimento e tutti i suoi
componenti prima dell'uso.

=

WARNING

*READ THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP
THEM FOR FUTURE REFERENCE. FOR
PROPER PROTECTION OF YOUR CHILD, IT IS
ESSENTIAL TO USE AND INSTALL THE CHILD
CAR SEAT ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS

GIVEN IN THIS MANUAL.
*YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR
RESPONSIBILITY.

*WARNING! NEVER LEAVE THE CHILD
UNATTENDED: IT CAN BE DANGEROUS. PAY
UTMOST CARE WHEN USING THE PRODUCT.

SAFETY

o THIS CHILD CAR SEAT DOES NOT GUARANTEE
PROTECTION FROM INJURY IN ALL SITUATIONS.
HOWEVER, USING IT APPROPRIATELY CAN
REDUCE INJURY AND PREVENT DEATH.

e Please read the user instructions carefully before you use the Darwin Next Stage i-Size for
the first time. Always keep the manual in the storage compartment at the back area of the
seat, so you always have it at hand whenever you need it.

The instructions must be kept with the child car seat if the latter is passed on to a third party.
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e IMPORTANT: the Darwin Next Stage i-Size child car seat with
the Darwin Base i-Size or with Darwin 360° i-Size base is an i-Size
restraint system homologated according to the Regulation ECE R129
for children with a body height from 40 to 105 cm and a maximum
body weight of 18 kg.

USE CATEGORY

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE CHILD CAR SEAT +
DARWIN BASE i-SIZE OR + DARWIN 360° i-SIZE BASE

REARWARD FACING

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE CHILD CAR SEAT +
DARWIN BASE i-SIZE OR + DARWIN 360° i-SIZE BASE

FORWARD FACING

* WARNING! The child seat Darwin Next Stage i-Size can be installed:

- REARWARD FACING for children with height ranging between 40 and 105 cm.

- FORWARD FACING for children with height ranging between 76 and 105 cm.
¢ IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD’S AGE
EXCEEDS 15 MONTHS.
* The rearward facing position ensures top safety of the child inside the car. According to the
instructions of ECE R129 regulations, it is recommended to use the rearward facing position
for the child seat even after 15 months of age.
* Darwin Next Stage i-Size child car seat should never be used without its dedicated base.
* The Darwin Next Stage i-Size child car seat can only be used with the Darwin Base i-Size
or with the Darwin 360° base i-size and is must be fastened to the vehicle seat using the
ISOFIX connectors and the support foot in position.
* Refer to the instruction manual of the Darwin Base i-Size or of the Darwin 360° Base
i-Size for the correct installation procedure in the vehicle.
* When the child weighs over 18 kg or the shoulder height exceeds above the highest
position of the shoulder straps, the child must change to a seat suitable for children with a
weight above 18 kg.
e Consult a Doctor before using this product with babies with medical conditions.
* Darwin Next Stage i-Size can be installed on Darwin Base i-Size or on Darwin 360° base
i-Size in i-Size compatible vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.
e If your vehicle does not have an i-Size seating position, the installation is allowed also on
ISOFIX vehicle seats that are listed in the enclosed vehicle type list or check the latest version
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at inglesina.com.

* Always check before buying the product whether it can be properly installed in your
vehicle. If in doubt, consult either the child car seat manufacturer or the retailer.

e Please read and make sure you understand the car’s instruction manual with regard to how
to use child restraint systems.

During use, be sure to observe any restrictions relating to airbags.

* Do not use the Darwin Next Stage i-Size child car seat after 7 years from the date of
production indicated on the product; the natural ageing of the materials may cause slight
changes of the product’s properties.

* Do not use the Inglesina Darwin Next Stage i-Size child car seat and/or the Darwin Base
i-Size and/or the Darwin 360° i-Size, if:

- they were subject to an accident, even to a slight one. They may have been subject to
invisible damages. The product has to be replaced with a new one to assure the original
safety level.
they are damaged, not equipped with the instruction manual, or any component
is missing. Contact the Inglesina authorized Retailer or Customer Care Service
immediately.

* Inglesina advises that child car seats should not be bought second-hand. They may have
invisible damages that affect the safety performances.

* Verify the correct hooking of all components of the Inglesina Darwin Next Stage i-Size
child car seat and/or of the Darwin Base i-Size and/or of the Darwin 360° Base i-Size
before each travel and/or when the vehicle is subject to periodical checks, maintenance, and
cleaning. Other people may have moved and/or unhooked the Inglesina Darwin Next Stage
i-Size child car seat or of the Darwin Base i-Size or of the Darwin 360° Base i-Size and may
not have repositioned them properly pursuant to the instructions.

* Make sure all the indicators of the Darwin Base i-Size or of the Darwin 360° Base i-Size
are green to ensure proper fitting.

* The temperature inside the parked vehicle can increase very quickly up to dangerous
thresholds for the child, especially in summer. It is recommended to never leave your child
unattended in the vehicle even for a few minutes.

SAFETY BELTS

* WARNING! Always secure the child with the safety straps provided.

* Adjust the backrest position in accordance with the height of the child so that the back
straps are behind the shoulders.

e Check that any straps restraining the child is adjusted to the child’s body and is not
twisted.

* Avoid putting thick clothes on your child under the belt.

¢ Make sure you can fit no more than one finger between the harness and your child (1 cm).
e The child’s clothing should not interfere with the proper hooking of the buckle.

'

Never leave the child in the child car seat if straps are loose or unfastened.
It is vital for the safety of your child that the harness buckle works correctly. Malfunctions
of the harness buckle may be caused by accumulations of food, dirt or foreign bodies.

USE AND INSTALLATION

e THE CHILD RESTRAINT SYSTEM MUST BE
INSTALLED IN STRICT COMPLIANCE WITH
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THE INSTRUCTIONS PROVIDED. FAILURE TO
OBSERVE INSTRUCTIONS/WARNINGS CAN
SERIOUSLY COMPROMISE YOUR cHILD’S El
SAFETY.

* The child car seat must be assembled and fitted on the base when the child is not in it.

* Before assembling, verify that the product and all its components have not been subject to
damages during transport. Should this be the case, do not use the product and keep it out of
reach of children.

* For the safety of your child, remove and eliminate all plastic bags and elements belonging
to the packaging before use and, in any case, keep them out of reach of newborns and
children.

* Do not use the product, unless all its components are properly fastened and adjusted.

* Do not use the product if any components are broken or missing.

e Assembly, disassembly and adjustment operations must be carried out only by adults.
Make sure that the person using the product (baby-sitter, grandparents, etc.) are aware of its
correct operation.

* Do not insert your fingers inside the mechanisms.

* Do not use adapters other than those supplied with the product or in any case non
approved by the Manufacturer.

e Check if there are any special requirements related to the use of child restraint systems in
the law in force in the country you are in.

* Do not make any alterations or additions to the child car seat without the approval of the
Type Approval Authority. Unauthorized technical changes can cause the protective function
of the child car seat to be reduced or completely eliminated.

¢ The homologation will be invalidated if you make any modifications to the product.

* Do not remove the adhesive and sewn labels. The removal of these labels could result in
the product not complying with the law.

* Never use the child car seat without the lining and the shoulder pads. They cannot be
replaced with others unapproved by the manufacturer as they are an integral part of the child
restraint system and are essential for safety purposes.

e This product is exclusively intended to secure your child in your vehicle and has not been
designed for home use.

* Do not use the child car seat in positions or configurations other than those illustrated in
this user manual.

* Do not install it in rearward-facing vehicle seats or in vehicle seats that are transversal with
respect to the direction of travel.
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¢ HAZARD! Do not use Darwin Next Stage i-Size child car seat, when
used in rearward facing position, in vehicle seats where an active frontal
airbag is installed. The front airbag explosive deployment may cause
your child serious injury or even death.

¢ For vehicle seats with side airbags, please observe the instructions in your vehicle’s manual.
* Make sure that the vehicle reclining seats are blocked in vertical position pursuant to the
instruction of the car’s manufacturer.

e Privilege installation on rear seats.

¢ CAUTION! Airbag activation too close may result in serious potential risks to the health
of the child.

e ATTENTION: in some countries, the law in force prohibits child car seats from being
installed in front seats. Check the law in force in the country where the device is being used.
* Check that rigid items and plastic parts of the child car seat are located and installed so
that they are not liable, during everyday use of the vehicle, to become trapped by a movable
seat or in a door of the vehicle.

e Check that loose belts don't interfere with the proper hooking of the child car seat on the
base.

¢ During your journey, refrain from leaving unattended objects or bags in the car: make sure
that they are stored securely as, in the event of an accident, they can cause injury.

¢ Check that the child car seat is correctly attached and make sure that your child is properly
secured. Teach your child about the dangers involved.

¢ Always keep the child car seat and base hooked to the vehicle seat, even when the child
car seat is empty. If you have to perform an emergency stop or if you are involved in a minor
collision, an unsecured seat can injure you and other passengers.

e Protect the product from dust or residues which may hinder the correct operation of
devices.

* During your journey, all car occupants must be secured in compliance with the law in
force in the country of use: in case of accident, they may unintentionally injure the child,
even if the child car seat is used properly.

* Safe and appropriate driving behaviour is recommended: the child car seat is an effective
restraint system but is not, on its own, sufficient to avoid severe injury in the event of a
violent car crash. Please bear in mind that accidents, even those which occur at low speed,
can be extremely dangerous for all car passengers.

¢ Never remove the child from the child car seat when the vehicle is moving; in case of need,
stop as soon as possible in a safe place.
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* When travelling, never hold your child in your arms or allow him to sit outside the child
car seat.

* The driver should avoid any adjustment of the child car seat while travelling. In case of
need, stop as soon as possible in a safe place.

* Never leave your child unattended in the vehicle. =
* When getting out of the car, even for a short time, ensure that you always take your child
with you.

e Pay attention to other moving vehicles when placing the child in the car seat.

* Only allow your child to enter and exit the vehicle on the pavement side.

* When vehicle is fully occupied lighter passengers should sit in the rear and heavier ones in

the front.

e Car interiors can become very hot if the vehicle is left in direct sunlight. Cover the child
car seat with a towel when it is not in use to prevent its components from overheating and
cause injuries to the delicate skin of your child.

* During long journeys take frequent breaks as the child will tire easily.

e Always make sure that the temperature inside the passenger compartment is comfortable

for the child. The use of sun shades is recommended in summer.

e This child car seat is designed only for short naps.

* Make sure all passengers are informed about how to release your child in case of emergency.

MANUFACTURER'S CONVENTIONAL WARRANTY

* Inglesina Baby S.p.A. guarantees that every article has been designed and manufactured in
compliance with the general product quality and safety standards/regulations in force in the
European Union and the countries it is marketed in.

* Inglesina Baby S.p.A. guarantees that during and after the manufacturing process, every
product has undergone various quality controls. Inglesina Baby S.p.A. guarantees that, at
the time of purchase from the Authorised retailer, every product had no installation or
manufacturing defects.

e This warranty does not invalidate the rights acknowledged to the consumer by the
applicable national legislation, which may vary depending on the country in which the
product was purchased and the provisions of which, in the event of a contrast, prevail over
the contents of the warranty herein.

* In the event of material or manufacturing defects detected at the time of purchase or
during normal use, as described in the relevant instruction manual, Inglesina Baby S.p.A.
grants a consecutive 24-month warranty from the date of purchase.

¢ The warranty is only valid in the country where the product was purchased and if it was
purchased from an Authorised Retailer.

* The warranty acknowledged is valid for the first owner of the product purchased.

¢ The warranty covers the replacement or repair free of charge of parts with factory defects.
Inglesina Baby S.p.A. reserves the right to decide at its sole discretion whether to apply the
warranty via the repair or the replacement of the product.

* To apply the warranty, the product serial number needs to be presented, along with a copy
of the receipt issued at the time of purchase of the product, making sure that the date of
purchase is indicated in a clearly legible form.

e This warranty will be automatically made null and void in the event that:

the product is used for purposes that are not expressly indicated in the relevant
instruction manual.

the product is not used in compliance with the relevant instruction manual.

the product has been repaired by unauthorised and unaffiliated Customer Care centres.
- the structural or textile part of the product has been modified and/or tampered with,

'
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without prior expressed authorisation by the manufacturer. Any modifications made to
the products relieve Inglesina Baby S.p.A. from any liability.

the defect is due to negligent or careless use (e.g., violent shocks to the structural parts,
exposure to aggressive chemical substances, etc.).

- the product presents normal wear (e.g., wheels, moving parts, fabrics) due to prolonged
and continuous use.

the product has been damaged, even accidentally, by the owner himself/herself or by
third parties (for instance when it has been sent as luggage in air freight or using other
means).

- the product is sent to the retailer for assistance without the original receipt and/or
without the serial number or when the date of purchase on the receipt and/or the serial
number are not clearly legible.

e Any damage caused by the use of accessories not supplied and/or not approved by
Inglesina Baby, shall not be covered by the warranty.

¢ Inglesina Baby S.p.A. shall not be held liable for any damage to property or injuries to
persons resulting from the improper and/or misuse of the product.

e After the warranty period has expired, the Company guarantees customer care service
for consideration for its products for a maximum period of four (4) years from the date
said products were placed on the market; after this period, assistance interventions will be
assessed case by case.

SPARE PARTS / AFTER SALES SERVICES

* Regularly inspect the safety devices to ensure the product’s functionality over time. Do
not use the product in the event of any malfunction and/or anomaly. Promptly contact your
Authorised Retailer or the Inglesina Customer Care service.

* Do not use spare parts or accessories not supplied and/or not approved by Inglesina Baby
S.p.A..

'

'

‘WHAT TO DO IF YOU REQUIRE ASSISTANCE

e If you require assistance for your product, immediately contact the Inglesina Retailer that
sold it to you, with the “Serial Number” relative to said object ready on hand.

e It is the Retailer’s duty to contact Inglesina to assess the best suited intervention case by
case and then provide the subsequent indications.

¢ The Inglesina Customer Care Service can provide any information, following written
request by filling out the form provided on the website: inglesina.com - Warranty and
Assistance section.

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE PRODUCT

¢ The child car seats could leave traces on the vehicle seats, due to the measures taken to
install it firmly in compliance with safety standards. This product was designed to minimize
this effect as much as possible. The manufacturer cannot be considered liable for eventual
traces deriving from normal use of the child car seat.

¢ Never force any mechanisms or moving parts; in case of doubt, check the instruction first.
* Store the product in a dry place.

¢ Protect the product against weather agents, water, rain or snow; moreover, continuous and
prolonged exposure to sunlight can cause changes in the colour of many materials.

¢ Clean the plastic and metal parts with a damp cloth or with a mild detergent; do not use
solvents, ammonia or benzine.

30



e Carefully dry metal parts after any contact with water to prevent the formation of rust.

HINTS FOR CLEANING THE TEXTILE LINING

4

e It is recommended to wash the lining separately from other items.
* Periodically revive the fabric parts using a soft clothes brush.

e Observe the instructions for washing the textile lining given on the dedicated labels.

ﬁ Handwash in cold water E Do not iron
* Do not bleach g Do not dry clean

E Do not tumble dry Do not spin-dry

Dry flat in shade

* Dry the textile lining completely before using or storing it.
* CAUTION! Never wash the straps and buckle; just wipe them with a damp cloth.
* Never lubricate or oil the harness buckle.

INSTRUCTIONS

LIST OF COMPONENTS
DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - CONTINUOUS CAR SEAT
fig. 1

A Headrest

B Safety harness

C Shoulder straps
D1/D2 Adapter

E Seat attachment tubes
F Seat reclining lever

G Car seat lining
DARWIN i-SIZE BASE

fig. 2 (if available)

DARWIN 360° i-SIZE BASE
fig. 3 (if available)

INSTALLATION OF THE CHILD SEAT ON THE DARWIN i-SIZE CAR BASE

e Install the Darwin i-Size Base on board of the car referring to the dedicated manual.

* Caution: before installing the Darwin Next Stage i-Size child seat, ensure that the base is
clear of any object.

* Warning! Do not install with storage compartment under the car mat.
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“REARWARD FACING” POSITION (40 - 105 CM)

fig. 4 Install the Darwin Next Stage i-Size car seat by fitting the two outer silver tubes
P4 located on the bottom of the child seat (E), in the fastening housings (L) on the base, until
&l they click correctly.

fig. 5 The Darwin Next Stage i-Size car seat is attached when the dedicated indicators

(L1) change from red to green.

fig. 6 Always make sure the child seat is fastened correctly before using it. Try to pull it

away, even vigorously.

“FORWARD FACING” POSITION
(AGE OVER 15 MONTHS / 76-105 CM)

* Important - Never use the child seat in forward facing position before the child is over
15 months of age.

* The rearward facing position ensures top safety of the child inside the car. According
to the instructions of ECE R129 regulations, it is reccommended to use the rearward
facing position for the child seat even after 15 months of age.

¢ Install the Darwin i-Size Base on board of the car referring to the dedicated manual.

¢ Caution: before installing the Darwin Next Stage i-Size child seat, ensure that the base is
clear of any object.

* Warning! Do not install with storage compartment under the car mat.

fig. 7 Install the Darwin Next Stage i-Size car seat by fitting the two outer silver tubes
located on the bottom of the child seat (E), in the fastening housings (L) on the base, until
they click correctly.

fig. 8 The Darwin Next Stage i-Size car seat is attached when the dedicated indicators
(L1) change from red to green.

fig. 9 Always make sure the child seat is fastened correctly before using it. Try to pull it
away, even vigorously.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE DARWIN i-SIZE BASE
(IN BOTH CONFIGURATIONS)

fig. 10 Operate the release lever (M) on the base until hearing the release click: the
suitable indicators on the base (L1) turn from green to red.
fig. 11 Keep the release lever (M) pressed, lift and remove the child seat.

INSTALLATION OF THE CHILD SEAT ON THE DARWIN 360° i-SIZE CAR BASE

e Install the Darwin 360° i-Size Base on board of the car referring to the dedicated manual.

e The Darwin 360° i-Size base can rotate to facilitate positioning of the child and installation
of the car seat in the car.

fig. 12 Using the front levers (N) rotate the car seat installation seat (P) to the desired
position.

¢ Caution: before installing the Darwin Next Stage i-Size child seat, ensure that the base is
clear of any object.

fig. 13 Install the Darwin Next Stage i-Size car seat by fitting the two outer silver tubes
located on the bottom of the child seat (E), in the fastening housings (L) on the base, until
they click correctly.

fig. 14 Correct attachment of the Darwin Next Stage car seat occurs when both indicators
(P2) on the base installation seat turn from red to green.
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fig. 15  Always make sure the child seat is fastened correctly before using it. Try to pull it
away, even vigorously.

fig. 16  Correct positioning of the seat with respect to the direction of travel only occurs
when the (P3) indicators turn from red to green.

“REARWARD FACING” POSITION (40 - 105 CM)

fig. 17 Once the seat is installed, rotate the Darwin Next Stage i-Size car seat if necessary
to the rearward facing position.

* The rearward facing position ensures top safety of the child inside the car. According
to the instructions of ECE R129 regulations, it is recommended to use the rearward
facing position for the child seat even after 15 months of age.

Caution: transporting a child in a car is only permitted when all indicators on the base
have turned from red to green.

“FORWARD FACING” POSITION
(AGE OVER 15 MONTHS / 76-105 CM)

¢ Important - Never use the child seat in forward facing position before the child is over
15 months of age.

o The rearward facing position ensures top safety of the child inside the car. According
to the instructions of ECE R129 regulations, it is reccommended to use the rearward
facing position for the child seat even after 15 months of age.

fig. 18 Once installed, rotate the Darwin Next Stage i-Size car seat to the forward-facing
position if necessary.

Caution: transporting a child in a car is only permitted when all indicators on the base
have turned from red to green.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE DARWIN BASE 360° i-SIZE
(IN BOTH CONFIGURATIONS)

fig. 19 If necessary, rotate the seat to access the release device (Q), then press it and
simultaneously lift the Darwin Next Stage i-Size seat from the Darwin 360° i-Size base.

ADAPTER

fig. 20 The adapters (D1/D2) are designed for providing higher comfort and stability
to the children and offer them a more laid back position and protection in the event of an
accident. Use the adapters (D1/D2) strictly complying with the specifications of page 8.
Do not use the adapters (D1/D2) for purposes other that those specified on page 8.

HEADREST AND HARNESS ADJUSTMENT

* The head hugger and the harness of the Darwin Next Stage i-Size car seat only ensure the
best protection and safety if adjusted in the correct position depending on the age and height
of the child.

fig. 21  Putting your finger in the slot on the seat (B2), press the release button (B1) and
pull the harness extending it as far as it goes.

fig. 22 Important: never pull the harness by gripping it from the shoulder straps.

fig. 23 Pressing the red button (B3), release the central buckle.

fig. 24 For an easier positioning of the child in the car seat, the harness can be moved
apart and locked outside the seat, fitting both ends (S7) in the side magnets (S8).

fig. 25  Place the child in the car seat with back and legs fully touching the car seat.
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fig. 26 The harness and headrest can be adjusted in 4 positions simultaneously to adapt
to the growth of the child.

fig. 27 For correct adjustment, the harness must pass at the level of the child’s shoulders.
Caution: the shoulder belts must not run behind the back of the child or at ear height
or above the ears.

fig. 28  To adjust the height, move the adjustment lever (A1) and accompany it to the
wished position as shown by the locking click.

fig. 29 The head hugger should never be placed too high or too low with reference to the
child’s shoulders.

fig. 30 Overlap the two ending parts (B4) and insert them in the buckle until hearing the
blocking Click. Verify the correct closing by pulling the ends of the belts.

fig. 31 Let the belts adhere to the child’s body, by pulling its end on the regulator (B5).
A finger should not pass between the belts and the child’s body. If the harness must be
loosened, use the release button (B1) and adapt it around the child making sure it is not too
tight.

fig. 32 To release the belts, press the red button (B3). In order to ensure the best possible
protection and safety, check and adjust the height of the head hugger and the position of the
harness periodically to adapt them to your child’s growth.

RECLINING THE CHILD CAR SEAT

fig. 33 The Darwin Next Stage i-Size car seat can be reclined in 4 positions, either in the
forward facing or rearward facing position.

fig. 34 Using the lever (F), recline the child seat to the desired position.

CARE AND MAINTENANCE

e Itis reccommended to remove the lining periodically to provide for its correct maintenance.
fig. 35  To make it easier to remove the textile lining, move the head hugger to the highest
position.

fig. 36 Remove the lining from the headrest (A2).

fig. 37 Unbutton the two lateral snap fasteners (G1), pull the crotch strap (B6) out of its
protection and remove the cover from the frame.

Caution: always relocate properly the textile lining and all its components before use.

AVERTISSEMENTS

*LIRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES
ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION
ET LES CONSERVER POUR LES BESOINS
ULTERIEURS DE REFERENCE. IL EST ESSENTIEL
D’INSTALLER ET D’UTILISER LE SIEGE AUTO
SELON LES INSTRUCTIONS DE CE MANUEL
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AFIN DE GARANTIR LA PROTECTION DE
LENFANT.

*VOUS ETES RESPONSABLE DE LA SECURITE DE
VOTRE ENFANT.
* AVERTISSEMENT! NE JAMAIS LAISSER VOTRE =
ENFANT SANS SURVEILLANCE. FAIRE LE
MAXIMUM D’ATTENTION LORSQU’ON UTILISE

LE PRODUIT.

SECURITE

e CE SIEGE NE PEUT PAS PROTEGER VOTRE
ENFANT DANS TOUTES LES SITUATIONS, SON
UTILISATION APPROPRIEE PEUT CEPENDANT
CONTRIBUER A REDUIRE LES LESIONS ET
MEME A LUI SAUVER LA VIE.

e Lire attentivement les instructions avant d’utiliser le Darwin Next Stage i-Size pour la
premicre fois. Conserver ces instructions dans le compartiment prévu a l'arriére du si¢ge
auto, de maniére 4 les avoir toujours sous la main en cas de besoin.

Sivous décidez de le céder 4 un tiers, le siege auto doit rester pourvu du manuel d’instructions.

e IMPORTANT : le groupe si¢ge auto Darwin Next Stage i-Size +
Base Darwin i-Size ou + Base Darwin 360° i-Size, forme un systéme
de retenue i-Size homologué conformément  la Réglementation ECE
R129, destiné aux enfants d’une taille comprise entre 40 et 105 cm et
d’un poids maximum de 18 kg.

CATEGORIES D’EMPLOI

SIEGE AUTO DARWIN NEXT STAGE i-SIZE + BASE
DARWIN i-SIZE OU + DARWIN 360° i-SIZE

DOS A LA ROUTE
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SIEGE AUTO DARWIN NEXT STAGE i-SIZE + BASE
DARWIN i-SIZE OU + DARWIN 360° i-SIZE

DANS LE SENS DE LA MARCHE

* ATTENTION!! Le siége auto Darwin Next Stage i-Size peut étre installé :

- DOS A LA ROUTE pour les enfants dont la taille est comprise entre 40 et 105 cm.

- DANS LE SENS DE LA MARCHE pour les enfants dont la taille est comprise entre 76
et 105 cm.

» IMPORTANT - AVANT LAGE DE 15 MOIS, NE PAS UTILISER DANS LE SENS
DE LA MARCHE.

e A bord du véhicule en marche, la position dos a la route est celle qui offre le plus de
sécurité 2 'enfant. Conformément au Réglement ECE R129, il est conseillé d’utiliser le siege
auto dos 4 la route, également au-dela de 15 mois.

e Le siege auto Darwin Next Stage i-Size ne doit jamais étre utilisé sans sa base.

¢ Lessi¢ge auto Darwin Next Stage i-Size ne peut étre utilisé qu'avec la base Darwin i-Size ou
qu'avec la base darwin 360° i-size et doit étre fixé au si¢ge du véhicule au moyen des points
d’attache ISOFIX et du pied d’appui bien positionné.

¢ Consulter le manuel d’instructions de la base Darwin i-Size ou de la base Darwin 360°
i-Size pour la correcte séquence d’installation dans la voiture.

* Quand le poids de I'enfant atteint 18 kg ou quand la hauteur de ses épaules dépasse la
position la plus haute possible pour les sangles dorsales, il est indispensable de passer 4 un
autre format de si¢ge auto, adapté aux enfants de plus de 18 kg.

¢ Consultez un médecin avant d’utiliser ce produit pour des enfants ayant des problémes de
santé.

¢ Le Darwin Next Stage i-Size peut étre installé sur la Base Darwin i-Size ou sur la Base
Darwin 360° i-Size sur des siéges i-Size compatibles, comme indiqué par le constructeur du
véhicule dans le manuel du véhicule.

« Si votre véhicule n’est pas équipé d’un siége i-Size, I'installation reste possible sur les si¢ges
ISOFIX des véhicules indiqués sur la Liste d’application ci-jointe, également consultable sur
le site inglesina.com.

e Avant votre achat, vérifiez qu'il soit possible d’installer le produit dans votre véhicule. En
cas de doute, consultez le fabricant du siége auto ou son revendeur.

e Lire et comprendre le paragraphe du manuel d’instructions du véhicule qui traite de
l'utilisation des systémes de retenue pour les enfants.

Respectez les éventuelles limitations a I'utilisation de I'airbag sur le si¢ge d’installation.

* Ne pas utiliser le Darwin Next Stage i-Size quand 7 années ont passé depuis la date de
fabrication indiquée sur le produit, car le vieillissement naturel des matériaux risque d’en
avoir modifier les caractéristiques.

* Ne pas utiliser le Darwin Next Stage i-Size et/ou la Base Darwin i-Size et/ou la Base
Darwin 360° i-Size quand :

- ils ont subi un accident, méme léger. Ils risquent d’avoir subi des dommages invisibles &
I'eil nu. Le produit doit étre remplacé pour maintenir le niveau de sécurité d’origine.

- ils sont endommagés, dépourvus de leurs instructions d’utilisation ou de certains
composants. Contacter immédiatement le Vendeur autorisé ou bien le Service Clients
Inglesina.

¢ Inglesina recommande de ne pas acheter de si¢ges auto d’occasion. Ils risquent d’avoir subi
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des dommages invisibles réduisant a néant leurs performances de sécurité.

* Contrdlez le systeme d’ancrage de tous les composants du si¢ge auto Darwin Next Stage
i-Size et/ou de la base Darwin i-Size et/ou de la base Darwin 360° i-Size avant chaque trajet
et/ou chaque fois que le véhicule a été en révision, qu'il a été soumis & un entretien ou qu'il
a été nettoyé. Des personnes pourraient avoir déplacé et/ou décroché le siege auto Darwin
Next Stage i-Size ou la base Darwin i-Size ou la base Darwin 360° i-Size et ne pas les avoir
réinstallés selon les instructions.

* Vérifiez que tous les indicateurs de la base Darwin i-Size ou de la base Darwin 360° i-Size
soient au vert pour indiquer que le montage est conforme.

¢ La température a I'intérieur du véhicule en stationnement peut augmenter trés rapidement
jusqu’a atteindre un niveau dangereux pour l'enfant, spécialement en été. Nous vous
recommandons de ne jamais laisser I'enfant sans surveillance dans le véhicule, méme pour
quelques minutes.

CEINTURES DE SECURITE

* ATTENTION ! Bloquer I'enfant avec les ceintures de sécurité.

* Régler la position du dossier en fonction de la taille de I'enfant, afin que les ceintures
dorsales se trouvent derriére les épaules.

* Controler que les ceintures de sécurité adherent parfaitement au corps de l'enfant et
qu'elles ne soient pas entortillées.

e Il est préférable que I'enfant ne soit pas trop vétu sous la ceinture.

* Ne jamais laisser un espace supérieur & 1 centimétre entre la ceinture et le corps de I'enfant.
* Les vétements de I'enfant ne doivent pas géner le verrouillage de la boucle.

* Ne jamais laisser enfant dans le si¢ge auto si les ceintures sont relichées ou détachées.

* Le fonctionnement de la boucle de verrouillage est essentiel pour la sécurité de I'enfant. Le
dysfonctionnement de la boucle de verrouillage peut étre dfi a 'accumulation de nourriture,
de saletés ou de corps étrangers.

EMPLOI ET INSTALLATION

e LE SYSTEME DE RETENUE AUTO DOIT ETRE
INSTALLE EN SUIVANT SCRUPULEUSEMENT
LES INSTRUCTIONS FOURNIES. LE NON-
RESPECT DE CES MISES EN GARDE ET DE
CES INSTRUCTIONS PEUT AVOIR DE GRAVES
CONSEQUENCES POUR LA SECURITE DE VOTRE
ENFANT.

* Les opérations de montage et d’installation sur la base doivent étre effectuées sans que
Ienfant ne soit installé sur le si¢ge auto.

* Vérifier avant I'assemblage, que le produit et tous ses composants ne présentent pas de
dommages dus au transport. En ce cas le produit ne doit pas étre utilisé et il faut le maintenir
loin de la portée des enfants.

* Pour la sécurité de votre enfant avant d’udliser le produit, enlever et éliminer tous les
sachets en plastique et les éléments faisant partie de 'emballage et en tout cas gardez-les hors
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de portée des bébés et des enfants.

¢ Ne pas utiliser le produit si tous ses composant n’ont pas été correctement fixés et réglés.
* Ne pas utiliser le produit §'il présente des parties cassées, endommagées ou manquantes.

e Les opérations de montage, démontage et réglage doivent étre réalisées par personnes
adultes. Il faut s'assurer que ceux qui utilisent le produit (baby sitter, grand parents, etc.)
connaissent le correct fonctionnement du produit.

* Ne pas passer les doigts dans les mécanismes.

* Nutilisez pas de réducteurs autres que ceux fournis avec le produit ou qui n'aient pas été
approuvés par le Fabricant.

* Contrélez si dans votre pays des lois spécifiques sont en vigueur concernant les systémes de
retenue.

* Ne rien ajouter et ne rien modifier sur le siége auto sans autorisation des autorités
compétentes. Toute modification technique non autorisée risque de réduire ou d’éliminer
complétement les performances de sécurité du siége auto.

¢ Toute modification apportée au produit annule son homologation.

¢ Ne retirez pas les étiquettes adhésives ou cousues. Lélimination de ces étiquettes risque de
rendre le produit non conforme  la loi.

e Nutilisez pas le siege auto sans son revétement textile et sans les protége-épaules des
ceintures de retenue du buste. Ces éléments ne peuvent pas étre remplacés par d’autres qui
n'aient pas été approuvés par le Fabricant, car ils font intégralement partie du systéme de
retenue et qu'ils sont essentiels aux objectifs de sécurité.

* Ce produit est prévu uniquement pour étre utilisé dans un véhicule et non pas pour un
usage domestique.

* Ne pas utiliser le siege auto dans des positions ou configurations différentes de celles qui
sont indiquées dans ce manuel d’instructions.

* Ne pas installer sur des si¢ges auto dos 2 la route ou sur des siéges en position transversale
par rapport au sens de la marche.

ANGER ! Ne pas utiliser le siége auto Darwin Next Stage i-Size
dos 4 la route sur des si¢ges dont I'airbag frontal n'a pas été désactivé.
La violence du déploiement de l'airbag frontal risquerait de blesser
gravement I'enfant, voire mortellement.

* Pour les si¢ges équipés d’airbags latéraux, respecter les instructions du manuel du véhicule.
e Vérifiez que les si¢ges inclinables soient bloqués en position verticale, selon les instructions
du constructeur de votre véhicule.

¢ Linstallation sur un siege arriére est préférable.
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* AVERTISSEMENT! Lactivation de I'Airbag trop pres du si¢ge enfant peut impliquer des
risques graves pour la santé de I'enfant.

* ATTENTION : dans certains pays la loi en vigueur interdit I'installation du siege auto sur
le si¢ége avant du véhicule. Controlez les lois en vigueur dans le pays ol vous vous trouvez.

e Vérifiez que les parties rigides ou en plastique du si¢ge auto soient installées de maniére
a ne pas étre bloquées par un si¢ge amovible ou par une porte du véhicule, lors de 'usage
quotidien du véhicule.
* Vérifiez que les ceintures détachées ne génent pas I'encastrement du si¢ge auto sur la base. =

* Evitez de laisser des objets ou des bagages non calés 4 I'intérieur de I'habitacle et n'oubliez

pas de vérifier que tout est bien arrimé sous peine de provoquer des Iésions en cas d’accident.

* Vérifiez que le si¢ge auto est correctement installé et que I'enfant est convenablement
attaché. Vous devez I'informer des risques possibles.

* Maintenez le siége auto et sa base fixés sur le siege du véhicule, méme quand le siege auto

n'est pas occupé par I'enfant. Dans 'éventualité d’un freinage brusque ou d’un accident

méme léger, le siege auto non fix¢é risquerait de blesser les passagers ou le conducteur.

* Protéger le produit de la poussiere ou de tous résidus d’autre nature qui pourraient
empécher le bon fonctionnement les mécanismes.

* Lors des trajets, tous les passagers du véhicule doivent mettre leur ceinture de sécurité,
conformément aux lois en vigueur dans le pays d’utilisation : en cas d’accident, méme si le

siége auto est correctement utilisé, les passagers sans ceinture pourraient involontairement

blesser I'enfant.

* Veuillez adopter un style de conduite prudente et appropriée : le si¢ge auto est un
dispositif de retenue efficace, mais 4 lui seul il ne suffit pas a éviter de graves lésions en cas

de choc violent. Souvenez-vous que méme 2 vitesse modérée, les accidents peuvent se révéler
extrémement dangereux pour tous les passagers du véhicule.

* N’enlevez jamais I'enfant du siége auto lorsque le véhicule est en mouvement ; si vous

devez le faire, arrétez-vous d’abord dans un lieu sir.

* Quand vous roulez, ne prenez jamais I'enfant dans vos bras et ne lui permettez jamais de

sassoir hors du siége auto.

* Le conducteur ne doit pas régler le si¢ge auto en conduisant. En cas de nécessité, arrétez-

vous dés que possible dans un endroit stir.

* Ne laissez jamais 'enfant sans surveillance dans le véhicule.

* Quand vous sortez du véhicule, méme pour peu de temps, prenez toujours I'enfant avec

vous.

* Prenez garde aux autres véhicules quand vous installez un enfant dans le siege auto.

* Ne faites monter ou descendre I'enfant du véhicule que du c6t¢ du trottoir.

e Il vaut micux que les passagers plus légers voyagent a I'arriere et les plus lourds a 'avant.

* Les surfaces a I'intérieur du véhicule peuvent devenir briilantes lorsqu’elles sont exposées

a la lumiere directes du soleil. Il est donc chaudement recommandé de couvrir le siege auto,
lorsqu’il n'est pas utilisé, avec une étoffe qui fasse barrage a la surchauffe des composants
susceptibles de blesser la peau délicate de I'enfant.

* En cas de longs voyages, arrétez-vous souvent car un enfant se fatigue facilement.

* Veillez & ce que la température de I'habitacle soit confortable pour I'enfant. Pendant la

belle saison, nous recommandons d’utiliser des stores pare-soleil.

¢ Ce siége auto n'est congu que pour de courtes périodes de sommeil.

e Assurez-vous que tous les passagers sachent comment libérer 'enfant du si¢ge auto en cas
d’urgence.
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GARANTIE CONVENTIONNELLE DU RICAN

¢ Inglesina Baby S.p.A. garantit que chaque article a été congu et fabriqué dans le respect
des normes et réglements de produit et de qualité et de sécurité générales actuellement en
vigueur dans la Communauté européenne et dans les pays de commercialisation.

¢ Inglesina Baby S.p.A. garantit que, pendant et aprés le processus de production, chaque
produit a été soumis a divers contréles de qualité. Inglesina Baby S.p.A. garantit qu'aucun
article, au moment de I'achat auprés du Revendeur agréé, ne présentait de défauts de
montage ou de fabrication.

e La présente garantie n'affecte pas les droits reconnus au consommateur par la législation
nationale en vigueur, qui peut varier en fonction du pays dans lequel le produit a été acheté
et dont les prescritpions, en cas de litige, prévalent sur le contenu de la présente garantie.

e Sile produit présentait un défaut dans les matériaux et/ou des vices de fabrication détectés
au moment de I'achat ou pendant une utilisation normale, selon les descriptions contenues
dans le manuel d’instructions, Inglesina Baby S.p.A. reconnait la validité des conditions de
garantie pendant une période de 24 mois a partir de la date d’achat.

e La garantie n'est valable que dans le pays ot le produit a été acheté et si 'achat a été effectué
auprés d’'un Revendeur agréé.

e La garantie reconnue est valable pour le premier propriétaire de I'article acheté.

e Par garantie, nous entendons le remplacement ou la réparation gratuite des parties qui sont
effectivement défectueuses a l'origine, pour des défauts de fabrication. Inglesina Baby S.p.A.
se réserve le droit de décider, 4 sa discrétion, d’appliquer la garantie par la réparation ou le
remplacement du produit.

* Pour bénéficier de la garantie, il est nécessaire de présenter le numéro de série du produit et
le ticket de caisse émis au moment de 'achat du produit, en vérifiant que ce dernier indique
la date d’achat de maniére clairement visible.

¢ Ces conditions de garantie ne sont pas valables dans les cas suivants :

le produit est utilisé pour des destinations d’utilisation non expressément indiquées dans
le manuel d’instructions correspondant.

le produit est utilisé de fagon non conforme a ce qui est prévu dans le manuel
d’instructions.

le produit a subi des réparations aupres de centres d’assistance non autorisés et non
conventionnés.

- le produit a subi des modifications et/ou des manipulations, aussi bien dans la
structure que dans la partie textile, non expressément autorisées par le fabricant. Toute
modification apportée aux produits libére Inglesina Baby S.p.A. de toute responsabilité.
le défaut est i  une négligence ou un manque de soin dans l'utilisation (ex. chocs
violents des parties de la structure, exposition & des substances chimiques agressives,
etc.).

le produit présente une usure normale (ex. roues, parties mobiles, tissus) dérivant d’'une
utilisation quotidienne normale, prolongée et continue.

le produit est endommagé, méme accidentellement, par le propriétaire ou des tiers (par
exemple s'il est transporté comme bagage en soute en avion ou avec d’autres moyens de
transport).

le produit est envoyé au revendeur pour assistance sans le ticket de caisse et/ou sans le
numéro de série ou quand la date d’achat indiquée sur le ticket de caisse et/ou le numéro
de série ne sont pas clairement lisibles.

¢ Les éventuels dommages causés par I'utilisation d’accessoires non fournis et/ou non
approuvés par Inglesina Baby ne seront pas couverts par les conditions de notre garantie.

e Inglesina Baby S.p.A. décline toute responsabilité quant aux dommages causés aux
personnes et aux biens 2 la suite d’une utilisation impropre et/ou incorrecte du produit.

'

'

'

'
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* A lexpiration de la période de garantie, I'Entreprise garantit quand méme lassistance sur
ses produits,  titre honéreux, dans un délai de quatre (4) ans aprés leur mise sur le marché ;
apres cette période, la possibilité d’intervention sera évaluée au cas par cas.

PIECES DE RECHANGE / SERVICE D’ASSISTANCE APRES

e Contrélez régulicrement les dispositifs de sécurité pour garantir un bon fonctionnement
du produit dans le temps. En cas de problémes et/ou d’anomalies de tous genres, ne I'utilisez
pas et contactez rapidement le Revendeur Autorisé ou le Service d’Assistance Aprés Vente
Inglesina.

* N'utilisez ni pi¢ces de rechange ni accessoires non fournis et/ou non approuvés par

Llnglesina Baby S.p.A.

QUE FAIRE EN CAS DE NECESSITE D’ASSISTANCE

* En cas de nécessité d’assistance sur le produit, contacter immédiatement le revendeur
Inglesina auprés duquel I'achat a été effectué, en s'assurant de pouvoir disposer du “Serial
Number” concernant le produit qui fait I'objet de la demande.

* Le Revendeur est chargé de prendre contact avec Inglesina pour évaluer la modalité
d’intervention la plus adaptée au cas par cas, et enfin pour fournir chaque indication
nécessaire.

* Le Service d’Assistance Inglesina est de toute facon disponible a fournir toutes les
informations nécessaires, sur demande écrite a remplir sur le formulaire approprié présent
sur le site web : inglesina.com - section Garantie et Assistance.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET CENTRETIEN DU PRODUIT

* En conséquence des mesures qu'il est nécessaire d’adopter pour les installer solidement
et conformément aux normes de sécurité, tous les si¢ges auto sont susceptibles de marquer
les sieges du véhicule. Ce produit a été congu dans I'objectif de minimiser ce phénomene.
Le producteur ne peut étre tenu pour responsable de 'apparition de marques dérivant de la
normale utilisation du si¢ge auto.

* Ne jamais forcer les mécanismes ou des parties en mouvement; en cas de doute, contréler
d’abord les instructions.

* Garder le produit dans un endroit sec.

* Protéger le produit contre les agents atmosphériques, eau, pluie ou neige; en outre,
Iexposition continue et prolongée au soleil pourrait causer des changements de couleur chez
beaucoup de matériaux.

* Nettoyer les parties en plastique et en métal avec un chiffon humide ou bien avec un
détergeant léger; ne pas utiliser des solvants, ammoniaque ou essence.

e Sécher soigneusement les parties en métal, aprés un éventuel contact avec I'eau, dans le but
d’éviter la formation de rouille.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE DU REVETEMENT TEXTILE

* Nous conseillons de laver le revétement séparément des autres articles.

* Rafraichir périodiquement les parties en tissu avec une brosse souple pour vétements.

* Respecter les normes pour le lavage du revétement textile indiquées sur les étiquettes
appropriées.



ﬁ Laver a la main dans I'eau froide 8 Ne pas plancher

* Ne pas utiliser eau de javel g Ne pas laver a sec

E Ne pas sécher mécaniquement Ne pas essorer en machine

Faire sécher a plat 2 'ombre

e Sécher parfaitement le revétement textile avant de l'utiliser ou de le garder.

e ATTENTION ! Ne jamais laver les ceintures ni la boucle, mais les nettoyer avec un chiffon
humide.

* Ne jamais lubrifier ni graisser la boucle de verrouillage.

INSTRUCTIONS

LISTE DES COMPOSANTS

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - SIEGE AUTO DE CONTINUITE
fig. 1

A Appuie-téte

B Ceintures de sécurité

C Epaules rembourrées de protection
D1/D2 Coussin réducteur

E Tubes d’accrochage du si¢ge auto
F Levier d’inclinaison du si¢ge auto
G Revétement textile du si¢ge auto
BASE DARWIN i-SIZE

fig. 2 (si présente)

BASE DARWIN 360° i-SIZE
fig. 3 (si présente)

INSTALLATION DU SIEGE AUTO SUR LA BASE AUTO DARWIN i-SIZE

¢ Installer la base Darwin i-Size dans la voiture consultant le manuel dédié.

* Attention : avant d’installer le si¢ge auto Darwin Next Stage i-Size, vérifiez que la surface
de la base soit entierement dégagée de tout objet.

¢ Attention ! Ne pas installer en cas de présence d’une trappe de rangement sous le plancher.

POSITION «(REARWARD FACING» DOS A LA MARCHE (40 - 105 CM)

fig. 4 Installez le si¢ge auto Darwin Next Stage i-Size en insérant les 2 tubes argentés se
situant le plus extérieurement sous le si¢ge auto (E), dans leurs logements de fixation (L) sur
la base, jusqu’a entendre le clic d’encastrement de chacun.
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fig. 5 Laccrochage du si¢ge auto Darwin Next Stage i-Size est garanti lorsque les
indicateurs (L1) prévus passent du rouge au vert.

fig. 6 Avant de l'utiliser, toujours s'assurer que le si¢ge auto soit bien fixé en essayant de
le tirer, méme de fagon énergique.

POSITION «(FORWARD FACING» DANS LE SENS DE LA MARCHE
(POUR LES PLUS DE 15 MOIS / 76 A 105 CM)

* Important - Avant I'age de 15 mois, ne pas utiliser dans le sens de la marche.

¢ A bord du véhicule en marche, la position dos a la route est celle qui offre le plus de
sécurité a enfant. Conformé au Regl ECE R129, il est conseillé d’utiliser le
si¢ge auto dos a la route, également au-dela de 15 mois.

¢ Installer la base Darwin i-Size dans la voiture consultant le manuel dédié.

* Attention : avant d’installer le siége auto Darwin Next Stage i-Size, vérifiez que la surface
de la base soit enti¢rement dégagée de tout objet.

* Attention ! Ne pas installer en cas de présence d’une trappe de rangement sous le plancher.
fig. 7 Installez le siége auto Darwin Next Stage i-Size en insérant les 2 tubes argentés se
situant le plus extérieurement sous le si¢ge auto (E), dans leurs logements de fixation (L) sur
la base, jusqu’a entendre le clic d’encastrement de chacun.

fig. 8 Laccrochage du si¢ge auto Darwin Next Stage i-Size est garanti lorsque les
indicateurs (L1) prévus passent du rouge au vert.
fig. 9 Avant de l'utiliser, toujours s'assurer que le si¢ge auto soit bien fixé en essayant de

le tirer, méme de fagon énergique.

DECROCHAGE DU SIEGE AUTO DE LA BASE DARWIN i-SIZE
(DANS LES DEUX CONFIGURATIONS)

fig. 10 Actionnez le levier de déboitement (M) positionné sur la base jusqu’a entendre le
clic correspondant : les indicateurs de la base (L1) passent du vert au rouge.

fig. 11 Maintenez I'actionnement du levier de déboitement (M) en soulevant, puis en
retirant le si¢ge auto.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO SUR LA BASE AUTO DARWIN 360° i-SIZE

* Installer la base Darwin 360° i-Size dans la voiture consultant le manuel dédié.

* La base Darwin 360° i-Size peut pivoter pour faciliter le positionnement de I'enfant et
I'installation du si¢ge dans la voiture.

fig. 12 En actionnant les leviers antérieurs (N) faire pivoter I'emplacement d’installation
du si¢ge (P) dans la position souhaitée.

* Attention : avant d’installer le siége auto Darwin Next Stage i-Size, vérifiez que la surface
de la base soit entierement dégagée de tout objet.

fig. 13 Installez le sicge auto Darwin Next Stage i-Size en insérant les 2 tubes argentés se
situant le plus extérieurement sous le si¢ge auto (E), dans leurs logements de fixation (L) sur
la base, jusqu’a entendre le clic d’encastrement de chacun.

fig. 14 Le si¢ge auto Darwin Next Stage i-Size est correctement fixé lorsque les deux
indicateurs (P2) présents sur 'emplacement d’installation de la base passent du rouge au
vert.

fig. 15  Avant de l'utiliser, toujours s'assurer que le si¢ge auto soit bien fixé en essayant de
le tirer, méme de fagon énergique.

fig. 16  Le siége n'est correctement positionné par rapport au sens de la marche que
lorsque les indicateurs (P3) passent du rouge au vert.
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POSITION «<REARWARD FACING» DOS A LA MARCHE (40 - 105 CM)

fig. 17 Une fois le siege auto Darwin Next Stage i-Size install¢, si nécessaire, le faire
pivoter en position dos a la route.

* A bord du véhicule en marche, la position dos a la route est celle qui offre le plus de
sécurité a ’enfant. Conformé au Regl ECE R129, il est conseillé d’utiliser le
si¢ge auto dos a la route, également au-dela de 15 mois.

Attention : le transport de 'enfant en voiture est uniquement autorisé lorsque tous les
indicateurs de la base sont passés du rouge au vert.

POSITION «<FORWARD FACING» DANS LE SENS DE LA MARCHE
(POUR LES PLUS DE 15 MOIS / 76 A 105 CM)

* Important - Avant I'4ge de 15 mois, ne pas utiliser dans le sens de la marche.

* A bord du véhicule en marche, la position dos a la route est celle qui offre le plus de
sécurité a 'enfant. Conformé au Regl ECE R129, il est conseillé d’utiliser le
si¢ge auto dos a la route, également au-dela de 15 mois.

fig. 18  Une fois le siege auto Darwin Next Stage i-Size install¢, si nécessaire, le faire
pivoter en position face a la route.

Attention : le transport de 'enfant en voiture est uniquement autorisé lorsque tous les
indicateurs de la base sont passés du rouge au vert.

DECROCHAGE DU SIEGE AUTO DE LA BASE DARWIN 360° i-SIZE
(DANS LES DEUX CONFIGURATIONS)

fig. 19 Si nécessaire, faire pivoter le siége pour accéder au dispositif de relichement (Q),
puis appuyer dessus tout en soulevant le siége Darwin Next Stage i-Size de la base Darwin

360° i-Size.

COUSSIN REDUCTEUR

fig. 20 Les coussins réducteur (D1/D2) sont congus pour donner aux enfants plus de
confort et de stabilité, leur offrir une position plus détendue et les protéger en cas d’accident.
Utiliser les coussins réducteur (D1/D2) en respectant scrupuleusement les spécifications de
la page 8.

Ne pas destiner les coussins réducteur (D1/D2) 4 d’autres usages que ceux indiqués page 8.

REGLAGE DE CAPPUIE-TETE ET DES CEINTURES DE SECURITE

* Lappui-téte et les ceintures du siege auto Darwin Next Stage i-Size assurent la meilleure
protection et sécurité 4 la condition qu'ils soient convenablement réglés en fonction de I'age
et de la taille de 'enfant.

fig. 21 Introduisez un doigt dans la fente aménagée sur le siege (B2), appuyez sur le
bouton de déboitement (B1) et tirez les ceintures de sécurité a leur extension maximum.
fig. 22 Important : ne tirez jamais les ceintures en les empoignant au niveau des épaules.
fig. 23 Appuyez sur le bouton rouge (B3), pour déverrouiller la boucle de fermeture
centrale.

fig. 24 Pour faciliter l'installation de I'enfant sur le si¢ge auto, les ceintures peuvent étre
éloignées et bloquées hors de I'assise en posant les extrémités (S7) sur les aimants (S8).

fig. 25  Installez 'enfant sur le si¢ge de maniére a ce que son dos et ses jambes soient bien
au contact de Iassise.

fig. 26 Les ceintures de sécurité et 'appuie-téte sont réglables simultanément en 4
positions, afin de s'adapter  la croissance de I'enfant.
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fig. 27  Le réglage est correct lorsque les ceintures passent au niveau des épaules de
lenfant.

Attention : les ceintures de retenue ne doivent pas se trouver dans le dos de ’enfant, ni
a hauteur ou au-dessus de ses oreilles.

fig. 28  Pour en régler la hauteur, actionnez le levier de réglage (A1) et accompagnez-le
jusqu'au clic de blocage correspondant a la position souhaitée.

fig. 29  Lappui-téte ne doit jamais se trouver trop haut ou trop bas par rapport aux
¢épaules de I'enfant.

fig. 30 Superposer les deux terminaux (B4) et les introduire dans la bague jusqu'a
entendre le Click de blocage. Vérifier la correcte fermeture en tirant les extrémités de la
ceinture.

fig. 31  Faire adhérer les ceintures au corps de I'enfant en tirant leur extrémité sur le
régulateur (B5). Il ne devrait pas étre possible de passer un doigt entre les ceintures et le
corps de I'enfant. S’il faut les desserrer, appuyez sur le bouton de détente (B1) et les régler
autour de I'enfant en prenant soin de ne pas trop serrer.

fig. 32 Pour relacher les ceintures, appuyer sur la touche rouge (B3).

Pour garantir la meilleure protection et sécurité possibles, vérifiez régulierement la hauteur de
I'appui-téte et la position des ceintures pour les adapter a la croissance de I'enfant.

INCLINAISON DU SIEGE AUTO

fig. 33 Le siege auto Darwin Next Stage i-Size peut étre incliné dans 4 positions
différentes, aussi bien en position dos a la route que dans le sens de la marche.

fig. 34  Manceuvrez le levier (F) pour incliner le siege auto jusqu’a la position souhaitée.

ENTRETIEN

* On conseille d’enlever périodiquement le revétement pour son entretien correct.

fig. 35  Pour retirer le revétement plus facilement, mettez 'appui-téte 2 sa position la plus
haute.

fig. 36 Faire glisser le revétement de 'appuie-téte (A2).

fig. 37  Déboutonnez les deux boutons-pression latéraux (G1), sortez le séparateur de
jambes (B6) de sa protection et retirez le revétement de la structure.

Attention : vérifiez toujours que vous avez bien repositionné le revétement et tous ses
composants avant la remise en service.

HINWEISE

*VOR DEM GEBRAUCH DIE
VORLTIEGENDEN
GEBRAUCHSANWEISUNGEN LESEN
UND SIE SORGFALTIG ZUM ZUKUNFTIGEN
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. FUR EINEN
GARANTIERTEN SCHUTZ DES KINDES, MUSS
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DER AUTOKINDERSITZ GEMASS ANGABEN IN
DIESER ANLEITUNG INSTALLIERT UND
BENUTZT WERDEN.
«SIE SIND FUR DIE SICHERHEIT IHRES KINDES
=l VERANTWORTLICH.
«VORSICHT! DAS KIND NIE UNBEAUFSICHTIGT
LASSEN: DIES KANN GEFAHRLICH SEIN.
BEIM GEBRAUCH DES PRODUKTES AUSSERST
UMSICHTIG VORGEHEN.

SICHERHEIT

e DIESER AUTOKINDERSITZ KANN NICHT
IN ALLEN SITUATIONEN SCHUTZ VOR
VERLETZUNGEN GARANTIEREN, EINE
ANGEBRACHTE BENUTZUNG KANN JEDOCH
HELFEN, SIE ZU VERRINGERN UND AUCH DEN
TOD VERMEIDEN.

e Vor dem erstmaligen Gebrauch des Produkts Darwin Next Stage i-Size die Anleitung
sorgfiltig durchlesen. Die Anleitung immer in der entsprechenden Ablage auf der Hinterseite des
Autokindersitzes aufbewahren, damit sie bei Bedarf immer griffbereit ist.

Wird der Autokindersitz an Dritte weitergegeben, muss er immer mit der entsprechenden
Gebrauchsanleitung versehen werden.

* WICHTIG: Beim Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size und der
Basis Darwin i-Size oder und der Basis Darwin 360° i-Size, handelt
es sich um ein gemifl Reglement ECE R129 fiir Kinder mit einer
Kérpergrofle zwischen 40 und 105 ¢m bis zu einem Hochstgewicht von
18 kg homologiertes Riickhaltesystem.
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GEBRAUCHSKATEGORIEN

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE AUTOKINDERSITZ +
DARWIN i-SIZE BASIS ODER + DARWIN 360° i-SIZE BASIS

ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE AUTOKINDERSITZ +
DARWIN i-SIZE BASIS ODER + DARWIN 360° i-SIZE BASIS

IN FAHRTRICHTUNG

* ACHTUNG! Der Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size kann folgendermafien
installiert werden:

- ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG fiir Kinder mit einer Gréf3e zwischen 40 und

105 cm.

- IN FAHRTRICHTUNG fiir Kinder mit einer Gréfle zwischen 76 und 105 cm.
* WICHTIG - DIE FAHRTRICHTUNG IST NUR FUR KINDER IM ALTER VON
MEHR ALS 15 MONATEN GEEIGNET.
* Die Position entgegen der Fahrtrichtung ist die fiir Kinder im Auto sicherste Position.
Gemif den Bestimmungen der Verordnung ECE R129 wird empfohlen, den Sitz auch nach
15 Monaten noch in der Konfiguration entgegen der Fahrtrichtung zu verwenden.
* Der Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size darf nie ohne seine Basis benutzt werden.
* Der Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size darf nur mit der Basis Darwin i-Size oder
mit der basis Darwin 360° i-Size benutzt werden, der iiber die ISOFIX-Befestigungen im
Autositz verankert werden muss. Der Stiitzfufl muss richtig positioniert werden.
* Bezug auf die Gebrauchsanleitung der Darwin i-Size Basis oder der darwin 360° i-Size
Basis nehmen, um Auskiinfte iiber das richtige Installationsverfahren im Auto zu bekommen.
* Wenn das Kind mehr als 18 kg wiegt oder wenn die Schulterhéhe die hchste Position der
Riickengurte iiberschreitet, muss der Autokindersitz durch einen Sitz ersetzt werden, der fiir
ein Kind iiber 18 kg geeignet ist.
* Wenden Sie sich vor dem Einsatz dieses Produkes fiir Kinder mit gesundheitlichen
Problemen an Thren Kinderarzt.
e Darwin Next Stage i-Size kann mit der Basis Darwin i-Size oder der Basis Darwin
360° i-Size auf i-Size-kompatible Autositze installiert werden. Diese Angabe ist in der
Betriebsanleitung des Fahrzeugherstellers zu finden.
e Sollte Thr Fahrzeug nicht mit einem i-Size-Sitz ausgestattet sein, kann die Installation auch
auf herkdmmliche ISOFIX-Sitze der in der beiliegenden Liste aufgefiihrten Fahrzeugmodelle
erfolgen. Die Liste ist auch auf unserer Homepage inglesina.com einsehbar.
* Versichern Sie sich vor dem Kauf des Produkes, dass dieses auch korreke in Thr Fahrzeug
installiert werden kann. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Hersteller des Autokindersitz
oder an den Fachhindler.
* Lesen Sie griindlich die Anleitung zum Einbau von Riickhaltesystemen fiir Kinder im
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Handbuch des Fahrzeugs.
Immer die méglichen Einschrinkungen der Airbags wihrend des Gebrauchs beachten.
 Darwin Next Stage i-Size nicht spiter als 7 Jahre ab dem auf dem Produkt angegebenen
Produktionsdatum benutzen. Durch die natiirliche Alterung der Materialien kénnten sich
die Eigenschaften des Produkts nach dieser Zeit dindern.
¢ Unter folgenden Bedingungen diirfen Darwin Next Stage i-Size bzw. die Basis Darwin
i-Size bzw. die Basis Darwin 360° i-Size nicht cingesetzt werden:

- Wenn sie einen auch leichten Unfall gehabt haben. Sie kénnten mit bloffen Augen nicht

sichtbare Schiden erlitten haben. Zur Gewihrleistung der urspriinglichen Sicherheit

muss das Produke ersetzt werden.

2l enn sie beschidigt sind, keine Anleitung haben oder einige Komponenten fehlen.
Sofort den autorisierten Vertragshiindler oder den Kundenservice von Inglesina zu Rate
ziehen.

* Inglesina empfichlt den Kauf von Zweithand-Autokindersitzen zu unterlassen. Sie kénnen
unsichtbare Schiden aufweisen, die die Sicherheitsleistungen in Frage stellen.

 Immer sicherstellen, dass alle Komponenten des Autokindersitzes Darwin Next Stage
i-Size und/oder der Basis Darwin i-Size und/ober der Basis Darwin 360° i-Size vor dem
Antreten einer Reise korrekt befestigt sind. Dies gilt insbesondere nach Inspektionen sowie
nach Wartungs- und Reinigungsarbeiten des Fahrzeugs. Immer kontrollieren, dass nicht
eventuell andere Personen den Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size oder die Basis
Darwin i-Size oder die Basis Darwin 360° i-Size verstellt bzw. gelést und nicht korreke
gemifd der Anleitungen befestigt haben.

¢ Immer kontrollieren, dass alle die Anzeigen der Basis Darwin i-Size oder der Basis Darwin
360° i-Size griin sind, was die korrekte Montage bezeugt.

e Die Temperatur im Inneren des stchenden Fahrzeugs kann schr schnell auf ein fiir das
Kind gefihrliches Niveau ansteigen, insbesondere im Sommer. Aus diesem Grunde diirfen
Kinder auf keinen Fall auch nur fiir wenige Minuten unbeaufsichtigt im Fahrzeug gelassen
werden.

SICHERHEITSGURTE

¢ ACHTUNG! Wenn sich das Kind im Produke befindet, muss es immer mit den
Sicherheitsgurten des Autokindersitz angeschnallt werden.

e Die Riickenlehne korrekt auf die Korpergrole des Kindes ecinstellen, damit die
Riickengurte sich hinter seinen Schultern befinden.

¢ Immer sicherstellen, dass die Sicherheitsgurte eng am Kérper des Kindes anliegen und
nicht verdreht sind.

e Kinder sollten unter den Sicherheitsgurten keine dicke Kleidung tragen.

 Zwischen den Gurten und dem Kérper des Kindes nie mehr als 1 cm Raum lassen.

e Achten Sie darauf, dass keine Kleidungsstiicke das korrekte Anschnallen des Gurts
verhindern.

* Das Kind nie mit unangeschnallten oder lockeren Gurten im Autokindersitz lassen.

* Eine einwandfrei funktionstiichtige Schnalle des Sicherheitsgurtes ist fiir die Sicherheit
Thres Kindes unbedingt erforderlich. Eventuelle Fehlbetrieb der Schnalle kénnten auf eine
Schmutz- oder Fremdkérperanhiufung bzw. auf Lebensmittelreste zuriickzufiihren sein.

GEBRAUCH UND INSTALLATION

e BEI DER INSTALLATION DES
RUCKHALTESYSTEMS SIND DIE ZUGEHORIGEN
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ANLEITUNGEN STRENGSTENS ZU BEACHTEN.
EIN NICHTBEACHTEN DIESER HINWEISE UND
DER ANLEITUNGEN KANN DIE SICHERHEIT
IHRES KINDES MIT IN FRAGE STELLEN UND ZU
SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN.

* Bei der Montage und Installierung des Autokindersitzes auf die Basis darf sich das Kind
nicht im Sitz befinden.

* Vor der Montage priifen, dass das Produkt und seine Bauteile wihrend des Transports
nicht beschidigt wurden. Sollte dies der Fall sein, ist das Produkt nicht zu verwenden und
fiir Kindern unzuginglich aufzubewahren.

e Um die Sicherheit Thres Kindes zu sichern, vor dem Gebrauch des Produktes das
Kunststoffverpackungsmaterial und alle Verpackungselemente entfernen und entsorgen und
sie auf jeden Fall von Siuglingen und Kindern fernhalten.

* Das Produkt erst dann verwenden, wenn alle Bauteile vom Produkt selbst richtigerweise
befestigt und eingestellt sind.

* Das Produke nicht verwenden, wenn Teile davon kaputt, beschidigt oder abhanden
gekommen sind.

* Die Montage-, Abbau- und Einstellungsvorginge diirfen ausschliefllich von Erwachsenen
vorgenommen werden. Priifen, dass die Leute, welche das Produkt verwenden (Babysitter,
Grof3eltern, usw.), genau wissen, wie das Produkt richtigerweise zu verwenden ist.

* Nicht mit den Fingern in die Mechanismen greifen.

* Keine anderen Anpasskissen als dicjenigen benutzen, die mit dem Produkt geliefert
wurden bzw. die nicht vom Hersteller freigegeben wurden.

e Immer im Einsatzland priifen, ob spezifische Rechte in Bezug auf den Einsatz von
Riickhaltesystemen gelten.

* Keine Anderung oder Erginzung am Autokindersitz vornehmen, die nicht von den
zustindigen Behorden freigegeben wurde. Nicht freigegebene, technische Andcrungen
konnten die Wirksamkeit und Sicherheit des Autokindersitzes verringern oder abschaffen.

* Jede am Produke durchgefithrte Anderung fithre zum sofortigen Verfall der Giiltigkeit der
Homologation.

e Alle eingeniihten und cingeklebten Etiketts diirfen nicht entfernt werden. Wenn diese
Etiketts entfernt werden, konnte das Produkt nicht mehr den gesetzlichen Vorgaben
entsprechen.

* Den Autokindersitz nie ohne Stoffiiberzug und Schutzvorrichtungen fiir die Riickengurte
benutzen. Diese Bestandteile diirfen auch nicht durch andere ersetzt werden, die nicht vom
Hersteller freigegeben wurden, da jede Komponente ein Bestandteil des Riickhaltesystems
darstellt und einen Beitrag an die Sicherheit leistet.

* Dieses Produke ist ausschliefflich fiir die Sicherung von Kindern und nicht fiir den
Gebrauch im Haushalt bestimmt.

* Den Autokindersitz nicht in Fahrzeugen, Positionen oder Konfigurationen benutzen, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind.

* Nichtauf nach hinten gerichteten oder quer zur Fahrtrichtung liegenden Sitzen montieren.
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* GEFAHR! Der Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size Size darf
entgegen der Fahrtrichtung nicht auf Autositzen mit installiertem
und aktivem Frontairbag benutzt werden. Der Frontairbag stellt beim
Platzen eine hohe Verletzungsgefahr fiir das Kind dar und kann auch
todliche Folgen verursachen.

 Bei Autositzen mit seitlichen Airbags sind die in der Betriebsanleitung enthaltenen
Hinweise zu beachten.

* Neigbare Riickenlehnen miissen sicher in der aufrechten Position gemifl Angaben des
Fahrzeugherstellers blockiert sein.

¢ Der Autokindersitz sollte vorzugsweise auf den hinteren Sitzen installiert werden.

¢ VORSICHT! Wird der Airbag zu nah am Kindersitz ausgel8st, so kann dies zu schweren
Verletzungen des Kindes fiihren.

¢ ACHTUNG: In cinigen Lindern ist die Installierung von Kindersitzen auf den
Vordersitzen verboten. Informieren Sie sich entsprechend bevor Sie den Autokindersitz
installieren.

o Immer darauf achten, dass die starren Teile und die Kunststoffteile des Autokindersitzes
korrekt positioniert und installiert sind, sodass keine Interferenzen mit beweglichen
Fahrzeugsitzen oder Autotiiren wihrend des normalen Alltagseinsatzes entstehen.

¢ Immer darauf achten, dass lose Gurte die korrekte Befestigung des Autositzes an der Basis
nicht beeintrichtigen.

* Vermeiden, Gegenstinde oder Gepickstiicke frei im Wagen zu lassen und sich immer
versichern, dass alles gut festliegt. Bei einem Unfall kdnnten sie Verletzungen verursachen.

e Immer priifen, dass der Autokindersitz korreke installiert ist und sicherstellen, dass das
Kind korrekt angeschnallt ist. Das Kind immer auf die moglichen Gefahren hinweisen.

e Den Autokindersitz und die Basis immer am Fahrzeugsitz befestigt lassen, auch wenn
das Kind sich nicht im Sitz befindet. Im Falle eines plotzlichen Bremsens oder eines Unfalls
kdnnte ein nicht befestigter Kindersitz andere Fahrgiste oder den Fahrer verletzen.

e Schiitzen Sie die Vorrichtung vor Staub oder Riickstinden jeglicher Art, die das
cinwandfreie Funktionieren der Mechanismen beeintrichtigen konnten.

e Wihrend der Fahrt miissen alle Insassen lt. Vorgaben der im Land geltenden
Stralenverkehrsregeln korrekt mit den Sicherheitsgurten des Fahrzeug angeschnallt sein: Bei
einem Unfall kénnten nicht richtig angeschnallte Insassen eine Verletzungsgefahr fiir das
ordnungsgemifS im korrekt befestigten Autokindersitz transportierte Kind darstellen.
 Immer vorsichtig Fahren: Der Autokindersitz ist ein sicheres Riickhaltesystem, aber bei
schweren Unfillen ist es nicht ausreichend, um schwerwiegende Folgen zu vermeiden.
Unfille kénnen auch bei geringen Geschwindigkeiten fiir die Insassen schwerwiegende
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Folgen haben.

¢ Das Kind nie wihrend der Fahrt aus dem Autokindersitz nehmen. Ist es erforderlich, das
Kind aus dem Sitz zu nehmen, das Fahrzeug an einer sicheren Stelle anhalten.

* Wihrend der Fahrt, Kinder niemals auf dem Schof tragen und auf keinen Fall zulassen,
dass das Kind nicht im Autokindersitz im Auto mitfihrt.

* Der Fahrer sollte wihrend der Fahrt jegliche Einstellung am Autokindersitz unterlassen.
Sollte eine Einstellung erforderlich sein, das Fahrzeug an einer sicheren Stelle anhalten.

* Kinder nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug lassen.

 Auch wenn man nur kurzzeitig das Auto verldsst, muss das Kind immer mitgenommen
werden. -
e Passen Sie auf die anderen Verkehrsteilnehmer auf, wenn Sie das Kind auf 6ffentlichen
Straflen im Autokindersitz anschnallen.

e Kinder nur auf der vom Verkehr abgewandten Seite ein- und aussteigen lassen.

* Es wird empfohlen, die leichteren Mitfahrer auf den Riicksitzen und die schwereren auf

dem Vordersitz sitzen zu lassen.

* Die Innenausstattung des in der Sonne geparkten Fahrzeugs kénnten sich stark erwirmen.

Den Autokindersitz aus diesem Grunde bei Nichtbenutzung mit einer Decke schiitzen, um

ein zu starkes Aufwirmen zu vermeiden, das bei Gebrauch die zarte Kinderhaut verletzen
kénnte.

* Bei lingeren Reisen machen Sie hiufig Pausen, da das Kind sehr leicht ermiidet.

* Immer darauf achten, dass die Temperatur im Fahrzeug fiir das Kind geeignet ist. Im
Sommer empfehlen wir den Einsatz von Sonnenschutzvorrichtungen.

¢ Dieser Autokindersitz ist nur fiir den kurzen Schlaf des Kindes entworfen.

* Zeigen Sie allen Mitfahrern, wie das Kind im Notfall aus dem Autokindersitz genommen

werden kann.

KONVENTIONELLE GARANTIE DES HERSTELLERS

* Inglesina Baby S.p.A. garantiert, dass jeder Artikel unter Beachtung der aktuell in den
Lindern der Europiischen Gemeinschaft sowie der in den Vertriebslindern geltenden
Normen und Regeln fiir Produkte und fiir Qualitit und Sicherheit entwickelt und hergestellt
wurde.

e Inglesina Baby S.p.A. garantiert, dass jedes Produkt wihrend und nach dem
Produktionsprozess diversen Qualititskontrollen unterzogen wurde. Inglesina Baby S.p.A.
garantiert, dass jeder Artikel zum Zeitpunke des Erwerbs beim autorisierten Handler keine
Montage- oder Herstellungsfehler aufwies.

¢ Diese Garantie beeinflusst in keinerlei Weise die dem Verbraucher zustehenden Rechte
gemifd der im Lande geltenden Rechtsprechung. Die Rechtsprechung kann von Staat zu
Staat, je nach dem, wo das Produkt gekauft wurde, unterschiedlich sein und im Falle von
Widerspriichen gelten sie in Bezug auf diese Garantie vorrangig,

e Sollten am Produkt beim Erwerb oder wihrend der normalen Verwendung entsprechend
der Angaben in der entsprechenden Anleitung Materialfehler bzw. Herstellungsfehler
festgestellt werden, erkennt Inglesina Baby S.p.A. die Giiltigkeit der Garantiebedingungen
fiir eine Dauer von 24 ununterbrochen aufeinander folgenden Monaten ab dem Kaufdatum
an.

* Die Garantie gilt nur im Lande, in dem das Produkt erworben wurde und unter der
Bedingung, dass das Produkt bei einem autorisierten Vertragshindler erworben wurde.

* Die zugestandene Garantiedauer gilt fiir den ersten Eigentiimer des gekauften Artikels.

* Unter Garantie ist der kostenlose Ersatz oder die Reparatur von Teilen zu verstehen, die
von Anfang an aufgrund von Herstellungsfehlern Defekte aufwiesen. Inglesina Baby S.p.A.
behilt sich das Recht vor, frei zu entscheiden, ob die Teile unter Garantie repariert oder
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ersetzt werden sollen.

¢ Um Anrecht auf die Garantie zu haben, muss der Kunde die Seriennummer des Produkts
sowie eine Kopie des Zahlungsbelegs vorweisen, auf dem das Datum des Einkaufs deutlich
hervorgeht.

Diese Garantiebedingungen verfallen in den folgenden Fillen:

- Wenn das Produke fiir andere Zwecke benutzt wird, die nicht ausdriicklich in dieser
Anleitung aufgefiihrt sind.

Wenn das Produkt nicht gemif der entsprechenden Anleitung verwendet wird.

Wenn das Produkt in einem nicht autorisierten Kundendienstzentrum repariert wurde.
- Wenn die Struktur oder der Textiliiberzug des Produktes ohne ausdriickliche
Genehmigung des Herstellers verindert bzw. Manipuliert wurde. Etwaige Anderungen
an den Produkten befreien Llnglesina Baby S.p.A. von jeder Haftung.

Wenn der Defekt auf Fahrlissigkeit oder Nachlissigkeit bei der Verwendung
zuriickzufiihren ist (z. B. heftige Stéf8e gegen die Konstruktion, Kontakt mit aggressiven
chemischen Substanzen etc.).

Wenn das Produkt normale Verschleif$zeichen aufweist (z. B. Rider, bewegliche Teile,
Textilien), die auf eine lange und kontinuierliche tigliche Verwendung zuriickzufithren
sind.

Wenn das Produke auch versehentlich vom Inhaber oder von Dritten beschidigt wurde
(z.B. Transportschiden beim Verladen in Flugzeuge oder andere Transportmittel).
Wenn das Produkt fiir Kundendiensteingriffe ohne Original des Einkaufsbelegs, ohne
Seriennummer eingesandt wird bzw. Wenn diese nicht mehr lesbar sind.

Etwaige Schiden, die durch den Einsatz von Zubehérteilen verursacht werden, welche
nicht von Llnglesina Baby geliefert und/oder genehmigt sind, sind von den Bedingungen
unserer Garantie ausgeschlossen.

* Llnglesina Baby S.p.A. lehnt jegliche Verantwortung fiir Sach- oder Personenschiden
ab, welche durch unsachgemiflen und/oder falschen Gebrauch des Produktes entstehen
kénnen.

* Nach Ablauf der Garantie garantiert das Unternchmen dennoch gegen Berechnung einen
Kundendienst fiir seine Produkte innerhalb einer Frist von maximal vier (4) Jahren ab dem
Datum ihrer Markteinfithrung. Danach wird die Méglichkeit eines Eingriffes von Fall zu
Fall bewertet.

ERSATZTEILE / AFTERSALES-KUNDENDIENST

¢ Regelmiflig die Sicherheitsvorrichtungen und die perfekte Funktionalitit des Produktes
im Laufe der Zeit iiberpriifen. Bei Auftreten von Problemen und/oder Anomalien das
Produkt nicht benutzen. Sofort den Vertragshindler oder den Kundenservice von Inglesina
zu Rate ziehen.

¢ Keine Ersatz- oder Zubehérteile benutzen, welche nicht durch Llnglesina Baby geliefert
und/oder genchmigt sind.

'

ANFORDERN DES KUNDENDIENSTES

e Wird die Hilfe des Kundendienstes benétigt, unverziiglich den Inglesina-Hindler
kontaktieren, bei dem das Produkt erworben wurde, wobei die ,Serial Number”
(Seriennummer) des Produktes, auf das sich die Anfrage bezieht, bereitgehalten werden
sollte.

e Es ist Aufgabe des Hindlers, Inglesina zu kontaktieren, um von Fall zu Fall iiber die
optimale Vorgehensweise zu entscheiden und schlieflich die weiteren Hinweise zu geben.

¢ Der Kundendienst von Inglesina steht Thnen fiir alle notwendigen Informationen zur
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Verfligung. Bitte fiillen sie das entsprechende Formular auf der Internetseite aus: inglesina.com -
Abschnitt Garantie und Kundendienst.

HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES PRODUKTES

¢ Jeder Autokindersitz kénnte unter Umstinden Abdriicke auf den Sitzen des Fahrzeugs
hinterlassen, die bei einer korrekten Befestigung des Sitzen gemifl Vorgaben der
Straflenverkehrsregeln normal sind. Bei der Realisierung des Produkts wurde darauf
geachtet, dass diese Abdriicke soweit wie moglich verhindert werden. Der Hersteller haftet
jedoch nicht fiir eventuelle Abdriicke, die durch den Gebrauch des Autokindersitzes auf dem =
Autositz entstehen kénnen. 2
* Mechanismen und bewegliche Teile nicht gewaltsam betitigen. Im Zweifelsfall zuerst die
Anweisungen zu Rate zichen.

¢ Das Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren.

¢ Das Produkt vor Witterung, Wasser, Regen oder Schnee schiitzten. Eine dauerhafte und
lange Sonnenaussetzung kann Farbverinderungen bei vielen Stoffen verursachen.

* Kunststoff- und Metallteile sind mit einem feuchten Tuch oder milden Reinigungsmittel
zu reinigen - keine Losungsmittel, Ammoniak oder Benzin verwenden.

* Nach dem Kontakt mit Wasser Metallteile sorgfiltig trocknen, um Rostbildung zu
vermeiden.

HINWEISE ZUR REINIGUNG DES TEXTILUBERZUGS

e Es wird empfohlen, den Bezug getrennt von anderen Artikeln zu waschen.

* Gewebeteile regelmifig mit einer weichen Kleidungsbiirste auffrischen.

* Die auf den entsprechenden Etiketten angegebenen Anweisungen zur Reinigung des
Textiliiberzugs beachten.

ﬁ Handwische mit kaltem Wasser E Nicht biigeln

* Nicht bleichen 8 Nicht chemisch reinigen

E Nicht maschinentrocknen Nicht Schleudern

Flachgelegt im Schatten trocknen

lassen

* Vor dem Gebrauch oder der Lagerung, den Textiliiberzug vollkommen trocknen lassen.

* ACHTUNG! Sicherheitsgurte und Schnallen nie waschen. Immer nur mit einem feuchten
Lappen reinigen.

¢ Die Riemenschnallen nie eindlen.
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ANWEISUNGEN

LISTE DER KOMPONENTEN

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - MITWACHSENDER AUTOKINDERSITZ
Abb. 1

A Kopfstiitzen

B Sicherheitsgurte

C Sicherheitsschultergurte

D1/D2 Polsterung fiir kleinere kinder

E Befestigungsrohre des Autokindersitzes

F Hebel fiir die Neigung des Autokindersitzes

G Sitzbezug aus Stoff

DARWIN i-SIZE BASIS
Abb. 2 (falls vorhanden)

DARWIN 360° i-SIZE BASIS
Abb. 3  (falls vorhanden)

INSTALLATION DES KINDERSITZES AUF DER AUTO-BASIS DARWIN i-SIZE

* Die Darwin i-Size Basis im Auto installieren und dabei Bezug auf das zweckmifSige
Handbuch nehmen.

* Achtung: Bevor der Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size montiert wird, immer
sicherstellen, dass sich auf der Oberseite der Basis keine Gegenstinde befinden.

¢ Achtung! Im Fall eines Objektfachs unter dem Fahrzeugboden nicht installieren.

POSITION ,,REARWARD FACING”
ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG (40 - 105 CM)

Abb. 4  Fiir die Montage des Autokindersitzes Darwin Next Stage i-Size miissen die zwei
silbernen Rohre an den Auflenseiten des Sitzbodens (E) in den Aufnahmen (L) an der Basis
befestigt werden; beim Einschieben auf die Klickbefestigung achten.

Abb.5 Die korrekte Befestigung des Autokindersitzes Darwin Next Stage i-Size wird
durch die von rot auf griin wechselnden Anzeigen (L1) bestitigt.

Abb. 6 Kontrollieren Sie immer vor Gebrauch, dass der Kindersitz richtig eingehake ist,
indem sie kriftig an ihm zichen.

POSITION ,,FORWARD FACING” IN FAHRTRICHTUNG
(FUR KINDER IM ALTER VON MEHR ALS 15 MONATEN / 76 - 105 CM)

* Wichtig - Die Fahrtrichtung ist nur fiir Kinder im Alter von mehr als 15 Monaten
geeignet.

¢ Die Position entgegen der Fahrtrichtung ist die fiir Kinder im Auto sicherste Position.
Gemif} den Bestimmungen der Verordnung ECE R129 wird empfohlen, den Sitz auch
nach 15 Monaten noch in der Konfiguration entgegen der Fahrtrichtung zu verwenden.
* Die Darwin i-Size Basis im Auto installieren und dabei Bezug auf das zweckmifige
Handbuch nehmen.
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* Achtung: Bevor der Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size montiert wird, immer
sicherstellen, dass sich auf der Oberseite der Basis keine Gegenstinde befinden.

* Achtung! Im Fall eines Objektfachs unter dem Fahrzeugboden nicht installieren.

Abb.7  Fiir die Montage des Autokindersitzes Darwin Next Stage i-Size miissen die zwei
silbernen Rohre an den Auflenseiten des Sitzbodens (E) in den Aufnahmen (L) an der Basis
befestigt werden; beim Einschieben auf die Klickbefestigung achten.

Abb.8  Die korrekte Befestigung des Autokindersitzes Darwin Next Stage i-Size wird
durch die von rot auf griin wechselnden Anzeigen (L1) bestitigt.

Abb.9  Kontrollieren Sie immer vor Gebrauch, dass der Kindersitz richtig eingehake ist,
indem sie kriftig an ihm zichen.

AUSBAU DES AUTOKINDERSITZES AUS DER BASIS DARWIN i-SIZE
(IN BEIDEN KONFIGURATIONEN)

Abb. 10 Den Ausrasthebel (M) an der Basis betitigen, bis sich die Befestigung hérbar lost:
die entsprechenden griinen Anzeigen an der Basis (L1) werden rot.

Abb. 11  Den Auslésehebel (M), gedriickt halten, und gleichzeitig den Sitz entfernen.

INSTALLATION DES KINDERSITZES AUF DER AUTO-BASIS DARWIN 360°
i-SIZE

* Die Darwin 360° i-Size Basis im Auto installieren und dabei Bezug auf das zweckmiflige
Handbuch nehmen.

* Die Basis Darwin 360° i-Size kann gedreht werden, um die Positionierung des Kindes und
den Einbau des Sitzes in das Auto zu erleichtern.

Abb. 12 Mit den vorderen Hebeln (N) kann die Aufnahme des Autokindersitzes (P) in die
gewiinschte Position gedreht werden.

* Achtung: Bevor der Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size montiert wird, immer
sicherstellen, dass sich auf der Oberseite der Basis keine Gegenstinde befinden.

Abb. 13  Fiir die Montage des Autokindersitzes Darwin Next Stage i-Size miissen die zwei
silbernen Rohre an den Aufienseiten des Sitzbodens (E) in den Aufnahmen (L) an der Basis
befestigt werden; beim Einschieben auf die Klickbefestigung achten.

Abb. 14 Die korrekte Befestigung des Autokindersitzes Darwin Next Stage i-Size ist
gegeben, wenn beide Anzeigen (P2) auf der Basis von rot auf griin wechseln.

Abb. 15 Kontrollieren Sie immer vor Gebrauch, dass der Kindersitz richtig eingehake ist,
indem sie kriftig an ihm zichen.

Abb. 16 Die korrekte Positionierung des Sitzes in Bezug auf die Fahrtrichtung ist erst dann
gegeben, wenn die Anzeigen (P3) von rot auf griin wechseln.

POSITION ,,REARWARD FACING”
ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG (40 - 105 CM)

Abb. 17 Nach der Installation des Autokindersitzes Darwin Next Stage i-Size kann er bei
Bedarf entgegen der Fahrtrichtung gedreht werden.

¢ Die Position entgegen der Fahrtrichtung ist die fiir Kinder im Auto sicherste Position.
Gemif den Bestimmungen der Verordnung ECE R129 wird empfohlen, den Sitz auch
nach 15 Monaten noch in der Konfiguration entgegen der Fahrtrichtung zu verwenden.
Achtung: Die Beférderung eines Kindes im Auto ist nur dann erlaubt, wenn alle
Anzeigen an der Basis von rot auf griin gewechselt haben.
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. POSITION ,,FORWARD FACING” IN FAHRTRICHTUNG
(FUR KINDER IM ALTER VON MEHR ALS 15 MONATEN / 76 - 105 CM)

* Wichtig - Die Fahrtrichtung ist nur fiir Kinder im Alter von mehr als 15 Monaten
geeignet.

* Die Position entgegen der Fahrtrichtung ist die fiir Kinder im Auto sicherste Position.
Gemif! den Bestimmungen der Verordnung ECE R129 wird empfohlen, den Sitz auch
nach 15 Monaten noch in der Konfiguration entgegen der Fahrtrichtung zu verwenden.
Abb. 18 Nach der Installation kann der Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size bei
Bedarf bis zur Position in Fahrtrichtung gedreht werden

Achtung: Die Beférderung eines Kindes im Auto ist nur dann erlaubt, wenn alle
Anzeigen an der Basis von rot auf griin gewechselt haben.

AUSBAU DES AUTOKINDERSITZES AUS DER BASIS DARWIN 360° i-SIZE
(IN BEIDEN KONFIGURATIONEN)

Abb. 19 Den Sitz gegebenenfalls drehen, um an die Entriegelungsvorrichtung (Q) zu
gelangen; diese driicken und gleichzeitig den Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size von
der Basis Darwin 360° i-Size hochheben.

POLSTERUNG FUR KLEINERE KINDER

Abb. 20 Die Anpassungskissen (D1/D2) sie wurden dafiir entworfen, Kindern mehr
Komfort und Sicherheit zu bieten und ihnen eine entspanntere Position sowie Schutz im
Falle eines Unfalls zu bieten. Zur Benutzung die Anpassungskissen (D1/D2) unbedingt die
spezifischen Vorgaben auf Seite 8 beachten.

Die Anpassungskissen (D1/D2) nicht fiir andere Zwecke als die auf Seite 8 beschriebenen
verwenden.

EINSTELLUNG DER KOPFSTUTZE UND DER SICHERHEITSGURTE

* Die Kopfstiitze und die Sicherheitsgurte des Autokindersitzes Darwin Next Stage i-Size
gewihrleisten nur einen sicheren Schutz, wenn sie gemifd des Alters und der Korpergrofie
des Kindes korrekt eingestellt sind. R

Abb. 21 Einen Finger in die entsprechende Ose in der Sitzfliche (B2) stecken, den
Léseknopf (B1) betitigen und die Sicherheitsgurte bis auf die héchstmégliche Linge ziehen.
Abb. 22 Wichtig: Die Sicherheitsgurte nie an den Schulterteilen fassen.

Abb. 23 Durch Druck auf die rote Taste (B3) wird die mittlere Schnalle geldst.

Abb. 24 Um dic Positionierung des Kindes im Sitz zu erleichtern, kénnen die Gurte
auflerhalb des Sitzes entfernt und verriegelt werden, indem die Enden (S7) an den seitlichen
Magneten (S8) befestigt werden.

Abb. 25 Das Kind muss beim Sitzen Kontake mit der Riickenlehne und der Beinauflage
haben.

Abb. 26  Die Sicherheitsgurte und die Kopfstiitze sind simultan in 4 Positionen verstellbar,
um sich dem Wachstum des Kindes anzupassen.

Abb. 27 Fiir eine korrekte Einstellung, miissen die Gurte iiber die Schultern des Kindes
gelegt werden.

Achtung! Riickengurte diirfen sich nicht hinter dem Kind oder auf Ohrenhéhe des
Kindes befinden.

Abb. 28 Um die Hohe einzustellen, den Verstellhebel (A1) verschieben und in die
gewiinschte Position fiihren, bis die hérbare Einrastung erfolgt.

Abb. 29 Die Kopfstiitze sollte in Bezug auf die Schultern des Kindes niemals zu hoch oder
zu niedrig sein.
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Abb. 30 Die zwei Enden (B4) iibereinander legen und sie in die Schnalle solange
cinfithren, bis man das Sperre-Klicken hért. Das richtige SchliefSen priifen, indem man die
Enden der Gurte abzieht.

Abb. 31 Die Gurte auf dem Korper des Kindes haften lassen, indem man die Ende am
Regel (B5) abzieht. Es sollte nicht méglich sein, einen Finger zwischen den Gurten und dem
Kindkérper einzufiihren. Sollte es erforderlich sein, die Gurte zu lockern, den Léseknopf
(B1) betitigen und die Gurte korrekt um das Kind legen und darauf achten, dass sie nicht
zu eng anliegen.

Abb. 32 Um die Gurte freizugeben, auf den roten Knopf (B3) driicken.

Um immer die bequemste und sicherste Sitzposition des Kindes zu gewihrleisten, regelmifig
die Hohe der Kopfstiitzen und die Linge der Sicherheitsgurte priifen und sie der Grofle des
Kindes anpassen.

1%}
NEIGUNG DES KINDERSITZES
Abb. 33 Der Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size kann in vier verschiedene Positionen
geneigt werden und sowohl in Fahrtrichtung als auch entgegen der Fahrtrichtung installiert
werden.
Abb. 34 Mit dem Hebel (F) den Kindersitz in die gewiinschte Position neigen.

PFLEGE UND WARTUNG

¢ Esist ratsam, den Uberzug periodisch zu entfernen, um ihn richtig zu warten.

Abb. 35 Wenn der Uberzug entfernt werden muss, die Kopfstiitze in die oberste Stellung
fithren.

Abb. 36 Den Bezug von der Kopfstiitze (A2) streifen.

Abb. 37 Die beiden seitlichen Druckkndpfe (G1) 1ésen, den Mittelsteg des Sicherheitsgurts
(B6) aus der Polsterung ziehen und den Uberzug von der Struktur entfernen.

Achtung: Vor dem erneuten Gebrauch immer sicherstellen, dass der Uberzug und alle
Bestandteile korrekt angebracht wurden.

ADVERTENCIAS

*LEA ESTAS INSTRUCCIONES

ATENTAMENTE ANTES DEL EMPLEO Y

CONSERVELAS PARA PODER
CONSULTARLAS EN FUTURO. ES FUNDAMENTAL
INSTALAR Y UTILIZAR LA SILLITA PARA COCHE
CONFORME A LAS INSTRUCCIONES DE ESTE
MANUAL PARA GARANTIZAR UNA PROTECCION
ADECUADA DEL NINO.
¢ USTED ES RESPONSABLE DE LA SEGURIDAD
DEL NINO.
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*;ATENCION! NUNCA DEJAR EL NINO SIN
SUPERVISION: ESTO PUEDE SER PELIGROSO.
PRESTAR LA MAXIMA ATENCION AL UTILIZAR
EL PRODUCTO.

SEGURIDAD

[<3]

e« ESTA SILLITA NO PUEDE GARANTIZAR
LA PROTECCION CONTRA LESIONES EN
CUALQUIER SITUACION, PERO SU USO
APROPIADO PUEDE AYUDAR A REDUCIRLAS E
INCLUSO A EVITAR LA MUERTE.

¢ Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar la sillita Darwin Next Stage i-Size por
primera vez. Conservar las instrucciones en su lugar en la parte trasera de la sillita para coche
para tenerlas siempre al alcance de la mano cuando se necesiten.

Cuando se traspase la sillita, tendrdn que adjuntarse las instrucciones de uso.

¢ IMPORTANTE: la sillita para coche Darwin Next Stage i-Size con la
@ | base Darwin i-Size o con la base Darwin 360° i-Size, es un sistema de

retencién i-Size homologado para nifios de 40 a 105 cm de altura y peso
' mdximo de 18 kg segtin el reglamento ECE R129.

CATEGORIAS DE EMPLEO

SILLITA PARA COCHE DARWIN NEXT STAGE i-SIZE +
BASE DARWIN i-SIZE O + BASE DARWIN 360° i-SIZE

A CONTRAMARCHA

SILLITA PARA COCHE DARWIN NEXT STAGE i-SIZE +
BASE DARWIN i-SIZE O + BASE DARWIN 360° i-SIZE

EN EL SENTIDO DE LA MARCHA
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* ;ATENCION! La sillita Darwin Next Stage i-Size puede instalarse:
- A CONTRAMARCHA con bebés de altura comprendida entre 40 y 105 cm.
- EN EL SENTIDO DE LA MARCHA con bebés de altura comprendida entre 76 y 105

cm.
» IMPORTANTE: NO UTILIZAR EN EL SENTIDO DE LA MARCHA SI EL BEBE
NO TIENE MAS DE 15 MESES.

* La posicién a contramarcha es la mds segura para el bebé en el coche. Segiin se establece en
el reglamento ECE R129, es aconsejable utilizar la sillita en el sentido contrario a la marcha
incluso después de los 15 meses.

* Lasillita para coche Darwin Next Stage i-Size nunca debe utilizarse sin la base adecuada.

¢ Lasillita para coche Darwin Next Stage i-Size solo puede utilizarse con la base Darwin
i-Size o con la base Darwin 360° i-Size y debe engancharse al asiento del vehiculo con los
conectores ISOFIX y la pata de apoyo colocada.

* Consultar el manual de las instrucciones de la base Darwin i-Size o de la base Darwin 360°
i-Size para la correcta secuencia de instalacién en el coche.

* Si el bebé pesa mds de 18 kg o la altura del hombro supera la posicién mds alta de las correas
dorsales, habréd que utilizar otra sillita que sea apta para nifios de més de 18 kg.

* Consultar al médico antes de utilizar este producto con bebés que tengan problemas de
salud.

* Segin lo indicado por el fabricante del vehiculo en el manual correspondiente, Darwin
Next Stage i-Size se puede instalar en los asientos i-Size compatibles utilizando la base
Darwin i-Size o la base Darwin 360° i-Size.

* Si su vehiculo no dispone de asiento i-Size, también puede instalarse en los asientos
ISOFIX de los vehiculos que se indican en la Lista de Aplicacién adjunta o en el sitio
inglesina.com.

* Antes de comprar el producto, asegurarse de que es posible instalarlo correctamente en su
vehiculo. En caso de duda, consultar al fabricante de lasillita para coche o al establecimiento.
* Leay comprenda el manual de instrucciones del automévil por lo que respecta al uso de
los sistemas de bloqueo para nifios.

Respetar las posibles limitaciones del airbag durante el uso.

* No utilizar la Darwin Next Stage i-Size si han transcurrido 7 afios desde la fecha
de fabricacién indicada en el producto. Sus caracteristicas podrian variar a causa del
envejecimiento natural de los materiales.

* No utilizar la Darwin Next Stage i-Size o la base Darwin i-Size o la base Darwin 360° i-Size
si:

- han sufrido un accidente, aunque sea leve. Podrian haber sufrido dafios que no se
perciben a simple vista. El producto debe sustituirse para asegurar el nivel de seguridad
original.

- Estén dafados o les faltan las instrucciones de uso o algin componente. Contactar
inmediatamente el distribuidor autorizado o el servicio asistencia clientes Inglesina.

* Inglesina recomienda no comprar sillitas para coche de segunda mano. Podrian tener
dafios que no sean visibles y comprometan las prestaciones de seguridad.

* Comprobar que todos los componentes de la sillita para coche Darwin Next Stage
i-Size y/o de la base Darwin i-Size y/o de la base Darwin 360° i-Size estén correctamente
enganchados antes de cada viaje o cuando se someta el vehiculo a controles periddicos,
mantenimiento y lavado. Alguien podrfa haber manipulado o desenganchado la sillita para
coche Darwin Next Stage i-Size o la base Darwin i-Size o la base Darwin 360° i-Size y no
haberla vuelto a colocar correctamente segun las instrucciones.

* Asegurarse de que todos los indicadores de la base Darwin i-Size o de la base Darwin 360°
i-Size sean de color verde, lo que garantiza que el montaje es correcto.

* La temperatura en el interior del vehiculo parado puede aumentar con gran rapidez hasta
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niveles peligrosos para el bebé, sobre todo durante el verano. Por consiguiente, se recomienda
no dejar al bebé sin vigilancia dentro del vehiculo, ni siquiera unos minutos.

ARNESES DE SEGURIDAD

* ;ATENCION! Sujetar siempre al nifio con los cinturones de seguridad correspondientes.
* Regular la posicion del respaldo en funcién de la altura del nifio para que las correas
dorsales queden detrds de los hombros.

* Comprobar que los cinturones se ajusten bien al cuerpo del nifio y no estén retorcidos.

* Evitar que el nifo lleve ropa de abrigo bajo el arnés.

* No dejar mds de un dedo (1 cm) de espacio entre los cinturones y el cuerpo del bebé.

e La ropa del nifio no debe impedir que la hebilla se enganche de manera adecuada.

¢ No dejar nunca al nifio en lasillita para coche si los cinturones estdn flojos o desabrochados.
* Es vital para la seguridad del nifio que la hebilla funcione correctamente. La acumulacién
de comida, suciedad o cuerpos extrafios podria dar lugar a problemas de funcionamiento de

la hebilla.

UTILIZACION E INSTALACION

e EL SISTEMA DE RETENCION DEL COCHE SE
DEBE INSTALAR SIGUIENDO ESTRICTAMENTE
LAS INSTRUCCIONES FACILITADAS. EL
INCUMPLIMIENTO DE ESTAS ADVERTENCIAS
Y DE LAS INSTRUCCIONES PUEDE
COMPROMETER SERIAMENTE LA SEGURIDAD
DEL NINO.

e Las operaciones de montaje e instalacién en la base se deben realizar sin que el nifio se
encuentre en la sillita para coche.

e Averiguar antes del ensamblaje que el producto y todos sus componentes no tengan
eventuales dafios debidos al transporte. En este caso el producto no se debe utilizar y tiene
que quedarse lejos del alcance de los nifios.

e Para la seguridad de su nifio, antes de udilizar el producto hay que quitar y eliminar
todos los sacos en pldstica y los elementos que hacen parte del embalaje y de todas maneras
mantenerlos lejos del alcance de los bebés y de los nifos.

* No utilizar el producto si todos sus componentes no estén correctamente sujetados y
ajustados.

¢ No utilizar el producto si faltan piezas o tiene piezas rotas o dafnadas.

¢ Las operaciones de montaje y ajuste siempre deben ser efectuadas solamente por adultos.
Asegurarse que quien utiliza el producto (baby sitter, abuelos, etc.) conozca el correcto
funcionamiento del mismo.

* No introducir los dedos en los mecanismos.

¢ No utilice reductores diferentes de los suministrados con el producto o, en cualquier caso,
no aprobados por el fabricante.

» Comprobar si existen requisitos especiales relacionados con el uso de sistemas de retencién
en la legislacién vigente en el pais en el que se encuentra.
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* No realizar ningin cambio en la sillita para coche ni afadirle nada sin la aprobacién
de la autoridad competente. Las modificaciones técnicas no autorizadas podrfan reducir o
eliminar la eficacia de la sillita para coche como sistema de proteccién.

¢ Cualquier modificacién del producto anulard su homologacién.

* No retire las etiquetas adhesivas y cosidas. La eliminacién de estas etiquetas podria hacer
que el producto no cumpla la ley.

* No utilice la sillita para automévil sin el revestimiento de tejido y sin las protecciones de
las correas dorsales. Estos componentes no pueden ser reemplazados por otros no aprobados
por el fabricante, ya que son parte integral del sistema de retencién y son esenciales para la
seguridad.

¢ La tinica finalidad de este producto es mantener seguro al bebé dentro del coche y no sirve
para uso doméstico.

* No utilizar la sillita para coche en posiciones o configuraciones distintas de las que se
indican en este manual de instrucciones.

* No instalar en los asientos a contramarcha o en asientos situados en transversal con
respecto al sentido de la marcha.

®mo o

= I @@ ® oo
LAY

* {PELIGRO! No utilizar la sillita para coche Darwin Next Stage i-Size
a contramarcha en asientos que tengan el airbag frontal instalado y
activo. La explosién que produce el airbag frontal al activarse podria
ocasionar heridas graves o mortales al nifio.

e Dara asientos con airbag laterales, respetar las instrucciones del manual del vehiculo.

e Asegtirese de que los asientos reclinables estén bloqueados en posicién vertical, como
indica el fabricante del vehiculo.

* Es preferible la instalacién en los asientos traseros.

* {CUIDADO! La activacién del Airbag cuando la distancia es muy cercana puede
comportar graves riesgos potenciales a la salud del nifo.

* ATENCION: en algunos paises la normativa vigente prohibe instalar sillitas para
automovil en los asientos delanteros del vehiculo. Compruebe la normativa vigente en el pais
donde se encuentra.

» Compruebe que las partes rigidas y de pldstico de la sillita para automévil estén colocadas
e instaladas de modo que no se vean atrapadas por un asiento mévil o por una puerta del
vehiculo durante el uso cotidiano del coche.

* Asegurarse de que los cinturones flojos no interfieran con el correcto enganche de la sillita
para coche en la base.

* Evite dejar objetos o bolsas sueltas en el habitdculo y asegtirese de que estén siempre
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vigilados. En caso de accidente, las bolsas u objetos sueltos podrian causar lesiones.

¢ Asegtirese de que la sillita para automévil esté correctamente instalada y que el nifio esté
perfectamente asegurado. Inférmele sobre los posibles peligros.

* Mantener la sillita para coche y la base siempre enganchadas al asiento del vehiculo,
incluso cuando el nifio no esté sentado en lasillita. En caso de frenada brusca o de accidente,
aunque sea leve, la sillita podria lesionar a otros pasajeros y al conductor si estd suelta.

* Proteger el producto del polvo o los residuos de distinta indole que podrian impedir que
los mecanismos funcionen bien.

¢ Durante el viaje, todos los ocupantes del vehiculo deben llevar los cinturones de seguridad,
de acuerdo con la normativa vigente en el pais de uso; en caso de accidente, podrian lesionar
involuntariamente al nifio, aunque se use correctamente la sillita para coche.

* Se recomienda un comportamiento de conduccién prudente y adecuado: la sillita para
automovil es un dispositivo de retencién eficaz pero no es suficiente por s solo para evitar
lesiones graves en caso de colisiones violentas. Tenga en cuenta que también a baja velocidad,
los accidentes pueden ser extremadamente peligrosos para todos los ocupantes del vehiculo.
* Nunca saque al nifio de la sillita para automévil cuando el vehiculo esté en movimiento;
en caso de necesidad, deténgase lo antes posible en un lugar seguro.

¢ Cuando viaje, nunca sostenga al nifio en brazos o permita que se siente fuera de la sillita
para automdvil.

¢ El conductor debe evitar cualquier regulacién de la sillita para coche durante la conduccién.
En caso de necesidad, detenerse lo antes posible en un lugar seguro.

* Nunca deje al nifio desatendido en el vehiculo.

 Cuando se baja del vehiculo, aunque sea por poco tiempo, asegtirese siempre de llevar al
nifio consigo.

e Prestar atencién a los demds vehiculos al colocar al nifio en la sillita para coche.

e Permita que el nifio suba y baje del vehiculo tinicamente por el lateral de la acera.

* Se aconseja que los pasajeros mds ligeros viajen en los asientos traseros, los mds pesados en
los delanteros.

e El interior del vehiculo puede llegar a alcanzar temperaturas muy altas cuando estd
expuesto a la luz directa del sol. Por tanto, se recomienda cubrir la sillita para automévil con
un pafo, cuando no se utiliza, para evitar que sus componentes se sobrecalienten y puedan
ocasionar lesiones a la delicada piel del nifo.

* En caso de largos viajes pare con frecuencia ya que los nifios se cansan muy fécilmente.

e Asegurarse siempre de que la temperatura en el interior del habitédculo sea adecuada para el
bebé. Se recomienda utilizar cortinillas para el sol durante el verano.

e Estassillita para automévil se ha disefiado tinicamente para periodos cortos de suefio.

e Asegurarse de que todos los pasajeros sepan cémo extraer al bebé de la sillita para coche en
caso de emergencia.

DEL CANTE

* Inglesina Baby S.p.A. garantiza que todos los articulos han sido disefiados y fabricados de
conformidad con las normas/reglamentos de producto y de calidad y seguridad generales
actualmente vigentes en la Comunidad Europea y en los paises de comercializacién.

¢ Inglesina Baby S.p.A. garantiza que durante y tras la conclusién del proceso de fabricacién,
todos los productos han sido sometido a varios controles de calidad. Inglesina Baby S.p.A.
garantiza que los articulos no presentaban defectos de montaje o fabricacién en el momento
de su compra en las tiendas autorizadas.

e Esta garantia no menoscaba los derechos del consumidor que se contemplan en la
legislacién nacional vigente, que puede variar en funcién del pais en el que se adquiere el
producto y cuyas disposiciones prevalecen sobre el contenido de esta garantia en caso de
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discrepancia.

e Sillegaran a detectarse en el producto defectos de materiales y/o fabricacién en el momento

de la compra o durante un uso normal, segtin se describe en el manual de instrucciones

correspondiente, Inglesina Baby S.p.A. reconocerd la validez de las condiciones de garantia

durante un periodo de 24 meses a partir de la fecha de la compra.

* La garantia solo es vélida en el pais donde se compra el producto si la compra se realiza en

un establecimiento autorizado.

e Si el producto fue comprado en Espana después del 01/01/2022, Inglesina Baby S.p.A.

reconoce la vigencia de las condiciones de garantia durante un periodo de 36 meses

consecutivos a partir de la fecha de entrega.

* La garantia reconocida tiene validez para el primer propietario del articulo.

* Por garantfa se entiende la sustitucién o reparacién gratuita de las partes que sean defectuosas

originariamente debido a defectos de fabricacién. Inglesina Baby S.p.A. se reserva el derecho de

decidir, a su entera discrecion, si reparard o sustituird el producto en garantfa.

* Para beneficiarse de la garantfa es necesario presentar el nimero de serie del producto y una

copia del justificante de compra recibido en el momento de adquirir el producto, asi como

asegurarse de que incluya la fecha de compra y esta se claramente legible.

e Las presentes condiciones de garantfa se extinguirdn en caso de que:

el producto se utilice para otros fines no indicados expresamente en el manual de

instrucciones correspondientes.

el producto se utilice sin tener en cuenta las indicaciones del manual de instrucciones.

- el producto haya sido reparado en centros de asistencia no autorizados ni concertados.

el producto haya sido sometido a modificaciones y/o manipulaciones, tanto en la

estructura como en el tejido, no autorizadas expresamente por el fabricante. Las

eventuales modificaciones aportadas a los productos exoneran a Inglesina Baby S.p.A.

de cualquier responsabilidad.

- el defecto se deba a la negligencia o el descuido en el uso (por ejemplo, golpes violentos
en las partes estructurales, exposicion a sustancias quimicas agresivas, etc.).

- el producto presente un desgaste normal (por ejemplo en las ruedas, partes moéviles,

tejidos) derivado de un uso diario prolongado y continuado.

el propietario o algtn tercero haya dafado el producto, aunque sea de manera accidental

(por ejemplo, si se factura como equipaje en los aviones o en cualquier otro medio de

transporte).

- el producto sea enviado al vendedor para su asistencia, sin el ticket original de compra,
sin que se lea claramente la fecha de compra en el mismo y/o sin el nimero de serie, o
cuando la fecha de compra del ticket y/o el nimero de serie no sean claramente legibles.

* Eventuales dafios causados por el empleo de accesorios no suministrados o no aprobados
por Inglesina Baby, no estdn cubiertos por las condiciones de nuestra garantia.

* Inglesina Baby S.p.A. declina toda responsabilidad por dafios a cosas o personas derivados
de un uso impropio y/o incorrecto del medio.

* Una vez caducado el periodo de garantia, la Empresa garantiza igualmente la asistencia de
sus productos a titulo oneroso dentro de un plazo maximo de cuatro (4) afos desde la fecha
de introduccién en el mercado de los mismos, transcurrido el cual se evaluard caso por caso
la posibilidad de intervencién.

'

'

REC. 10S / ASI

ENCIA POSVENT.

* Inspeccionar regularmente los dispositivos de seguridad para asegurarse del perfecto
funcionamiento del producto a través del tiempo. No utilizar el producto si se detectan
problemas y/o anomalfas de cualquier tipo. Contactar inmediatamente con el Vendedor
Autorizado o con el Servicio de Asistencia al Cliente Inglesina.
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* No utilizar repuestos ni accesorios que no hayan sido suministrados o no estén aprobados
por Inglesina Baby.

EN CASO DE NECESIDAD DE ASISTENCIA

¢ En caso de necesitar asistencia para el producto, contactar inmediatamente con el
Revendedor de Inglesina al que ha comprado el producto, asegurindose de contar con el
“Ntmero de Serie” relativo al producto objeto de la solicitud.

e El Revendedor deberd contactar con Inglesina para determinar la modalidad de
intervencién mds idénea en cada caso y, por tltimo, proporcionar la indicacién adecuada.

¢ ElServicio de Asistencia Inglesina siempre estd disponible para facilitar toda la informacién
necesaria, a través de una solicitud escrita que deberd rellenarse utilizando el formulario
especifico que encontrard en el sitio web: inglesina.com - seccién Garantia y Asistencia.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA' Y EL MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO

¢ Cualquier sillita para automévil puede dejar marcas en los asientos del vehiculo, debido a
las medidas que es necesario adoptar para instalarla firmemente cumpliendo las normas de
seguridad. Este producto ha sido disefiado para minimizar este efecto tanto como sea posible.
El fabricante no puede ser considerado responsable de eventuales marcas derivadas del uso
normal de la sillita para automévil.

* Nunca forzar mecanismos o partes en movimiento; en caso de duda, consultar antes las
instrucciones.

¢ Guardar el producto en un lugar seco.

e Proteger el producto de los agentes atmosféricos (agua, lluvia, nieve); ademds, la exposicién
continua y prolongada al sol podrifa causar cambios de color en muchos materiales.

e Limpiar las partes pldsticas y metdlicas con un pafio himedo o con un detergente ligero;
no usar disolventes, amonifaco ni bencina.

e Secar cuidadosamente las partes de metal después de un eventual contacto con el agua para
evitar la formacién de herrumbre.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO TEXTIL

e Aconsejamos lavar el revestimiento textil separadamente de otros articulos.

* Renovar periédicamente las partes de tejido con un cepillo suave para prendas de vestir.

¢ Respetar las normas de lavado del revestimiento textil indicadas en las etiquetas
correspondientes.

‘ﬁ Lavar a mano con agua frfa 8 No planchar
* No utilizar lejia 8 No lavar en seco
ﬁ No secar mecdnicamente No centrifugar

Dejar que se seque extendido a la

sombra

e Secar perfectamente el revestimiento textil antes de utilizarlo o guardarlo.
¢ ;ATENCION! No lavar los cinturones y la hebilla nunca; limpiar con un pano himedo.
* No lubricar ni engrasar la hebilla del arnés nunca.

64



INSTRUCCIONES

LISTA DE LOS COMPONENTES

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - SILLITA PARA COCHE DE CONTINUIDAD

fig. 1

A Reposacabezas

B Cinturones de seguridad

C Hombreras de proteccién

D1/D2 Cojin reductor

E Tubos de enganche de la sillita para coche

F Palanca de reclinacién de lasillita para coche
G Forro de tela de la sillita para coche

BASE DARWIN i-SIZE
fig. 2 (si estd presente)

BASE DARWIN 360° i-SIZE
fig. 3 (si estd presente)

INSTALACION DE LA SILLITA EN LA BASE PARA COCHE DARWIN i-SIZE

* Instalar la base Darwin i-Size en el coche consultando el manual especifico.

* Atencidn: antes de instalar la sillita Darwin Next Stage i-Size, es preciso asegurarse de que
no haya ningtin objeto en la superficie de la base.

* jAtencién! No instalar con el compartimento de almacenamiento bajo el suelo del coche.

CONTRAMARCHA (“REARWARD FACING”) (40 - 105 CM)
fig. 4 Para instalar la sillita para coche Darwin Next Stage i-Size, introducir los 2 tubos

plateados situados mds externamente en el fondo de la sillita (E) en los enganches (L) de la
base hasta que se escuche el chasquido que indica que estd fija.

fig. 5 La sillita para coche Darwin Next Stage i-Size se ha enganchado correctamente
cuando los indicadores correspondientes (L1) cambian de rojo a verde.
fig. 6 Asegurese siempre de que el portabebés esté correctamente enganchado antes del

uso intentando tirar de ¢l incluso de forma enérgica.

SENTIDO DE LA MARCHA (“FORWARD FACING”)
(MAS DE 15 MESES / 76 - 105 CM)

¢ Importante: no utilizar en el sentido de la marcha si el bebé no tiene mas de 15 meses.

* La posicién a contramarcha es la mds segura para el bebé en el coche. Segiin se
blece en el regl ECE R129, es aconsejable utilizar la sillita en el sentido

contrario a la marcha incluso después de los 15 meses.

e Instalar la base Darwin i-Size en el coche consultando el manual especifico.

* Atencidn: antes de instalar la sillita Darwin Next Stage i-Size, es preciso asegurarse de que

no haya ningtn objeto en la superficie de la base.

* {Atencién! No instalar con el compartimento de almacenamiento bajo el suelo del coche.

fig. 7 Para instalar la sillita para coche Darwin Next Stage i-Size, introducir los 2 tubos
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plateados situados mds externamente en el fondo de la sillita (E) en los enganches (L) de la
base hasta que se escuche el chasquido que indica que estd fija.

fig. 8 La sillita para coche Darwin Next Stage i-Size se ha enganchado correctamente
cuando los indicadores correspondientes (L1) cambian de rojo a verde.
fig.9  Asegirese siempre de que el portabebés esté correctamente enganchado antes del

uso intentando tirar de él incluso de forma enérgica.

DESINTALACION DE LA SILLITA PARA COCHE DE LA BASE DARWIN i-SIZE
(EN AMBAS CONFIGURACIONES)

fig. 10 Mover la palanca de desbloqueo (M) de la base hasta que se escuche el chasquido
que confirma el desenganche. Los indicadores correspondientes de la base (L1) cambiardn de
color verde a rojo.

fig. 11 Mientras se mantiene presionada la palanca de desbloqueo (M), levantar y quitar
la sillita.

INSTALACION DE LA SILLITA EN LA BASE PARA COCHE DARWIN 360° i-SIZE

e Instalar la base Darwin 360° i-Size en el coche consultando el manual especifico.

 La base Darwin 360° i-Size se puede girar para facilitar la colocacién del bebé y la
instalacién de la sillita en el coche.

fig. 12 Accionar las palancas delanteras (N) mientras se gira el sitio de instalacién de la
sillita para coche (P) en la direccién deseada.

* Atencién: antes de instalar la sillita Darwin Next Stage i-Size, es preciso asegurarse de que
no haya ningiin objeto en la superficie de la base.

fig. 13 Para instalar la sillita para coche Darwin Next Stage i-Size, introducir los 2 tubos
plateados situados mds externamente en el fondo de la sillita (E) en los enganches (L) de la
base hasta que se escuche el chasquido que indica que est4 fija.

fig. 14 La sillita para coche Darwin Next Stage i-Size estd correctamente enganchada
cuando los dos indicadores (P2) del lugar de instalacién de la base pasan de rojo a verde.
fig. 15  Asegurese siempre de que el portabebés esté correctamente enganchado antes del
uso intentando tirar de ¢l incluso de forma enérgica.

fig. 16  La sillita para coche estd correctamente colocada con respecto al sentido de la
marcha cuando los indicadores (P3) cambian de rojo a verde.

CONTRAMARCHA (“REARWARD FACING”) (40 - 105 CM)

fig. 17 Una vez que se instala, la sillita para coche Darwin Next Stage i-Size puede girarse
hasta la posicion contraria al sentido de marcha si es preciso.

* La posicién a contramarcha es la mds segura para el bebé en el coche. Segiin se
establece en el reglamento ECE R129, es aconsejable utilizar la sillita en el sentido
contrario a la marcha incluso después de los 15 meses.

Atencién: solo se permite transportar al bebé en el coche cuando todos los indicadores
de la base pasan de rojo a verde exclusivamente.

SENTIDO DE LA MARCHA (“FORWARD FACING”)
(MAS DE 15 MESES / 76 - 105 CM)

* Importante: no utilizar en el sentido de la marcha si el bebé no tiene m4s de 15 meses.
* La posicién a contramarcha es la mds segura para el bebé en el coche. Segiin se
establece en el reglamento ECE R129, es aconsejable utilizar la sillita en el sentido
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contrario a la marcha incluso después de los 15 meses.

fig. 18  Una vez que se instala, la sillita para coche Darwin Next Stage i-Size puede girarse
hasta la posicién del sentido de marcha si es preciso.

Atencién: solo se permite transportar al bebé en el coche cuando todos los indicadores
de la base pasan de rojo a verde exclusivamente.

DESINTALACION DE LA SILLITA PARA COCHE DE LA
BASE DARWIN 360° i-SIZE (EN AMBAS CONFIGURACIONES)

fig. 19 Si es necesario, girar la sillita para coche para acceder al dispositivo de desbloqueo
(Q) y tirar de él a la vez que se levanta lasillita para coche Darwin Next Stage i-Size de la base
Darwin 360° i-Size.

COJIN REDUCTOR -

fig. 20 Los adaptadores (D1/D2) estén disefiados para brindar a los bebés una mayor
comodidad y estabilidad, y ofrecerles una posicién mds relajada y proteccién en caso de
accidente. Utilice los adaptadores (D1/D2) siguiendo escrupulosamente las especificaciones
de la pdgina 8.

No utilice los adaptadores (D1/D2) para fines distintos a los que se especifican en la pdgina
8.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS Y LOS CINTURONES DE SEGURIDAD

* Elreposacabezas y los cinturones de la sillita Darwin Next Stage i-Size solamente garantizan
una proteccién y una seguridad médximas cuando se ajustan en la posicién correcta segin la
edad y la altura del bebé.

fig. 21  Introducir un dedo en la ranura correspondiente del asiento (B2), accionar
el botdén de desbloqueo (B1) y tirar de los cinturones de seguridad hasta que estén
completamente extendidos.

fig. 22 Importante: nunca tire del arnés agarrdndolo por las hombreras acolchadas.

fig. 23 Pulsando el botén rojo (B3), desbloquee la hebilla central.

fig. 24  Para facilitar la colocacién del nifio en la sillita, los cinturones de seguridad se
pueden alejar y bloquear en el exterior del asiento, apoyando los terminales (S7) en los
imanes laterales (S8).

fig. 25  Acomodar al bebé en la sillita con la espalda y las piernas completamente en
contacto con el asiento.

fig. 26 Los cinturones de seguridad y el reposacabezas se pueden ajustar al mismo tiempo
en 4 posiciones para adecuarlos al crecimiento del nifio.

fig. 27 Para un ajuste correcto, el arnés debe pasar en correspondencia de los hombros del
nifio.

Atencién: el arnés dorsal nunca debe encontrarse detrds de la espalda, a la altura o por
encima de las orejas del nifo.

fig. 28  Para ajustar la altura, utilizar la palanca de ajuste (A1) y mover el asiento a la
posicién deseada hasta que se escuche el chasquido de bloqueo.

fig. 29 El reposacabezas nunca debe estar demasiado alto o demasiado bajo con respecto
a los hombros del bebé.

fig. 30 Superponer los dos terminales (B4) e introducirlos en la hebilla hasta oir el click
de enganche. Verificar el enganche correcto tirando las extremidades de los cinturones.

fig. 31  Hacer adherir los cinturones al cuerpo del nifio tirando la extremidad sobre el
regulador (B5) de manera que no sea posible hacer pasar un dedo entre los cinturones y el
cuerpo del nifio. Cuando haya que aflojarlos, utilizar el botén de desbloqueo (B1) y ajustarlos
correctamente alrededor del bebé, asegurandose de no queden demasiado apretados.
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fig. 32 Para desenganchar los cinturones presionar el pulsador rojo (B3).
Para garantizar una proteccion y seguridad méximas, comprobar y ajustar periédicamente la
altura del reposacabezas y la posicién de los cinturones con el fin de adecuarlos al crecimiento

del bebé.

RECLINACION DE LA SILLITA PARA AUTOMOVIL

fig. 33 Lasillita Darwin Next Stage i-Size puede reclinarse en 4 posiciones, tanto en el
sentido de la marcha como a contramarcha.

fig. 34  Recline lassillita hasta la posicién deseada utilizando la palanca (F).

CONSERVACION Y MANTENIMIENTO

e Se aconseja la remocién periédica del revestimiento para su correcto mantenimiento.

fig. 35  Para facilitar la extraccién del forro, situar el reposacabezas en la posicién mds alta.

fig. 36 Quitar el revestimiento del reposacabezas (A2).

fig. 37  Hay que soltar los dos botones automdticos laterales (G1), extraer el arnés de
entrepierna (B6) de su proteccién y quitar el forro de la estructura.

Atencibn: asegurarse siempre de volver a colocar el forro y todos sus componentes

correctamente antes del uso.

ADVERTENCIA

*LEIA COM ATENCAO AS INSTRUCOES
ANTES DA UTILIZACAO E GUARDE-AS
PARA REFERENCIA FUTURA. E
ESSENCIALINSTALAREUTILIZARA CADEIRINHA
PARA AUTOMOVEL SEGUNDO AS INSTRUCOES
FORNECIDAS NESTE MANUAL PARA ASSEGURAR
UMA ADEQUADA PROTECAO A CRIANCA.
A SEGURANCA DA CRIANCA E DA SUA
RESPONSABILIDADE.
* ATENCAO! NUNCA DEIXE A CRIANCA SEM
VIGILANCIA: PODE SER PERIGOSO. PRESTE
A MAXIMA ATENCAO QUANDO UTILIZAR O
PRODUTO.

e ESTA CADEIRA NAO PODE GARANTIR A
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PROTECCAO CONTRA LESOES EM QUALQUER
SITUACAO, MAS O SEU USO APROPRIADO PODE
AJUDAR A REDUZI-LAS E INCLUSIVE EVITAR A
MORTE.

* Ler com atengao as instrugoes antes de utilizar o sistema Darwin Next Stage i-Size pela
primeira vez. Conservar sempre as instrugées no alojamento especifico que se encontra na
parte posterior da cadeirinha, de modo a té-las sempre & mao em caso de necessidade.Se for
cedida a terceiros, a cadeirinha deve ser sempre acompanhada pelas respetivas instrucoes de
uso.

¢ IMPORTANTE: a cadeirinha para automével Darwin Next Stage
i-Size, junto com a Base Darwin i-Size ou junto com a Base Darwin
360° i-Size, ¢ um sistema de retensio i-Size homologado nos termos do
Regulamento ECE R129 para criangas com uma altura compreendida
entre 40 e 105 cm e um peso médximo de 18 kg.

CATEGORIAS DE UTILIZAGAO

CADEIRINHA DE CARRO DARWIN NEXT STAGE i-SIZE +
BASE DARWIN i-SIZE OU + BASE DARWIN 360° i-SIZE

NO SENTIDO CONTRARIO AO DO ANDAMENTO

CADEIRINHA DE CARRO DARWIN NEXT STAGE i-SIZE +
BASE DARWIN i-SIZE OU + BASE DARWIN 360° i-SIZE

NO SENTIDO DO ANDAMENTO

* ATENGAO! A cadeirinha Darwin Next Stage i-Size pode ser instalada:
- NO SENTIDO CONTRARIO AO DO ANDAMENTO para criangas com uma
altura compreendida entre 40 € 105 cm.
- NO SENTIDO DO ANDAMENTO para criancas com uma altura compreendida
entre 76 ¢ 105 cm.
+ IMPORTANTE - NAO UTILIZAR NO SENTIDO DO ANDAMENTO ANTES DE
A IDADE DA CRIANCA SUPERAR OS 15 MESES.
* A posi¢io contrdria ao sentido do andamento ¢ a que garante a maior seguranga para
a crianga no automével. De acordo com quanto indicado pelo Regulamento ECE R129
aconselha-se a utilizar a cadeirinha na configuragio contrdria ao sentido do andamento
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também para além dos 15 meses de idade.
* A cadeirinha para automével Darwin Next Stage i-Size nunca deve ser utilizada sem a
respetiva base.
* A cadeirinha para automével Darwin Next Stage i-Size pode ser utilizada somente com a
Base Darwin i-Size ou com a Base darwin 360° i-Size e deve ser engatada no banco do veiculo
através dos conetores ISOFIX e do pé de apoio em posigao.
¢ Consultar o manual de instrugdes da base Darwin i-Size ou da base Darwin 360° i-Size
para uma correcta sequéncia de instalagio no carro.
* Quando a crianga pesa mais que 18 kg ou quando a altura do ombro supera a posi¢io mais
alta dos cintos dorsais, ¢ necessdrio passar para uma outra cadeirinha, adequada para uma
crianga com mais de 18 kg.
e Consulte um Meédico antes de utilizar este produto com criangas que apresentam
problemas de satide.
* O sistema Darwin Next Stage i-Size pode ser instalado na Base Darwin i-Size ou na Base
Darwin 360° i-Size em bancos i-Size compativeis como indicado pelo fabricante do veiculo
no respetivo manual.
* Se o seu veiculo nao dispuser de um banco i-Size, a instalagdo ¢ admitida nos bancos
ISOFIX dos veiculos indicados na Lista de Aplicagio anexa ou disponivel para consulta no
sitio inglesina.com.
¢ Antes da aquisicdo, verifique se o produto pode ser instalado corretamente no seu veiculo.
Em caso de duvidas, consulte o fabricantes da cadeirinha para automével ou o negociante.
e Ler e compreender o manual de instrugoes do automével sobre o emprego dos sistemas de
retengo para criangas.
Respeitar as possiveis limitagoes para airbag durante a utilizagao.
* Nao utilizar o sistema Darwin Next Stage i-Size decorridos 7 anos apés a data de produgio
indicada no produto; o natural envelhecimento dos materiais poderia modificar as suas
caracteristicas.
* Nio utilizar o sistema Darwin Next Stage i-Size ¢/ou a Base Darwin i-Size ¢/ou a Base
Darwin 360° i-Size se:

- sofreram um acidente, mesmo se leve. Poderiam ter sofrido danos nio visiveis a olho nu.

O produto deve ser substituido para assegurar o nivel de seguranca origindrio.
- estiverem danificados, desprovidos de instrugoes de utilizagao ou de alguns componentes.
Contactar imediatamente o Distribuidor autorizado ou o Servigo Clientes Inglesina.

e Inglesina aconselha a ndo adquirir cadeirinhas para automéveis em segunda mio. Poderiam
ter sofrido danos nio visiveis que comprometem o desempenho de seguranga.
* Verificar o correto engate de todos os componentes da cadeirinha para automével Darwin
Next Stage i-Size ¢/eu da Base Darwin i-Size e/eu da Base Darwin 360° i-Size antes de cada
viagem e/ou quando o veiculo ¢ submetido a controlos periédicos, manuten¢io e lavagem.
Outras pessoas poderiam ter deslocado e/ou desengatado a cadeirinha para automével
Darwin Next Stage i-Size ou a Base Darwin i-Size ou a Base Darwin 360° i-Size sem as ter
reposicionado corretamente de acordo com as instrugées.
e Certificar-se de que todos os indicadores da Base Darwin i-Size ou de Base Darwin 360°
i-Size sejam verdes para garantir uma correta montagem.
* A temperatura no interior do veiculo parado pode aumentar muito rapidamente até niveis
de perigo para a crianga, em especial durante o verdo. Racomendamos, portanto, para nao
deixar, nunca, a crianca sozinha no interior do veiculo nem por poucos minutos.

CINTOS DE SEGURANCA

¢ ATENCAO! Assegurar sempre a crianga com os especificos cintos de seguranca.
* Regular a posi¢io do encosto com base na altura da crianca para que os cintos dorsais
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fiquem por trés das costas.

* Verificar que os cintos que asseguram a crianga estejam bem aderentes ao seu corpo e nio
fiquem torcidos.

e Evitar que a crianga utilize vestudrio pesado por baixo dos cintos.

* Nunca deixar mais que um dedo (1 cm) de espago entre os cintos e o corpo da crianga.

* O vestudrio da crianga ndo deve interferir com o correto engate da fivela.

* Nunca deixar a crianca na cadeirinha para automével se os cintos estiverem lassos ou
desapertados.

* o correto funcionamento da fivela ¢ fundamental para a seguranca da crianca. Eventuais
maus funcionamentos da fivela poderio ser causados pela acumulagio de comida, sujidade
ou corpos estranhos.

USO E INSTALAG

O SISTEMA DE RETENSAO PARA AUTOMOVEIS
DEVE SER INSTALADO SEGUINDO
ESCRUPULOSAMENTE  AS INSTRUCOES
FORNECIDAS. A NAO OBSERVANCIA DESTAS
ADVERTENCIAS E DAS INSTRUCOES PODE CAUSAR
GRAVES CONSEQUENCIAS A SEGURANCA DA
VOSSA CRIANCA.

* As operagdes de montagem e instalagdo na base devem ser efetuadas sem a crianca na
cadeirinha.

* Verifique antes da montagem, se o produto e todos os componentes apresentam danos
devidos ao transporte. Em caso afirmativo, o produto nao deve ser utilizado e deve ser
mantido longe do alcance das criangas.

e Para a seguranca do seu filho, antes de utilizar o produto, remova e elimine todos os sacos
de pldstico e os elementos que fazem parte da embalagem e mantenha-os longe do alcance
dos bebés e das criangas.

* Nio utilize o produto se todos os seus componentes nio estiverem corretamente fixados e
regulados.

* Nio utilizar o produto se este apresentar partes partidas, danificadas ou em falta.

¢ As operagdes de montagem, desmontagem e regulacao devem ser realizadas apenas por
adultos. Verifique se quem utiliza o produto (ama, avés, etc.) conhece bem o funcionamento
correto do mesmo.

* Nao introduzir os dedos nos mecanismos.

* Nao usar redutores diferentes dos fornecidos com o produto ou nio aprovados pelo
Construtor.

* Verificar se no Pafs em que se encontra vigora uma legislagao especifica relativa 4 utilizagao
dos sistemas de retencao.

* Nio efetuar nenhuma modificagio ou acrescento a cadeirinha para automével sem a
aprovagio da Autoridade competente. Modificagoes técnicas nio autorizadas poderio
reduzir ou eliminar completamente a eficdcia protetiva da cadeirinha.

* Qualquer modificacio efetuada no produto invalida a sua homologacio.

* Nao remover as etiquetas adesivas e cosidas. A remogio destas etiquetas poderd tornar o
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produto nao conforme com a lei.

* Nio utilizar a cadeirinha sem o revestimento de tecido e as protegoes dos cintos dorsais.
Tais componentes nio podem ser substituidos por outros nio aprovados pelo Construtor
por constituirem parte integrante do sistema de retengdo e sio essenciais para os fins da
seguranga.

¢ Este produto destina-se exclusivamente a segurar a crianga no automével e nio foi
projetado para uso doméstico.

* Nao utilizar a cadeirinha para automével em posigoes ou configuragoes diferentes das
indicadas neste manual de instrugio.

* Nio instalar em bancos no sentido contrdrio ao do andamento ou em bancos que sejam
transversais ao sentido do andamento.

EB@o "D oex

= B @@ ® orscoman
LAY

e PERIGO! Nao utilizar a cadeirinha Darwin Next Stage i-Size para
automével, quando utilizada no sentido contrdrio ao do andamento, nos
bancos com airbag frontal instalado e ativo. O airbag frontal ativa-se de
modo explosivo e pode ferir gravemente a crianga ou causar a sua morte.

e Para os bancos com airbags laterais observar as instrugées presentes no manual do veiculo.
e Certificar-se de que os bancos rebativeis estejam bloqueados na posicao vertical conforme
indicado pelo construtor do automével.

e Privilegiar a instalagio nos assentos posteriores.

+ ATENCAO! A ativagio do Airbag em distincias muito préximas pode comportar graves
riscos potenciais 4 satide da crianca.

» ATENGAO: em alguns Paises a lei vigente proibe a instalagao das cadeirinhas nos bancos
anteriores do veiculo. Controlar a lei em vigor no Pais no qual serd utilizada a cadeirinha.

* Controlar que as partes rigidas e as partes de plistico da cadeirinha estejam posicionadas
e instaladas de modo que ndo fiquem presas nos banco mével ou numa porta do veiculo,
durante o uso didrio do veiculo.

e Certificar-se de que cintos frouxas nio interfiram com o correto engate da cadeirinha para
automével na base.

* Evite deixar objectos ou bagagens soltas no habitdculo e certifique-se de que estao sempre
sob vigilancia. Em caso de acidente os objectos ou bagagens soltas poderiam causar lesoes.

® Verificar que a cadeirinha esteja corretamente instalada e certificar-se de que a crianca
esteja adequadamente proteguido. Informé-lo dos possiveis riscos.

* Manter a cadeirinha para automével e a base sempre engatados no banco do veiculo
mesmo quando a cadeirinha nao estiver ocupada pela crianca. Em caso de travagem brusca
ou de acidente mesmo menor, uma cadeirinha nio apertada poderé ferir outros passageiros
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ou o condutor.

* Proteja o produto contra poeiras ou residuos de vdrios tipos que possam afetar o bom
funcionamento dos mecanismos.

* Durante a viagem, todos os ocupantes do veiculo devem ter os cintos de seguranca
apertados, conforme previsto pelas normativas em vigor no Pais de utilizagio: em caso de
acidente, apesar do uso correto da cadeirinha, poderio inadvertidamente ser causa de lesoes
na crianga.

* Adotar uma conduta de condugio prudente e apropriada: a cadeirinha ¢ um dispositivo
de retengio eficaz, mas sézinha nio ¢é suficiente a evitar graves lesdes em caso de choques
violentos. Lembrar sempre que mesmo as baixas velocidades, os acidentes podem revelar-se
extremamente perigosos para todos os ocupantes do veiculo.

* Nunca tirar a crianga da cadeirinha quando o veiculo estiver em movimento; em caso de
necessidade, parar o quanto antes em lugar seguro.

* Durantes as viagens, nunca ter a crianca ao colo e ndo permitir que esteja sentado fora da
cadeirinha.

* O condutor deveria evitar qualquer regulagao da cadeirinha durante a condugio. Em caso
de necessidade parar assim que possivel num lugar seguro.

* Nunca deixar a crianga sozinha no veiculo.

* Quando se sai do veiculo, mesmo se por pouco tempo, certificar-se sempre de levar
consigo a sua crianga.

* Preste atencdo aos outros veiculos quando posicionar a crianga na cadeirinha para
automével.

* Permitir  crianca entrar e sair do veiculo somente do lado do passeio.

* Aconselha-se que os passageiros mais leves viajem nos assentos traseiros ¢ os mais pesados
nos assentos dianteiros.

* Os interiores do veiculo podem tornar-se muito quentes se expostos  luz direta do sol. E,
portanto recomenddvel cobrir a cadeirinha, quando nio est4 a ser utilizada, com um pano
que evite que o sobreaquecimento dos componentes possa ferir a delicada pele da crianca.

* Em caso de viagens longas, pare com frequéncia porque as criancas cansam-se muito
facilmente.

* Certificar-se sempre de que a temperatura no interior do habitdculo seja confortével para
a crianga. Durante o vero aconselhamos a utilizagao de cortinas guarda-sol.

e Esta cadeirinha estd projetada apenas para breves perfods de sono.

* Certificar-se de que todos os passageiros estejam instruidos sobre como libertar a crianca
da cadeirinha para automével em caso de emergéncia.

GARANTIA CONVENCION., RICANTE

* A empresa Inglesina Baby S.p.A. garante que este artigo foi projetado e fabricado em
conformidade com as normas/regulamentacoes de produto e de qualidade e seguranca gerais
atualmente em vigor na Comunidade Europeia e nos paises de comercializagio.

* Aempresa Inglesina Baby S.p.A. garante que durante a conclusio do processo de produgao,
este produto foi submetido a vdrios controlos de qualidade. A empresa Inglesina Baby S.p.A.
garante que este artigo, no momento da aquisi¢io no revendedor autorizado, nao possufa
defeitos de montagem ou fabricagao.

* A presente garantia no invalida os direitos reconhecidos ao consumidor pela legislagao
nacional vigente, que pode variar conforme o pafs no qual o produto foi adquirido e cujas
prescri¢oes, em caso de contraste, prevalecem no contetido da presente garantia.

* Caso o produto apresente defeito nos materiais e/ou vicios de fabrico detetados no
momento da aquisicio ou durante uma utilizagio normal, segundo quanto descrito no
respetivo manual de instrucdes, a Inglesina Baby S.p.A. reconhece a validade das condigoes
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de garantia por um periodo de 24 meses consecutivos apés a data de aquisicdo.
¢ A garantia ¢ vélida somente no Pais no qual o produto foi adquirido e caso a aquisigio
tenha sido efetuada junto de um Revendedor autorizado.
e A garantia reconhecida vale para o primeiro proprietdrio do artigo adquirido.
e Por garantia entende-se a substituicio ou reparagio gratuita das partes que sejam
defeituosas de origem por vicios de fabrico. A Inglesina Baby S.p.A. reserva-se a faculdade
de decidir, 4 sua discrigao, se aplicar a garantia através da reparagio ou da substitui¢io do
produto.
e Para usufruir da garantia é necessdrio apresentar o nimero de série do produto e cépia
do recibo passado no momento da aquisi¢ao do produto verificando que no mesmo esteja
indicada, de modo claro e legivel, a data de aquisigio.
e As presentes condi¢oes de garantia declinam se:

- o produto seja utilizado segundo diferentes destinos de uso nao expressamente indicados
no respetivo manual de instrugées.
o produto seja utilizado de modo nio conforme ao previsto no respetivo manual de
instrugoes.
- oproduto for consertado em centros de assisténcia nio autorizados e nao convencionados.
o produto sofrer alteragées e ou violagoes, tanto na parte estrutural quanto na téxtil,
ndo expressamente autorizadas pelo fabricante. As possiveis modificagoes efetuadas no
produto eximem a empresa Inglesina Baby S.p.A. de qualquer tipo de responsabilidade.
o defeito for devido a negligéncia ou descuido na utilizagio (por exemplo: impactos
violentos na parte estrutural, exposi¢ao as substincias quimicas agressivas, etc).
o produto apresentar desgaste normal (por exemplo: rodas, partes méveis, tecidos)
decorrentes do uso quotidiano prolongado e continuativo.
o produto tenha sido danificado, mesmo que acidentalmente, pelo mesmo proprietdrio
ou por terceiros (por exemplo caso seja enviado como bagagem nos transportes aéreos
ou através de outros meios).
o produto seja enviado para o revendedor para a assisténcia, sem o original do recibo de
aquisi¢ao e/ou sem o niimero de série ou quando a data de aquisi¢io no recibo e/ou o
nimero de série nao sejam claramente legiveis.
* Quaisquer danos provocados pela utilizagio de acessérios nio fornecidos e/ou nio
aprovados pela Llnglesina Baby, nio estardo cobertos pelas condigoes da nossa garantia.
A Llnglesina Baby S.p.A. rejeita toda e qualquer responsabilidade por danos materiais ou
pessoais, resultantes da utilizacao inadequada e/ou incorrecta do equipamento.
* Apés o periodo de garantia, a empresa garante sempre a assisténcia para os préprios
produtos em um prazo maximo de quatro (4) anos a partir da data de inser¢ao do artigo no
mercado, apds esse prazo, a possibilidade de intervengio serd avaliada individualmente.

PECAS DE REPOSICAO/ASSISTENCIA POS VENDA

e Inspeccione regularmente os dispositivos de seguranca para verificar a perfeita
funcionalidade do produto ao longo do tempo. Caso sejam encontrados problemas e/ou
anomalias de qualquer tipo, nio utilize o produto. Contacte na devida oportunidade o
Revendedor Autorizado ou o Servigo de Assisténcia a Clientes da Inglesina.

¢ Nio utilize pecas sobressalentes ou acessérios nio fornecidos e/ou de toda forma nio
aprovados pela Llnglesina Baby.

'

'

'

O QUE FAZER EM CASO DE NECESSIDADE DE ASSISTENCIA

* Em caso de necessidade de assisténcia para o produto, contactar imediatamente o
revendedor da empresa Inglesina onde foi efetuada a compra e verificando que se tenha a
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disposigio o ntimero de série (“Serial Number”) relativo ao produto.

* E fun¢io do revendedor contactar a empresa Inglesina para avaliar a modalidade mais
idénea de intervengdo para o caso e fornecer a respectiva indicagao.

* O Servigo de Assisténcia da empresa Inglesina estd a disposigio para fornecer todas as
informagdes necessdrias, através de solicitagio escrita a preencher no formuldrio especifico
presente no sitio da internet: inglesina.com - secgdo “Garantia e Assisténcia.”

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA E MANUTENGCAO DO PRODUTO

* Qualquer cadeirinha pode deixar marcas nos bancos do veiculo, devido as medidas que
¢ necessdrio adotar pra a instalar firmemente respeitando as Normas de seguranca. Este
produto foi concebido com o objetivo de minimizar quanto mais possivel este efeito. O
produtor ndo pode ser considerado responsdvel por eventuais marcas derivantes do normal
uso da cadeirinha.

* Nunca force os mecanismos ou as partes moveis; em caso de duvida, verifique primeiro as
instrugoes.

* Mantenha o produto num local seco.

* Proteja o produto dos agentes atmosféricos, 4gua, chuva ou neve; além disso, a exposicio
continua ou prolongada ao sol pode causar alteragoes de cor em muitos materiais.

e Limpe as partes de pldstico e de metal com um pano hiimido ou com um detergente suave;
nao utilize solventes, amonfaco ou benzina.

* Seque com cuidado as partes metilicas a seguir ao possivel contacto com a 4gua, a fim de
evitar a formagio de ferrugem.

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA DO REVESTIMENTO EM TECIDO

* Aconselha-se a lavagem do revestimento em separado dos outros artigos.

* Escove periodicamente as partes em tecido com uma escova macia para vestudrio.

* Respeite as normas de lavagem do revestimento em tecido, indicadas nas respectivas
etiquetas.

‘ﬁ Lave & mdo em 4gua fria g Nao passe a ferro
* Nio utilize lixivia g Nio lave a seco
ﬁ Nio seque mecanicamente Nio centrifugar

Seque estendido & sombra

* Seque perfeitamente o revestimento em tecido, antes utilizd-lo ou guardé-lo.
* ATENCAO! Nunca lavar os cintos ¢ a fivela; limpd-los com um pano hiimido.
* Nunca lubrificar ou olear a fivela dos cintos.
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INSTRUCOES

LISTA DE COMPONENTES

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - CADEIRINHA DE CONTINUIDADE
fig. 1

A Apoio da cabeca

B Cintos de seguranca

C Cintos de protegio das costas

D1/D2 Coxim redutor

E Tubos de engate da cadeirinha

F Alavanca de reclinagao da cadeirinha

G Revestimento téxtil da cadeirinha

BASE DARWIN i-SIZE
fig. 2 (se presente)

BASE DARWIN 360° i-SIZE
fig. 3 (se presente)

INSTALAGCAO DA CADEIRINHA DARWIN i-SIZE NA BASE PARA AUTOMOVEL

¢ Instalar a base Darwin i-Size no carro consultando o manual especifico.

* Atengao: antes de instalar a cadeirinha Darwin Next Stage i-Size, certificar-se de que a
superficie da base esteja completamente livre de quaisquer objetos.

e Atengao! Nio instale com um compartimento porta-objetos debaixo do chio do
automével.

POSIGAO “COM A CARA VIRADA PARA TRAS”
NO SENTIDO CONTRARIO AO DO ANDAMENTO (40 - 105 CM)

fig. 4 Instalar a cadeirinha Darwin Next Stage i-Size, para automével, inserindo os 2
tubos de cor de prata posicionados mais externamente no fundo da cadeirinha (E), nas sedes
de engate (L) na base, até ouvir ambos os Cliques de fixagio efetuada.

fig. 5 O correto engate da cadeirinha para automével Darwin Next Stage i-Size realiza-
se quando os especificos indicadores (L1) de vermelho passam para verde.
fig. 6 Certificar-se de que a cadeirinha esteja corretamente engatada antes do uso e

controlar, puxando-a inclusive de modo enérgico.

POSICAO “COM A CARA VIRADA PARA A FRENTE” NO SENTIDO
DO ANDAMENTO (IDADE SUPERIOR AOS 15 MESES/76 - 105 CM)

* Importante - Nao utilizar no sentido do andamento antes de a idade da crianga
superar os 15 meses.

* A posigio contrdria ao sentido do andamento é a que garante a maior seguranga da
crianga no automével. De acordo com quanto indicado pelo Regulamento ECE R129
aconselha-se a utilizar a cadeirinha na configuragio contréria ao sentido do andamento
também para além dos 15 meses de idade.

e Instalar a base Darwin i-Size no carro consultando o manual especifico.
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* Atengio: antes de instalar a cadeirinha Darwin Next Stage i-Size, certificar-se de que a
superficie da base esteja completamente livre de quaisquer objetos.

* Atengio! Nio instale com um compartimento porta-objetos debaixo do chao do
automével.

fig. 7 Instalar a cadeirinha Darwin Next Stage i-Size, para automével, inserindo os 2
tubos de cor de prata posicionados mais externamente no fundo da cadeirinha (E), nas sedes
de engate (L) na base, até ouvir ambos os Cliques de fixagio efetuada.

fig. 8 O correto engate da cadeirinha para automével Darwin Next Stage i-Size realiza-
se quando os especificos indicadores (L1) de vermelho passam para verde.
fig. 9 Certificar-se de que a cadeirinha esteja corretamente engatada antes do uso e

controlar, puxando-a inclusive de modo enérgico.

REMOGAO DA CADEIRINHA PARA AUTOMOVEL DA BASE DARWIN i-SIZE
(EM AMBAS AS CONFIGURACOES)

fig. 10 Acionar a alavanca de libertagao (M) na base até distinguir o Clique de desengate:
os especificos indicadores na base (L1) de verdes passam para vermelhos.
fig. 11 Mantendo premida a alavanca de libertacio (M), elevar e remover a cadeirinha.

INSTALAGCAO DA CADEIRINHA NA BASE PARA AUTOMOVEL
DARWIN 360° i-SIZE

e Instalar a base Darwin 360° i-Size no carro consultando o manual especifico.

* A base Darwin 360° i-Size pode rodar para facilitar o posicionamento da crianca ¢ a
instalagdo da cadeirinha no automével.

fig. 12 Atuando nas alavancas anteriores (N) rodar o alojamento de instalagio da
cadeirinha (P) para a posigio desejada.

* Atengio: antes de instalar a cadeirinha Darwin Next Stage i-Size, certificar-se de que a
superficie da base esteja completamente livre de quaisquer objetos.

fig. 13 Instalar a cadeirinha Darwin Next Stage i-Size, para automével, inserindo os 2
tubos de cor de prata posicionados mais externamente no fundo da cadeirinha (E), nas sedes
de engate (L) na base, até ouvir ambos os Cliques de fixagio efetuada.

fig. 14 O correto engate da cadeirinha para automével Darwin Next Stage i-Size se
realiza quando ambos os indicadores (P2) no alojamento de instalacio da base, de vermelhos
passam para verdes.

fig. 15  Certificar-se de que a cadeirinha esteja corretamente engatada antes do uso ¢
controlar, puxando-a inclusive de modo enérgico.

fig. 16 O correto posicionamento da cadeirinha relativamente ao sentido de marcha,
realiza-se apenas quando os indicadores especificos na base (P3) de vermelhos passam para
verdes.

POSICAO “COM A CARA VIRADA PARA TRAS”
NO SENTIDO CONTRARIO AO DO ANDAMENTO (40 - 105 CM)

fig. 17 Uma vez instalada, se necessdrio rodar a cadeirinha Darwin Next Stage i-Size até a
posicio contra o sentido de marcha.

* A posigdo contrdria ao sentido do andamento é a que garante a maior seguranga da
crianga no automével. De acordo com quanto indicado pelo Regulamento ECE R129
aconselha-se a utilizar a cadeirinha na configuragio contréria ao sentido do andamento
também para além dos 15 meses de idade.

Atengio: o transporte da crianga no automével é permitido exclusivamente quando
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todos os indicadores presentes na base, de vermelhos passam para verdes.

POSICAO “COM A CARA VIRADA PARA A FRENTE” NO SENTIDO
DO ANDAMENTO (IDADE SUPERIOR AOS 15 MESES/76 - 105 CM)

* Importante - Nao utilizar no sentido do andamento antes de a idade da crianga
superar os 15 meses.

* A posigio contrdria ao sentido do andamento é a que garante a maior seguranga da
crianga no automével. De acordo com quanto indicado pelo Regulamento ECE R129
aconselha-se a utilizar a cadeirinha na configuragio contréria ao sentido do andamento
também para além dos 15 meses de idade.

fig. 18  Uma vez instalada, se necessdrio rodar a cadeirinha Darwin Next Stage i-Size até &
posicio em diregio ao sentido de marcha.

Atengao: o transporte da crianga no automével é permitido exclusivamente quando
todos os indicadores presentes na base, de vermelhos passam para verdes.

REMOGAO DA CADEIRINHA PARA AUTOMOVEL DA
BASE DARWIN 360° i-SIZE (EM AMBAS AS CONFIGURACOES)

fig. 19 Se necessdrio, rodar a cadeirinha para aceder ao dispositivo de libertagao (Q),
depois pressiond-lo e, simultaneamente, levantar a cadeirinha Darwin Next Stage i-Size da
base Darwin 360° i-Size.

COXIM REDUTOR

fig. 20 Os adaptadores (D1/D2) foram concebidos para proporcionar s criancas mais
conforto e estabilidade e dar-lhes uma posi¢io mais relaxada e protecio em caso de acidente.
Utilize os adaptadores (D1/D2) seguindo rigorosamente as especificagoes da pagina 8.

Nio utilize os adaptadores (D1/D2) para outros fins que ndo os explicados na pagina 8.

REGULA(;AO DO APOIO DE CABECA E DOS CINTOS DE SEGURANCA

¢ O apoio da cabega ¢ os cintos da cadeirinha Darwin Next Stage i-Size garantem a melhor
protegio e seguranga s se regulados para a posicao correta, dependendo da idade e da altura
da crianca.

fig. 21 Inserindo um dedo no olhal especifico presente no assento (B2), atuar no botao
de libertagao (B1) e puxar os cintos de seguranga alongando-os até 4 sua méxima extensao.
fig. 22 Importante: nunca puxar os cintos agarrando-os pelos espaldares.

fig. 23 Pressionando o botao vermelho (B3), desbloquear a fivela central.

fig. 24  Para facilitar o posicionamento da crianca na cadeirinha, os cintos podem ser
afastados e bloqueados no exterior do assento, encostando os terminais (87) aos imanes
laterais (S8).

fig. 25  Aconchegar a crianca na cadeirinha com as costas e as perninhas em completo
contacto com o assento.

fig. 26 Os cintos de seguranca e o apoio da cabega sio reguldveis simultaneamente para 4
posicoes para se adaptar ao crescimento da crianga.

fig. 27  Para uma correta regulagio, os cintos devem passar em correspondéncia com as
costas da crianga.

Atengao: os cintos dorsais nio devem ficar atrds das costas, nem a nivel ou acima das
orelhas da crianga.

fig. 28  Para regular a altura, atuar na alavanca de regulagao (A1) e acompanhi-la até a
posicao desejada identificavel pelo Clique de bloqueio.

fig. 29 O apoio da cabega nunca deve ficar demasiado em cima nem demasiado em baixo
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relativamente aos ombros da crianga.

fig. 30 Sobrepor os dois terminais (B4) e inseri-los na fivela até ouvir o Click de bloqueio.
Verificar o enganche correcto tirando as extremidades dos cintos.

fig. 31 Fazer pegar os cintos ao corpo da crianga, tirando a extremidade no regulador
(B5). Nao deveria ser possivel fazer passar um dedo entre os cintos e o corpo do bebé. Caso
seja necessdrio aliviar os cintos, atuar no botao de libertagao (B1) e adapté-los corretamente
a volta da crianga certificando-se de nao apertar demasiado.

fig. 32 Para desenganchar os cintos pressionar o botao vermelho (B3).

A fim de garantir a melhor prote¢io e seguranga, verificar e regular periodicamente a altura
do apoio da cabeca e a posicao dos cintos para os adequar ao crescimento da crianga.

INCLINACAO DA CADEIRINHA DE CRIANCAS PARA AUTOMOVEL

fig. 33 A cadeirinha Darwin Next Stage i-Size pode ser reclinada para 4 posi¢ées, quer
instalada no sentido do andamento quer no sentido contririo ao do andamento.

fig. 34 Atuando na alavanca (F), inclinar a cadeirinha para a posigio descjada.

CURA E MANUTENCAO

* Aconselha-se a remogio periédica do revestimento para uma correcta manutengio.
fig. 35  Para facilitar as operagoes de remogio do revestimento, colocar o apoio da cabeca
na posigio mais elevada.

fig. 36 Desenfiar o revestimento do apoio da cabeca (A2).

fig. 37  Desaperte os dois botées automdticos laterais (G1), extraia o cinto separador de
pernas (B6) da sua protegio e retire o revestimento da estrutura.

Atengio: certificar-se sempre de reposicionar corretamente o revestimento e todos os seus
componentes antes da utilizagao.

ITPEAYIIPEXKAEHNA

*AO HAYAAA HCITIOAB3OBAHINIA

MN3AEANA BHVMIMATEABHO

O3HAKOMBTECH C UHCTPYKILIUEM.
BEPEJKHO XPAHUTE EE AAA BYAVIIIUX
KOHCYABTALIUN. AASI TAPAHTUPOBAHUSA
HAAAEXAIITEU 3AIIIUTHI PEBEHKA
KPUTHUUYECKIM BAJKHO OCYIIECTBAATD
YCTAHOBKY 1BKCITAYATAILTMMFO AETCKOI'O
ABTOKPECAA B COOTBETCTBHU C
HNMHCTPYKLIUUAMMU, TTPEAOCTABAEHHBIMU
B DTOM PYKOBOACTBE.
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* OBECIIEUEHUE BE30OITACHOCTHU
MAADBIIITA - BAITTA OTBETCTBEHHOCTD.

s BHUMAHUE! HUKOTAA HE OCTABAAWTE
MAABIIITA BE3 IIPMCMOTPA, TAK KAK
B3TO MOXET BbBbITb OITACHO. BYABTE
ITPEAEABHO BHUMATEADBHDBI 1P
N CITOAB3OBAHMM N3AEALAL.

BE3OITACHOCTb

* BTO ABTOKPECAO HE CMOXET
TAPAHTHPOBATD 3AI_[II:ITY oT
TEAECHBIX ITOBPEXKAEHIMHM BO BCEX
CUTYALIMAX, OAHKO EI'O ITPABMABHOE
HNCITIOAB3OBAHHME MOXET ITIOMOYb
YMEHBIIINTDh HMX PHCK, B TOM UINMCAE
N3BEXATDb CMEPTEABHBIX CAYUAEB.

* BHHNISTC.'\BHO npO‘ITHTC I/IHCTPYKL"II/I ITCPC/\ HCPBBIN[ HCITOAB30BAHHUECM Dar\Vin NCX‘:
Stage i-Size. XpaHuTe HHCTPYKIIMIO B CIIEIIMAABHOM OTACACHHM, PACITOAOKEHHOM B 3aAHEH
YACTH ACTCKOTO aBTOKPECAQ, ITOOBI OHA BCErAa OBIAA AOCTYITHA B CAYYAE HEOOXOAMMOCTH.
B cayuae mepeaaun aBTOKpECAA TPETHEH CTOPOHE K HEMY AOAKHA IIPHAAIATHCA
C()UTBCTCTBY}()LLIB.H I/IHCTPYKL[I/IH 10 BKCH/\YQ.TQLU’H/I.

* BAJKHO: actckoe asrokpecao Darwin Next Stage i-Size mecte
¢ 6asoit Darwin i-Size nan ¢ 6asoit Darwin 360° i-Size popmupyror
YACPAKHBAIOIIYIO CHCTeMy i-Size, cepTnuimpoBaHHyIO O CTAHAAPTY
ECE R129 aas aereii poctom o1 40 Ao 105 em i Becom makcmmvynm 18 kr.

KATEI'OPUH MCITOAB3OBAHUA

ABTOKPECAO DARWIN NEXT STAGE i-SIZE + BA3A
DARWIN i-SIZE MAH + BA3A DARWIN 360° i-SIZE

ITPOTHUB HAITPABAEHUA ABHKEHUA




ABTOKPECAO DARWIN NEXT STAGE i-SIZE + BA3A
DARWIN i-SIZE FIAH + BA3A DARWIN 360° i-SIZE

ITO HATTPABAEHUWIO ABMKEHUWA

* BHUMAHME! Asrokpecao Darwin Next Stage i-Size mozer ObiTh yCTaHOBACHO:

- ITPOTHUB HATTPABAEHUA ABUJKEHMSA, ans aereit poctom ot 40 Ao 105 em.

- ITO HATIPABAEHUWIO ABUJKEHWA, aas aeteit poctom o1 76 m 105 cm.
* BAJKHO - HE YCTAHABAUBAUTE U3AEAUE I1O0 HAITPABAEHHIO
ABMJ)XEHINA, ITOKA PEBEHOK HE AOCTHUI'HET BO3PACTA 15
MECHLIEB
* TloAoxkenne, TPOTHBOIOAOKHOE HAITPABACHHIO ABHZKCHHSA, ODECIIEYMBACT OOABIIYIO
Gesomacnocrs pebenky B mammpe. B coorsercrsum ¢ ykasammsamu Cramaapra ECE
R129 pexomeHayercs HCIOAB3OBATL ABTOKPECAO B KOH(DUIYPALIMH ITPOTHB HAIPABACHMISA
ABHZKCHHA B TOM YHCAC U ITOCAC AOCTHAKCHUA 1503P3.CT3. 15 MCCHATIICB.
* 3anpermaercs NCoAb3oBaTh aBTokpecao Darwin Next Stage i-Size 6es coorsercrsyromeit
6asbl.
* Asrokpecao Darwin Next Stage i-Size AOAKHO HCIIOAB30BATHCA TOABKO ¢ Ha30ii Darwin
i-Size man ¢ H6azoit Darwin 360° i-Size 1 AOAKHO TTPUCOCAMHATEBCH K CHAECHBIO ABTOMOOHAS
¢ momorpio kouHekTopos ISOFIX i OMOpHO#M HOKKH, YCTAHOBAECHHOH B HaAACKAIIEE
HIOAOKCHIIE.
* TlpaBuAbHBIL HOPAAOK ycTaHoBKU Gaser Darwin i-Size mau 6aser Darwin 360° i-Size B
aBTUf“U()PI/\e CNIOTpI/ITe B €€ I/IHCTPYKLU/II/I.
* Ecan Bec pebenka npesbimaer 18 kr MAHM BBICOTA TTAEYA TIPEBBIIIACT KpaiiHee BepXHEE
MOAOKEHHE HAIMACYHBIX PEMHEIT, HCOOXOAHMMO TEPEHTH K HCIIOAB3OBAHMIO APYIOIrO
ABTOKPECAQ, IIOAXOAAIIEIO AAf pebenka ¢ Becom Goace 18 kr.
* TIpOKOHCYABTHPYITECH C BPAUOM, HPEHKAE YEM HCIIOAB3OBATH AAHHOE H3ACAHE AASI ACTOK
€ IPOBAEMAMIT CO 3A0POBBEM.
e Asrokpecao Darwin Next Stage i-Size moser ycramaBausartses na 6a3y Darwin i-Size
nan Ha Gasy Darwin 360° i-Size B cOBMECTHMBIX CHACHBAX i-Size COrAACHO MHCTPYKIMI
IIPOM3BOAHMTEASl ABTOMOOMASA, IPHBEACHHBIX B COOTBETCTBYIOIIEM PYKOBOACTBE 110
SKCIIAYATALINH.
* Bcanm Banr aBToMOGHAD HE OCHAITIEH CHACHBEM i-Size, AOTyCKACTCA YCTAHOBKA HA CHACHBA
ISOFIX aBromoGuAeii, ykasaHHbIC B IPUAAIACMOM CIIHCKE COBMECTUMOCTH MAHM Ha BeO-
caiire inglesina.com.
* Tlepea mpuobpereHmEM CACAYET YOCAHTBCA, UTO MBACAME MOMKET OBITH MPABHABHBIM
0OpasoM YCTAHOBAGHO B Balll aBTOMOOHAB. B cAydae BOSHMKHOBEHHA COMHEHMI
0bpaTHTECh 32 KOHCYABTAIINCH K IIPOM3BOAMTEAIO ABTOKPECAA HAM IPOAABILY.
* TIpounTaTs M M3yYHTH DPYKOBOACTBO IIO SKCIIAYATALIMM aBTOMOOHAS, 9UTO KACACTCA
HCITOAB30BAHUA ACTCKUX }'/\CP)KI/IBR}()LLIHX yCTI)OI/ICTB.
Bo Bpems mcroApsoBarms  COOATOAAITTE  BO3MOKHBIC OTPAHMYEHMSA, CBA3AHHBIC C
TTOAYIITKAME HE30ITACHOCTH.
* He wucroassyiire aBroxpecao Darwin Next Stage i-Size 1o mcredenrm 7 Aer ¢ AaTel
IIPOM3BOACTBA, YKA3AHHOI HA M3ACANH; €CTECTBEHHBII IPOLIECC H3HOCA MATEPHAAOB MOKET
M3MEHITD XAPAKTEPUCTHKH H3ACAHS.
* He ucroassyiite aprokpecao Darwin Next Stage i-Size u/nan 6asy Darwin i-Size u/nan
6a3y Darwin 360° i-Size ecam:
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- M3ACAMA  YYACTBOBAAM B AOPOKHO-TPAHCIIOPTHOM  HPOMCINCCTBUH, — AQKE
HE3HAYUTEABHOM. VI3ACAHS MOTYT OBITH IIOBPEKACHBI, AAIKE CCAH yIIEPO HE 3amMeTeH
Ha TIEpBBI  B3TAAA. Vsaeame HEOOXOAMMO 3aMeHHTB, YTOOBI TapaHTHPOBATH
IIEPBOHAYAABHBIH YPOBEHL OE30IIACHOCTH.

OHH TTOBPEHKACHBI, HE COIPOBOKAAIOTCA MHCTPYKLIEAMH 110 HCIOAB3OBAHHIO HAH B
HIEX OTCYTCTBYIOT HEKOTOPEIE KOMITOHEHTHI. Cpasy e 0OpaTirech K aBTOPH30BAHHOMY
TIPOAABITY MAH B CAY#OY obcAyxmBanms kanenTos Inglesina.

* Inglesina pexomenayer me mpuoOperarh ITOACpKAHHBIC aBTOKpecAa. Msaeans moram
OBITh ITOBPEKACHDI, AQKE CCAH YIIEpO HE 3aMETCH HA IEPBBI B3IAAA, UTO BAHACT HA
yPOBeHb GE30IACHOCTH MBACAMIL,

* Ilposepsiite MPaBUABHOCTH COCAMHEHHSA BCEX KOMIIOHEHTOB ACTCKOTO aBTOKPECAA
Darwin Next Stage i-Size u/uan Oaser Darwin i-Size u/mam 6aser Darwin 360° i-Size
HEPEA KAZKABIM Iy TEIIECCTBIEM U/ HAL IIOCAE HPOXOKACHHA ABTOMOOHAECM HEPUOAUYCCKOI
AUATrHOCTHUKH, TEXHHYCCKOTO OGC/\Y‘I‘KI/IB&HI/IH n Y\IOEIKI/I. HOCTOPOHHHC AHIIAa MOTAH
HAPYIIUTH U/UAN OTCOCAMHHTB ACTCKOe aBTOKpecao Darwin Next Stage i-Size nan Gasy
Darwin i-Size maum 6a3y Darwin 360° i-Size, a 3arem ycraHOBHTH €r0 C HAPYILICHHEM
HHCTPYKLIMIL.

* VBeanrecn, aro maAuKaTOps 62361 Darwin i-Size mam 6aser Darwin 360° i-Size seaenoro
1BETA, YTOOBI IAPAHTHPOBATH MPABUABHOCTD €€ YCTAHOBKIL

* Bo Bpems ocTanoBOK TemIiepaTypa BHYTPH aBTOMOOHAA MOKET PE3KO MOBBIIIATHCA AO
OIIACHOTO AAf peBEHKA YPOBHSA, B OCOOCHHOCTH B ACTHHIT IIEPHOA. PekoMeHAyeTest HIKOTAA
HE OCTaBAATH pebeHKa 6e3 IPUCMOTPA BHYTPH aBTOMOOHAA AAKE HA HECKOABKO MUHYT.

PEMHU BE3OITACHOCTU

* BHUMAHUME! Bceraa npucrermsaiite  pebeHKa — CICIHMAABHBIME  PEMHAMI
0e3011aCHOCTH, KOTAA PEOEHOK HAXOAHTCH B M3ACANH.

e OrperyAupyiite ITOAOKEHHE CIIMHKH B 3aBHCHMOCTH OT pOCTa pebeHKa, d9TOOb!
HAITACYHBIC PEMHH HAXOAUAHUCH 32 IIACUAMIL.

* VOeAnrech, UTO PEMHIH, YACP/KUBAIOIIIE PEOCHKA, HE CKPYUEHBI M IIAOTHO HPHAETAIOT K
€ro TeAy.

¢ He oaesaiite pebGeHKa B IDOMO3AKYIO OAEKAY, ECAHM IPEACTOHMT €rO IIPHCTEIHBATH
CHCTEMOI peMHEIL.

* 3ampernaerca OCTaBAATL GOAbIIE OAHOTO HaAbma (1 CM) IIPOCTPAHCTBA MEKAY PEMHAMI
U TEAOM pedeHKa.

¢ Oaexaa peberKa He AOAZKHA MEIIATh TPABHABHOM 3aCTE/KKE PEMHSA B THE3AO.

* Hukoraa He ocraBasiiiTe peOEHKA B ABTOKPECAE, CCAM PEMHH OCAAOACHBI HAH OTCTETHYTHL.
* TIpaBuABHOCTD PAOOTHI 3ACTEKKH HMECT KPUTHYECKYIO BAKHOCTH AAf OE30IIACHOCTH
pebenka. BeposTHbie HEMOAAAKH B pabOTE 3ACTEKKH, KAK HPABHAO, ABAAIOTCH CACACTBHEM
HAKOTIACHUA TTUIIH, TPA3H H IOTTAAAHIA TTOCTOPOHHIX IIPEAMETOB.

OKCITAYATAITHA 1 YCTAHOBKA

* YCTAHOBKA VAEPKUBAFOIIIEU
CHCTEMBI AAfI ABTOMOBHAA AOAKHA
BBITTOAHATBCACTPOI'OBCOOTBETCTBHMHC
ITPEAOCTABAEHHBIMU HMHCTPYKILIMAMII.
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HECOBAIOAEHUE DTUX MEP
TIPEAOCTOPOKHOCTU U HHCTPYKLIUU
MOXKET IIPBECTU K TAXKEABIM
ITOCAEACTBHAM, YI'POKAFOIITMM
BE3OITACHOCTMH BAIITET'O PEBEHKA.

* Bee omeparmm cOGopkm w0 ycraHoBKH Ha 0a3y AOAKHBI BBHITTOAHATBCA Oc3 peOerka B
ABTOKPECAE.

* Tlepea TeM Kak MOHTHPOBATH H3ACAHE, IIPOBEPHTE, YTO HI OAUH U3 €I0 KOMIIOHCHTOB HE
Gbl'/\ nUBPC)K"\éH BO BPCNIH TpaHCHOpTHpOBKH‘ B npOTI/IBHOM CAY"IS.C, M3ACAHC HE ITOAACKUAT
9KCITAYATATINH, H €TO HYKHO YOPaTh B HEAOCTYITHOE AAS ACTEIT MECTO.

* Paam GesomacnocTn Barero pebEnKa CHIMUTE H YAAAHTE BCE ITOAHITHACHOBBIC MCITIKH I
APYTHE DACMEHTBI YIAKOBKH HAH 7K€ yOepuTe HX B HEAOCAraeMOe AAf AeTeil Mecto. ToAbKO
ITIOCAE€ 3TOTO MOYKHO HAYaTh ITOAB30BATHCHA N3ACAHEM.

* TlepeA WCIIOAB3OBAHMEM WM3ACAMA, TIPABHABHO 3aKPEIHTE ¥ OTPEIYAMpPYyiiTe BCE
KOMITOHEHTBI.

* He wncrioapsyiite AAHHOE H3ACAME, €CAM HMEIOTCS CAOMAHHBIC, ITOBPCKACHHBIC HAN
YTEPSAHHBIC YaCTH.

* T()/\BKU B3PUC/\BI'C NIOT‘YT BBIITOAHATH OUCPQIIVIW o N[OHTH)KY, /\C\1OHT3)K§' AN
peryAuposke. YOeAnTeCh B TOM, 9TO BCE T€, KTO ITOAB3YETCH H3ACAMEM (HArM, OadyImkm,
ACAYIIKH H APYIHIC), 3HAIOT, KAK IIPABUABHO C HUM OOPAIIATHCA.

* He BcraBAsiiiTe MAABIIBI B MEXAHU3MBL

* HC HCHO/\ES}'ﬁTC 3PTUHON1H‘[CCKV[C no/\yun\‘n, OTAMYAOIIIHECH OT TEX, KOTOPBU\JI/I
KOMITAGKTYETCA H3ACAHE HAH HE OAOOPEHHBIE TIPOM3BOAHTEACM.

* OcBeaoMHTECh O ACHCTBHM B CTpaHe IPEOBIBAHMSA CIEIHAABHOIO 3aKOHOAATEALCTBA,
pel‘/\al\/leH’l‘l/Ipy]OLLlefO HCITOAB30BAHUE yAep)KYIBaI()LLU/IX CHUCTEM.

M HC BHOCHTC HUKAKHX H3N[€H€HHﬁ AN /\OGQ.I%,’\CHHI‘/‘[ B KOHCTPYK[H/IR) AETCKOTO aliTOKpCC/\a
0e3 paspernrenus KOMIETEHTHOTO oprana. Texmmdaeckne MOAMGUKAIINH, BBITOAHCHHBIC
0c3 pasperenus, MOIyT CHH3HTh HAM TOAHOCTBIO HHBEAMPOBATH 3AIIHTHOC ACHCTBHE
ACTCKOTO aBTOKPECAA.

* Aroboe m3MeHEHHE, KOTOPOE BHOCHTCH B H3ACAME, HAPYIIACT €O COOTBETCTBHE
CTAHAAPTAM.

* He yaaasiite IpHKACEHHBIC ¥ HPHINHTHIC STUKCTKH. YAAACHHC OTHX ITHKECTOK MOKET
HPUBECTH K HECOOTBETCTBUIO HM3ACAHSA TPEOOBAHMAM 3aKOHOAATEABCTBA.

* He moAb3yirech ACTCKHM aBTOKPECAOM 0e3 TKAHEBOM OOMBKH M 3AITHTHI HATTACYHBIX
pemMHeit. DTN KOMITOHEHTH HEAB3# 3AMEHITH Ha APYTHE, He oa0Opernbie [TponssoanTeaem,
TTOCKOABKY OHH ABASIIOTCA HEOTHEMAEMON YACTBIO YACP/KHBAIOIICH CHCTEMBI M HMEIOT
KPHTHYECKOE 3HAYCHUE AASl HE30ITACHOCTH.

* AaHHOE M3ACAME IPEAHA3HAYCHO MCKAIOYHTEABHO AAA YACDKHBAHMA pebeHka B
aBTON'OGH/\C u HC 65[1\0 CnpOCKTHpOBaHO AAA AOMAIITHETO MCITOAB30OBAHMSA.

* He mcroapsyiite aBTOKPECAO B MOAOKEHHAX MAHM KOH(PHUIYPAITHAX, OTAHYAIOIIHXCA OT
TeX, KOTOPBIC YKA3AHbI B AAHHON MHCTPYKIIMH ITO 9KCIIAYATALIIEL

* He ycramaBampaiite HA CHACHBA B HAIIPABACHIM, IIPOTHBOIOAOKHOM HAIPABACHIIO
ABHMZKCHUSA, AN HA CUACHbA, pacn()/\O)KCHHHC nonepeh‘ HanpaB/\CHI/I}O ABHU/KCHUA.
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* OITACHOCTB! He ucroassyiire asrokpecao Darwin Next Stage
i-Size IPOTUB HAIIPABACHMUSA ABIZKCHHA, HA CUACHDBAX C YCTAHOBACHHOI
M AKTHBHOH  IEPeAHeil  moAymkoi  Gesomacmoctn.  IToaymika
5e30IMaCHOCTH AKTHBHPYETCH B3PBIBHBIM OOPA3OM M MOMKET HAHECTH
CepPhE3HBIC TPABM PEOEHKY HAH CIIPOBOIIMPOBATD €TI0 CMEPTh.

* B cayuae ycramoBkm Ha CHACHBA C OOKOBOIM ITOAYIIKON GE30IIACHOCTH CACAyET
O3HAKOMUTBCA C I/IHC’I‘pyK_LU/lﬂMI/I 110 :)KCI]/\ya'l‘ZlLlI/ll/I aB'l‘OMO(SM/\}I.

* Vheanrech, UTO CKAAAHOE CHACHBE 3a(DUKCHPOBAHO B BEPTHKAABHOM IOAOKEHHI
COTAACHO MHCTPYKIIMI MPOU3BOAUTEAS ABTOMOOUAA.

* OrpaBaiite NMPEATOYTEHHE YCTAHOBKE ACTCKOIO ABTOKPECAA HA 3AAHHX CHACHDBAX
ABTOMOOHASL.

* BHUMAHME! CpabareBanne HOAYIIKH GE30IACHOCTH HA  CAHIIKOM OAH3KOM
PACCTOAHIN MOKET CIIPOBOIMPOBATD CEPHE3HYIO OMACHOCTH AAA BAOPOBBA MAABIITIA.

* BHUMAHME: B HEKOTOPBIX CTpaHaX ACHCTBYIOIICE 3aKOHOAATEABCTBO 3ATTPCIIACT
YCTAHOBKY ACTCKHX ABTOKDECEA HA IIEPEAHHE CHACHBA aBTOMOOHACH. OcBeAOMHTECH O
ACHCTBYIOIIEM 3aKOHOAATEABCTBE B CTPAHE IIPEOBIBAHMS.

* VOeAnTech, 9TO TBEPABIC M IAACTHKOBBIC YACTH ACTCKOTO ABTOKPECAA PACIIOAOKECHEI
M YCTAHOBACHBI TaK, YTOOBI HE IPEIATCTBOBATH IMOABHUKHBIM CHACHBAM HAH ABEPAM
aBTOMOGHAS BO BPEM#A IIOBCCAHEBHOIO IIOAB3OBAHMUA aBTOMOOHACM.

¢ Vbeanrech, 9T0 OCAabAeHHBIE PEMHH HE TIPENATCTBYIOT npaBI/IAbHOﬁ (‘b[/lxcauuﬂ
aBTOKpecAa K Dase.

* He ocraBasiiTe He 3aKPEIACHHBIX TPEAMETOB HAH Oaraka B CAAOHE M TIPOBEPAITTE, UTOOBI
onm GBIAM BCETAA IIPOYHO 3aKPEIIACHBL B cAydac aBapum, He 3aKPEIIAEHHEIC IIPCAMETHI
MOTYT BBI3BATH TEACCHBIC ITOBPEKACHIA,

* VOeAnTech, YTO ACTCKOE aBTOKPECAO YCTAHOBACHO HMPABMABHO M PEOECHOK HPHUCTETHYT
HaAAeRaTaM 06pasom. TTporHbopMuEpyFiTe €10 O BOSMOKHBIX PHCKAX.

* ABTOKpecAO m 6a3a AOAKHBI OBITh BCETAA MPHCTETHYTHI K CHACHBIO aBTOMOOMAA, AQ/KCE
KOIAA aBTOKPECAO B HE 3aHATO peGeHKOM. B cAydae peskoro TOpMOMKEHUA MAU aBapum,
AQKE HE3HAYMTEABHOIT, HEIIPUCTErHYTOE ABTOKPECAO MOKET HAHECTH TPABMBI ITACCAKIPAM
HAM BOAHTEAIO.

* 3ammrTHTe HACAME OT IBIAH HAM PA3AMYHBIX 3arPASHCHII, KOTOPHIE MOIYT HAPYIINTH
IPABHABHOE (DYHKIMOHHPOBAHIE MEXAHU3MOB.

* Bo Bpems e3ABI BCE IACCAKHPEHI ABTOMOOMAA AOAKHBI OBITH IIPHCTETHYTHI PEMHAMI
5E30IMACHOCTH  COTAACHO TPEDOBAHMAM, ACHCTBYIOIINM B CTPAHE HCIIOAB3OBAHMA: B
cayuae ATII, HecMOTPs HA HPABHABHOE MCIIOAB3OBAHHIE ABTOKPECAA, ADYTHE HACCAKUPEI
Hen30EKHO MOTYT HPUYHHUTE PEOCHKY TPABMBL.
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¢ TlpakTukyiite OCTOPOKHBIN M BHUMATEABHBIH CTHAD BOMKACHHSA: ACTCKOE aBTOKPECAO
- 910 3(hPEKTHBHOE YAEPKHBAIOIIEE CPEACTBO, HO CAMOCTOATEABHO OHO HE CIIOCOOHO
SAIIUTHTH OT TAKEABIX TPABM B CAYYAE€ CHABHBIX CTOAKHOBeHHI. [TomuumTE, 9TO A2KE Ha
HU3KUX CKOPOCTAX AOPO/KHBIC IIPOMCIICCTBHIA MOIYT OKa3aThCA UPE3BBIYANHO OIACHBIMI
AAAL BCEX TTACCAKHPOB ABTOMOOHAA,

* 3anperaercs H3BACKATH PeOEHKA N3 ACTCKOTO aBTOKPECAA, KOTAQ ABTOMOOHAD HAXOAUTCH
B ABW/KCHHH; B CAyYa€ HEOOXOAMMOCTH KAK MOKHO CKOPEE CACAANTE OCTAHOBKY B
5e30IacHOM MecTe.

* Bo Bpems ABHKEHHSA 3aIIPEINACTCA ACPHKATH PeOCHKA HA PYKaX; HE IO3BOAAITE PeOCHKY
CEAETD 32 MIPEAEAAMH AETCKOTO aBTOKPECAA.

* BOAMTEATO HE CAEAYET OCYITIECTBAATD KAKHE-ANDO PEIYAHPOBKH ACTCKOTO aBTOKPECAA BO
BpeMA yIPABACHUSA aBTOMOOHAEM. B cAyuae HEOOXOAMMOCTH KaK MOMKHO CKOpPEE CACAANTE
OCTAHOBKY B HE30I1aCHOM MecTe.

* Huxoraa me ocrasasiite pebenka B Marmne 63 pucMoTpa.

* BBIXOAf 13 MAIIIHHEI, AQKE HA KOPOTKOE Bpems, Beeraa bepure ¢ coboii cBoero pebenka.
e Ob6parnaiite BHUMAHHE HA OCTAABHBIC TPAHCIIOPTHBIE CPEACTBA, pasmerias pebeHKa B
ACTCKOE aBTOKPECAO.

* Paspemmaiite pebGeHKy CAAHTCA M BBIXOAHTD U3 MAIIIHBI TOABKO CO CTOPOHBI TPOTYapa.

* PekoMeHAyeTCs, 9TOOBI TTACCAKMPHI € MEHBIIHM BECOM IIYTEIICCTBOBAAM HA 3aAHHX
CHACHBAX, 2 C DOABIIINM BECOMA ITEPEAHNX CHACHBAX.

* ITOA HPAMBIM COAHEYHBIM CBETOM JAEMEHTHl CAAOHA ABTOMOOHMAA MOIYT CHABHO
HATPEBATHCA. PEKOMEHAYETCA HAKPHIBATH ACTCKOE ABTOKPECAO TKAHBIO, KOTAA OHO HE
HC“O/\B:ﬂyCTCﬂ, "ITO(’)BI anAOTBpaTHT'b ncpcrpeﬂ €ro KOMIIOHECHTOB H nOBPC)K/\CHI/IH
ACAHKATHON KOZKH pPeOeHKa.

* B cAyuae AAUTEABHBIX IIyTEIIECTBHUIL, ACAAIITE YACTHIC IIPHBAABL, TAK KAK PeOCHOK OYCHb
OrICTPO yCTaeT.

* Caeamre 32 TeM, 9TOOBI TEMIIEPATypa B CAAOHE aBTOMOOHAA ObiAa KOMOPTHOM AASf
peberka. B AeTHHIT TTEPHOA PEKOMEHAYETCA HCIIOAB3OBATD IITOPKM AAA 3AIIIUTEI OT COAHIIA.
* DTO ACTCKOE aBTOKPECAO CIIPOCKTHPOBAHO TOABKO AASl KPATKOBPEMECHHOIO CHA.

* VOeAnrech, 4To BCe MACCAKMPDI 3HAIOT, KAK OCBODOANTH PEOEHKA 3 ACTCKOTO aBTOKPECAd
B C/\Y‘-'Iae BO3HHUKHOBCHHA "IPE:SBH"IB.I/IH()H CHTY’&L(HH.

BBIYHAA TAPAHTHA ITPOU3BOA

* TapamruilHeii CpOK HA HPOAYKIMIO TOProsoil mapkm Inglesina cocraasier 12
(ABEHAAIIATD) MECAIIEB C AATBI IPHOOpeTeHHs ToBapa. l'apaHTis ACHCTBYET TOABKO Ipn
HAAMYHH KACCOBOTO YEKA, COACPKAIIEIO AATY IOKYIIKIL.

* IToA rapanTHeil HOHMMAETCA 3aMEHA HAM HecrAaTHbBII PEMOHT AeTaAeH, IIPU3HAHHBIX
OPAKOM ITPOM3BOACTBA.

 lapanTuiinpie  00A3aTEABCTBA HE PACIIPOCTPAHAIOTCA HA T ACTAAH, IHPHYHHOMN
HENCIIPABHOCTH KOTOPBIX ABAAIOTCA HEAKKYPATHOCTH MAM HEOPEKHOCTD IKCIIAYATAIIHM,
€CTECTBEHHBIN HM3HOC (HAIIPHMEP, KOAEC), HAPYIICHHE PEKOMEHAALMI IIOAB30OBAHUA,
HECODAIOACHHE TIPEAIINCAHMIT MHCTPYKIHN, OTHOCAIINXCA K cOOpKe TOBapa, a Takke
HAAMYHE APYTHX OOCTOATEABCTB, HE CBABAHHBIX C IPOM3BOACTBEHHBIMI ACDEKTAMIL.

e Ilo wmcTedeHMM TapaHTHIHOIO CPOKA IPOM3BOAMTEAb TAPAHTHUPYET OCYINECTBACHHCE
CEPBHCHOIO OOCAYKHBAHHSA CBOCH IPOAYKIIMH B TEYECHHE 3-X ACT C AQTHl IIOKYIIKH,
110 OKOHYAHHH AAHHOTO IIEPHOAA BO3MOKHOCTH TEXHHYECKOTO BMEIIATEALCTBA OYACT
PACCMATPUBATHCA OTACABHO AAA KAZKAOTO CAYYas.
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1 / IIOCAEITPOAAX!

BCAY KN

HE

¢ PeryAipHO KOHTPOAMPYHTE ITPEAOXPAHUTEABHBIC YCTPONCTBA H3ACAHA. DTO OyAeT
rapaHTHpPOBaTh UX (DYHKIMOHAABHOCTH HA AAMTECABHBIH cpok. He wmcmoassyiite
HM3ACAHME B TOM CAyYAE, €CAH OOHAPYKHTE HA HEM HPOOAEMBI H/UAH QHOMAAHH AIODOTO
npOV[CXO)K/\CHHH. CBOCBPeMCHHU OGP&ITIaﬁTCCB 3a ITIOMOIIIBIO B aHTOpHBOBaHHI’JC Mara3smHbl
HAM B CEPBUCHBIE IIEHTPHI KAMeHTOB Inglesina.

* He wmcroapsyiite 3aliacHple YacTH M AKCECCYapbl, €CAM OHH HE OAODpeHsl (pUpMOI
Inglesina Baby mAm mocraBAsiioTess ADyTHMIE IIPOM3BOAHTEAAMIL,

YTO AEAATH ITP1 HEOBXOAHMMOCTHU CEPBHCHOTI'O
OBCAYXVBAHUA

° HPH HCOGXO/\HR1OCTH CCPBHCHO]‘O OGC,’\Y’)K[/IBHH[/IH ANl UBACAMA, CBA3ATBCA, HC
otkAaabBad, ¢ ITpoaasrom mpoaykimm Inglesina, y koToporo msaeame OBIAO KyITACHO,
coobmus “TlacropTHbIT HOMEpP” H3ACAHSA, HA KOTOPOE IHOAAETCS 3a5BKA.

* B obssamnoctn TlpoaaBua Bxoamr cpfizateea ¢ wommanmeii Inglesina Aas orenkn
HKI/IG()/\CC HPQ.BI/I/\EH()I"O cnoco()a BBITTOAHCHUSA Pe!\lOHTa AASL KAKAOTO C/\anﬂ, a 3aTemM
TIPEAOCTABUTD TIOCACAYFOITINE YKAZAHHSA.

WO U3AEAUA

e Aroboe AeTCKOE ABTOMOOHMABHOE KPECAO MOKET OCTABUTH OTIICYATKH HA CHACHDBAX
110 IIPUYMHE MEP, KOTOPhIE HEOOXOAUMO IPHHUMATE AAS HAACKHON YCTAHOBKH KPECAQ,
COTAACHO IIPABHA TEXHHKH 0€301acHOCTH. AAHHOE H3ACAHE CIIPOCKTHPOBAHO TAKHM
00pasomM, YTOOBI MAKCHMAABHO MUHHMH3HPOBaTh 2T0T dhpert. TTpomssBoanTeAr He
HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 IOABACHHE BO3MOKHBIX OTIEYATKOB B XOAE HOPMAABHOTO
TTOAB30BAHMS ACTCKHUM aBTOMOOMABHBIM KPECAOM.

* Hukoraa CuABHO He HAAABAMBAIITE HA MEXAHU3MBI MAU IIOABIIKHBIC YaCTH U3ACAUA. [1pu
BO3HHKHOBEHHA MAACHIIINX COMHEHMET OOPAIANTECh K COOTBETCTBYIOIIEH HHCTPYKITHH.

* XpaHnTe H3ACAHE B CYXOM HOMEIICHIH.

* Vipoiite usaeane ot arMocdepHBIX PakTOPOB, BOABL, AO#AA 1 cHera. [Tocrosmuoe man
IIPOAOAKUTEABHOE HAXOKACHHEC HBACAHA IIOA BO3ACHCTBHEM COAHEUHBIX AYYCH MOMKET
M3MEHHTB IIBET €0 HEKOTOPBIX MATEPHAAOB,

* TIporpuTe BA2KHON BETOIIBIO IAACTMACCOBBIC M METAAAMYECKHE ACTAAM HM3ACAHS.
MoKHO HICITOAB30BATH HEATPAABHOE MOIOITIEE CPEACTBO, HO HH B KOEM CAyYac He
PACTBOPUTEAH, AMMUAK HAM OCH3MH.

* EcAn HAa METAAAMYECKHE YACTH ITOIAAA BOAA, HACYXO BBITPHTE HX, 4TOOBI IIPEAOTBPATHTE
00pa3oBaHme PIKABYMHEL

PEKOMEHAAITMH ITO YXOAY 3A TEKCTHUABHBIM MATEPHAA

¢ PekomenAyeTcs cTupath ChEMHYIO OOIITHBKY OTAEABHO OT APYTHX BETTICH.

¢ IleproAmdeck: OUMIIAiiTe YaCTH M3 TEKCTHABHOTO MATEPHAAA MATKOH IETOUKON AAfA
OACHKABIL.

* Ilpu crupke TEKCTHABHOI OOIIHBKI CODAIOAAIITE IIPABHAA, YKA3AHHBIC HA CIICIIHAABHBIX
9THKETAX.

Crupaiite BPYYHYIO B XOAOAHOI 8 He yriombre
BOAE
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* He mpmvensiire otbeamsaTeneit 8 He caasaiire B xumemcTky

E He ormxnmaiite B L(cm'pnqurc He omxmvate B CrEpaAbHOI
MarimHe

CyLuyrrb HA  TOPH3OHTAABHOM
TOBEPXHOCTH B TCHU

* Tlepea TeM Kak MCIIOAB3OBATH HAHM CAOKHTD H3ACAHE, TIOAOKAUTE TIOKA OHO MTOAHOCTBIO
HE BBICOXHET.

* BHUMAHME! Huxoraa He crupaiite peMHH M 3aCTEKKY; OYHIIANTE MX BAAKHON
canderkoit.

* Huxoraa He cmMasbiBaiiTe ¥ HE IPOMACAMBAITE 3ACTE/KKY CHCTEMBI PEMHEIT.

NMHCTPYKLINI

CITMMCOK KOMITOHEHTOB

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - YHUBEPCAABHOE ABTOKPECAO

puc. 1

A IToAroaroBHnK

B Penrn 6e3omacrnocTi

C 3aruTHbC ASMKI

D1/D2 TToAyIIEUKa-IIOATOAOBHHK

E TpyGuarsie paMbl KDEITACHHSA ACTCKOTO ABTOKPECAA.
F Pordar peryAnpOBKI HAKAOHA ACTCKOTO aBTOKPECAA.
G TekcTuAbHag OOMBKA ACTCKOIO aBTOKPECAQ.

BA3A DARWIN i-SIZE

puc. 2 (ecAm IPUCYTCTBYET)

BA3A DARWIN 360° i-SIZE

puc.3  (ecam mprcyrcTByer)

YCTAHOBKA ABTOKPEC BA3Y AAA ABTOMOBHAS DARWIN

i-SIZE

* Vcranosure 6a3y Darwin i-Size B aBTroMoOmAE, COOAFOAAA YKAZAHIA N3 COOTBETCTBYFOITIEH
MHCTPYKIIHH.

* Bummanme: riepea ycranoskoii asrokpecaa Darwin Next Stage i-Size ybeanrecs, aro
HOBEPXHOCTH Ha3bl ITOAHOCTBIO CBOGOAHA OT KAKNX-AHOO ITPEAMETOB.

* Buumanue! He ycranaBAuBaiiTe ¢ OTACACHHEM AAS XPAHECHHSA ITOA TIOAOM aBTOMOOH A,

ITOAOKEHUE “REARWARD FACING”
ITPOTHB HAITPABAEHUWA ABHKEHMA (40 - 105 CM)

puc. 4 Vcramosute asrokpecao Darwin Next Stage i-Size: BcraBpre 2 TpyOKH
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cepebpsinoro msera (E), pacroAoieHHbIe HA AHE ABTOKPECAA, OAMKE K HAPYKHBIM
croponam, b reesAa kpenaerus (L) Ha 6ase, 9TOOB ITPO3BYIAAO ABA XAPAKTEPHBIX ITIEAYKA,
CBUAETEABCTBYFOITIHX O (DHKCAITHH.

puc.5 O npaBuabHOM Kperaenmn Aerckoro aprokpecaa Darwin Next Stage i-Size
cBHAETEABCTBYET LBeT HHAMKATOPOB (L1), KOTOpEIE BMECTO KPACHBIX CTAHOBATCS 3 ACHBIMIL
puc. 6 IlepeA HCITOAB3OBAHHEM BCETAA ITPOBEpAiiTe HAAEKHOCTD  3aKPEITACHHSA
4BTOKPECAA, SHEPIHYHO ITOTAHYB 32 HETO BBEPX.

TTIOAOXKEHHUE “FORWARD FACING” ITO HAITPABAEHWUIO ABM)KEHUA
(BO3PACT BOAEE 15 MECALIEB / 76 - 105 CM)

* Baxxno - He ycramaBauBaiite HM3ACAMIE 110 HAIPABACHHIO ABIDKEHHA, IIOKA
pebenok He Aocturner Bospacra 15 mecsanes

* ITorokeHme, IPOTHBOIIOAOJKHOE HAIPABACHMIO ABIDKEHHs, obecneumsaer
Goawryro OesomacHocTh pebeHka B MmammHe. B cooTBercTBHMH € yKazaHMAMU
Cranpaapra ECE R129 pexomeHAyeTCA HCIIOAB30BATh ABTOKPECAO B KOH(MUIYpAITAI
IIPOTHB HANPABACHMA ABUOKEHHA, B TOM YHCAE U IIOCA€ AOCTIDKEHHs Bo3pacra 15
MecsIEeB.

* VcranosnTte 6a3y Darwin i-Size B aBTOMOOHAE, COOATOAAS YKAZAHUS N3 COOTBETCTBYIOIIECH
HMHCTPYKITHIL.

* Buumanwme: nepea ycraHoBkoii aBrokpecaa Darwin Next Stage i-Size ybeanrecs, €ro
ITOBEPXHOCTH HA3BI ITOAHOCTBIO CBOGOAHA OT KAKHX-AHDO IIPEAMETOB.

* Buumanmue! He ycranaBAmbaiite ¢ OTACACHHEM AASL XPAHEHHA ITOA TIOAOM aBTOMOOHASA.
puc. 7 Vcramosure asrokpecao Darwin Next Stage i-Size: Bcraspre 2 TpyOKH
cepebpsioro usera (E), pacmoAoeHHBIC HA AHE ABTOKPECAd, OAMKE K HAPYKHBIM
croponam, B ruesaa kperaeand (L) ma Gase, arobsr IpO3BYYAAO ABA XAPAKTEPHBIX INEAYKA,
CBHACTEABCTBYIOIINX O (DHKCATIIIL

puc.8 O mnpaBmabHOM KpemaeHHM AeTckoro aprokpecaa Darwin Next Stage i-Size
CBHACTEABCTBYCT 1BET HHANKATOPOB (L), KOTOpBhIE BMECTO KPACHBIX CTAHOBSATCA 3CACHBIML.
puc.9  TIlepeA HCIIOAB3OBAHMEM —BCErAd IPOBEpAiiTe HAAEKHOCTD — 3AKPEITACHMS
3.15T()KPCCI\Z., 3HCP]‘H‘{HO ]TOTHHyB 3a HETro BBCPX.

CHATHE AETCKOI'O ABTOKPECAA C BA3BI DARWIN i-SIZE
(B OBEHX KOH®UT'YPAITHAX)

puc. 10 Hamwvmre peraar  paspeanmsenusn (M), pacriosoxenmbrii wa Oase, dTobbI
IIPO3BYYAA IIEAYOK, CBUACTCABCTBYIOIIHIT O PACHCITACHHI: CITCIIHAABHBIC HHAUKATOPHI HA
6ase (L1) HOMEHSIOT LBET € 3EACHOIO HA KPACHDIIL.

puc. 1 VaepmnBas HaKATBIM pbrar pasbeanHerns (M), MOAHUMHTE W CHHUMHTE
ABTOKPECAO.

YCTAHOBKA ABTOKPECAA HA BA3Y AAI ABTOMOBHAA DARWIN 360°

i-SIZE

e Veranosure 6asy Darwin 360° i-Size B aBromobuae, cODAIOAAs yKasamus u3
COOTBETCTBYIOIIEH MHCTPYKIUH.

e o i Qi ~ ~
e Basy Darwin 360° i-Size momHO Bpamath AAf OOACIYCHMA PasMeIeHus peOeHKa 1
YCTAHOBKH ACTCKOTO aBTOKPECAA B ABTOMOOUAD.
puc. 12 C nomoripio nepeannx peraaros (N) HOBEPHHUTE THE3AO YCTAHOBKH ACTCKOTO
aprokpecaa (P) B HyHOE IIOAOKEHNE.
* Bummanue: nepea ycranoskoii asrokpecaa Darwin Next Stage i-Size ybeanrecs, €ro
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HOBEPXHOCTH HA3bl ITOAHOCTBIO CBOGOAHA OT KAKNX-AHDO ITPEAMETOB.

puc. 13 Vcrawosure asrokpecao Darwin Next Stage i-Size: scraspre 2 TpyOKm
cepebpsmoro msera (E), pacrmosokenHbie Ha AHE aBTOKPECAQ, OAMKE K HAPY/KHBIM
croponawm, B ruesaa kperaerns (L) Ha 6ase, aToOb IPO3BYIANO ABA XAPAKTEPHBIX IIEAUKA,
CBHAETEABCTBYIOMINX O (DUKCALIHIL

puc. 14 Aerckoe asrokpecro Darwin  Next Stage i-Size cumraercs HpaBHABHO
YCTAHOBACHHBIM TOTAQ, KOTAA 002 mHAEKatopa (P2) ma ruesae ycraHoBKH Gasbl CMEHUAN
CBOIA LIBET C KPACHOIO HA 3CACHEII.

puc.15  IlepeA HCIIOAB3OBAHHEM BCEIAA IIPOBEPANTE HAAEKHOCTH  3AKPEIIACHHA
ﬁliTOKPCC/\a, BHCPFP["IHO TOTAHYB 32 HCTO BBCP)C

puc. 16 Aerckoe aBTOKPECAO CYHTACTCA MPABHABHO PA3MEIICHHBIM IT0 OTHOIICHHO
K HAIPABACHHIO ABH/KCHHA TOABKO TOTAQ, KOTAA COOTBETCTBYIOIIHC HMHAHKATOpH (P3)
CMEHHAHM CBOM IBET C KPACHOTO HA 3€ACHBbIIL.

ITOAOKEHUE “REARWARD FACING”
ITPOTHB HAITPABAEHUA ABUKEHMSA (40 - 105 CM)

pl/lC. 17 HOC/\Q yCTaHUBKH, an/r HCO6XO/\I/I!\,10CTI/I, H()BCPHITTC AETCKOE Q.BTOKPQ:C/\O
Darwin Next Stage i-Size B moAOKeHHE MPOTUB HATIPABACHUA ABYIKEHHA.

¢ ITososkeHHME, IIPOTHBOIIOAO’KHOE HAIPABACHHUIO ABMJKCHHUA, OOecredmBaer
Goapmyro GesomacHocTh peGenka B MamumHe. B coorBeTcTBUM C yKa3aHHAMU
Cranpapra ECE R129 pekomeHAyeTCA HCIIOAB30BATH ABTOKPECAO B KOH(HIypanuu
TPOTHB HANIPABACHUA ABIDKEHMs, B TOM YHCAE U TIOCA€ AOCTIDKEHHUs Bo3pacra 15
MeCAIeB.

Buumanue: nepeBo3ka peGeHKa B MAIIMHE AOIyCKAETCA TOABKO TOTAQ, KOTAA BCE
MHAMKATOPBI HA Ga3e CMEHHMAM CBOIi LIBET C KPACHOI'O HA 3CACHBII.

ITOAOKEHHE “FORWARD FACING” ITO HATIPABAEHIIO ABMKEHUA
(BO3PACT BOAEE 15 MECALIEB / 76 - 105 CM)

* Baxxno - He ycramaBamBaiiTe H3AEAUE II0 HAIIPABACHMIO ABFDKEHHA, IOKA
pebenok He AocTurHET Bo3pacTa 15 mecanes

¢ IToroskeHHe, NPOTHBOIOAOYKHOE HAIPABACHHIO ABIDKeHMsA, obecreunBaer
Goapmyro GesomacHocth peGenka B MamumHe. B coorBercrBUM € yKazaHHMAMU
Cranpapra ECE R129 pekoMeHAyeTCA HCIIOAB30BATH ABTOKPECAO B KOH(HIypamu
NPOTHB HANPABACHHUA ABMIKEHMs, B TOM YMCAE M IIOCAE AOCTHIKeHMsA Bo3pacra 15
MeCAIEB.

puc. 18 Tlocae ycranoBkm, Hpu HEOOXOAMMOCTH, IHOBEPHHTE AETCKOE ABTOKPECAO
Darwin Next Stage i-Size B moAosenie B HAIPABACHUN ABUIKEHUA.

Buumanmue: nepeBo3ka peGeHKa B MAIMHE AOIYCKAETCHA TOABKO TOIAQ, KOrAa BCE
HMHAMKATOPHI HA Ga3e CMEHUAM CBOJi IIBET C KPACHOI'O HA 3€ACHBII.

CHATHE AETCKOI'O ABTOKPECAA C BA3bI DARWIN 360° i-SIZE
(B OBEMX KOH®UTYPALTHIAX)

puc. 19 Tlpu HEOOXOAHMOCTH HOBEPHHTE ACTCKOE aBTOKPECAO, YTOOBI IIOAYIHTH AOCTYI
K yCTpOf/‘ICTBy OC/\QG/\QHH” (Q), 3aTEM HAKMHTC HA HETO U O/\HUBPCNICHHO ITOAHUMHTE
Aerckoe aBrokpecao Darwin Next Stage i-Size ¢ Gaspr Darwin 360° i-Size.

ITOAVIIIEUKA-ITOATOAOBHUK

puc. 20 Aparrrepsr (D1/D2) MPEAHASHAYECHBI AAfl  ODECIICUCHIA  ACTAM  HOABIIIErO
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KomopTa, yeroitunBocT, GoAee PACCAAOACHHOIO ITOAOKEHHA TEAA ¥ 3AIMHTH B CAydYac
asapun. Mcnoassyiite aaarrepst (D1/D2), crporo cobaroaas crermdmkarmm Ha crp. 8.
He mcnoapsyiire aparrrepsr (D1/D2) AAst HEACIH, OTAMHYHBIX OT yKa3aHHBIX Ha CTP. 8.

PET'YAUPOBKA IIOATOAOBHUKA 1 PEMHEN BE3OITACHOCTU

¢ Ioarorosrmk n pemunm asrokpecaa Darwin Next Stage i-Size rapaTupyror Aydmyro
3Ty U OE30MACHOCTD TOABKO B TOM CAYYA€, CCAM OHH OTPEIYAHPOBAHBI B TIPABHABHOE
ITOAOKEHHE, COOTBETCTBYIOIIEE BO3PACTY M POCTY pebenKa.

puc. 21 Berassre masen B crenmasbaoe o1BepeTne Ha cuAeHbe (B2), namirre Ha KHOIKY
OC/\ﬁG/\CHHH (Bl) u ITOTAHUTE PCNIHI/I 6630”3CH()CTH, Y/\AWHHH X AO MaKCHUMAaAbBHOI'O
PACTSKEHIA.

puc. 22 BakHO: 3a1IpCIIACTCA TAHYTH PEMHH, ACP/KA HX 32 AAMKIL.

puc. 23 Hasas kpacuyio kuorky (B3), pasbaokupyiire HEHTPAALHYIO 32CTEKKY.

puc. 24 UrobGer obAeramTs 1porecc pasmerneHne pebeHKka B aBTOKPECAE, PEMHI MOKHO
PasABHHYTH 1 3apMKCHPOBATH HA BHEIITHUX CTOPOHAX CHACHDS: AAl 9TOTO MIPHAOKHTE 062
xomma (87) k Gokoev MarmmTam (S8).

puc. 25 Pasmecrure pebeHKa B aBTOKPECAE TAKMM OOPasOM, YTOOBI CIIMHKA U HOXKKH
peGeHKa IIOAHOCTBIO HpHAera/\H K CHMACHBIO.

puc. 26 Pemin Ge30macHOCTH M MOATOAOBHHK PEIYAHPYFOTCA OAHOBDEMEHHO B 4
TIOAOKEHHAX AAT BOSMOKHOCTH AAAITAITIH 10 MEPE POCTa peberka.

puc. 27 AAfl IPABUABHOIN PEIYAHPOBKH PEMHH AOAKHBI IIPOXOAHTL HA YPOBHE ITACH
pebenka.

Buumanue: HalA€UHbIE PEMHH HU B KOEM CAY4Yae HE AOAYKHBI HAXOAUTCH 32 CIIMHOTA,
Ha yPOBHE MAM HaA yIIaMu peGeHKa.

puc. 28  Yrobsl OTpPEryAHpOBaTH BBICOTY, IOTAHHTE 3a pbraar peryauposku (Al) u
COIPOBOAMTE €rO B KEAAEMOE HOAOKEHHE, KOTOpoe OyAeT 0DO3HAUEHO XAPAKTECPHBIM
IIEAYKOM 6/’\0]\'I/IPUBKH.

puc. 29  TIOATOAOBHMK HE AOAKEH HAXOAMTHCA HH CAHIIKOM BBICOKO, HH CAHITIKOM
HH3KO 110 OTHOIIECHHIO K IIACYAM PeOCHKA.

puc. 30 Hanoumure Asa konma (B4) oann Ha Apyroii u BAGHBTE HX B HPSKKY, IIPH 3TOM
BBI AOAKHBI yCAbILUaT'b U_[C/\‘[OK 6/\OKHPOBKPI. HpOBCPbTﬁ npaliI/I/\bHOC 33KPBITHC, HOTHHYB
32 KOHIIBI PEMHET.

puc. 31 Tlorsanure koHubl pemueil Ha peryasrope (B5) Tak, uro0bl pemMHH IIAOTHO
obAEraAn TEeAO peGenKaA MesAy peMHEM M TEAOM MAABIIIA HE AOAKEH ITPOXOAUTH
maner. Hean HEOOXOAMMO 0CAaOHTH peMHM, HaKMUTE HA KHONKY ocAabaenmsa (B1) m
OTKOPPEKTHPYHTE HATAKEHNE PEMHER BOKPYr peOeHKa, HPH 3TOM DEMHH HE CACAYET
32TATMBATH YPE3IMEPHO.

puc. 32 Yro6s 0OCBOOOANTH PEMHI, HAKMUTE Ha KpacHYIo KHOIKY (B3).

Urober obecriednTs AYUIIYIO 3aIIUTy M OE30IIACHOCTD, IIEPHOAMYECKH MIPOBEpAiTe 1
PEryAupyiiTe BHICOTY MOATOAOBHHKA H TMOAOKCHHIE PEMHEH, YTOOBI aAAIITHPOBATH UX IO
Mepe pocra peberka.

HAKAOH AETCKOI'O ABTOKPECAA

puc. 33 Asrokpecao Darwin Next Stage i-Size Mozer npuanmMars 4 pasHbie HAKAOHHBIX
MOAOKEHHSA, KAK YCTAHOBACHHOE I10 HAIPABACHHIO ABIZKCHHE, TAK M yCTAHOBACHHOE
IIPOTHB HAIIPABACHUA ABH/KCHIS.

puc. 34 C nomompio peraara (F) HakAOHHTE AETCKOE aBTOKPECAO B KEAAEMOE
IIOAOKCHHE,

YXOA 11 OBCAYKUBAHUE

° peKOMeHA}'eTCH TIEPUOAMYIECKH CHUMATDh OﬁLL[I/IBK),' AASA O6C/\}DKI/IB3H!/I}I.
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puc. 35 Urober obAerdmrs I1porece CHATHA OOMBKH, IEPEBEAHTE ITOATOAOBHHK B
KpaiiHee BEpPXHEE MOAOKEHHE,

puc. 36 Cummute OOMBKY C ITOArOAOBHIKA (A2).

puc. 37 Paccrernure ABe Gokoseie knonku (G1), cunmvure mexnoxmbii pemerns (B6),
BBICBOOOAMB €IO U3 €rO 3aIlITEL, H CHUMITE OOHMBKY C KOPITyCa.

Buumanue: HEOOXOAUMO CAEAHTH 32 TeM, 9TOOBI ODMBKA M BCE €€ KOMITOHEHTBI OBIAM
YCTAHOBACHBI HA MECTO TIPABHABHBIM OOPA3OM AO HAYAAA HCTIOAB3OBAHHA H3ACAHIA.

OSTRZEZENIA

*PRZED UZYCIEM UWAZNIE
A PRZECZYTAC NINIEJSZE INSTRUKCJE I

ZACHOWAC JE NA PRZYSZEOSC. NALEZY
ZAINSTALOWAC I UZYWAC FOTELIKA &=
SAMOCHODOWEGO ZGODNIE ZE
WSKAZOWKAMI PODANYMI W NINIEJSZE]
INSTRUKCJI, ABY ZAPEWNIC ODPOWIEDNIA
OCHRONE DLA DZIECKA.
* JESTESCIE ODPOWIEDZIALNI ZA
BEZPIECZENSTWO WASZEGO DZIECKA.
«UWAGA! NIGDY NIE ZOSTAWIAC DZIECKA
BEZ OPIEKI: MOZE TO BYC NIEBEZPIECZNE.
ZWROCIC MAKSYMALNA UWAGE PODCZAS
UZYWANIA PRODUKTU.

BEZPIECZENSTWO

o NINIEJSZY FOTELIK NIE JEST W STANIE
ZAGWARANTOWAC OCHRONY OD URAZOW
WE WSZYSTKICH SYTUACJACH, LECZ JEGO
WEASCIWE STOSOWANIE MOZE POMOC
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ZMNIEJSZYC ICH RYZYKO, WZEACZNIE Z
UNIKNIECIEM SMIERCI.

* Przeczytaé uwaznie instrukcje przed uzyciem fotelika Darwin Next Stage i-Size po raz
pierwszy. Przechowywaé zawsze instrukcje w specjalnej kieszeni, keéra znajduje si¢ w czgéci
tylnej fotelika, aby mie¢ ja zawsze w zasiegu reki w razie potrzeby.

Jesli zostanie przekazany osobom trzecim, fotelik musi by¢ zawsze opatrzony odpowiednia
instrukcja obshugi.

* WAZNE: fotelik samochodowy Darwin Next Stage i-Size razem
z baza Darwin i-Size czy razem z baza Darwin 360° i-Size, jest to
system zabezpieczajacy typu i-Size posiadajacy homologacj¢ zgodnie z
Rozporzadzeniem EKG R129 dla dzieci o wzroécie od 40 do 105 cm i
wadze maksymalnej wynoszacej 18 kg.

KATEGORIE STOSOWANIA

FOTELIK SAMOCHODOWY DARWIN NEXT STAGE i-SIZE
+ BAZA DARWIN i-SIZE CZY BAZA DARWIN 360° i-SIZE

TYLEM DO KIERUNKU JAZDY

FOTELIK SAMOCHODOWY DARWIN NEXT STAGE i-SIZE
+ BAZA DARWIN i-SIZE CZY BAZA DARWIN 360° i-SIZE

PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY

e UWAGA! Fotelik Darwin Next Stage i-Size moze by¢ instalowany:

- TYLEM DO KIERUNKU JAZDY w przypadku dzieci o wzroscie od 40 do 105 cm.

- PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY w przypadku dzieci o wzroscie od 76 do 105

cm.

* WAZNE - NIE UZYWAC FOTELIKA ZWROCONEGO PRZODEM DO
KIERUNKU JAZDY PRZED UKONCZENIEM PRZEZ DZIECKO 15 MIESIECY.
* Pozycja zwrécona tylem do kierunku jazdy gwarantuje wigksze bezpieczenistwo dziecka w
samochodzie. Zgodnie z przepisami rozporzadzenia EKG R129 zaleca si¢ stosowanie fotelika
w konfiguracji tylem do kierunku jazdy takie po ukoriczeniu przez dziecko 15 miesiaca zycia.
¢ Fotelik samochodowy Darwin Next Stage i-Size nie moze by¢ nigdy uzywany bez
odpowiedniej bazy.
¢ Fotelik samochodowy Darwin Next Stage i-Size moze by¢ uzywany tylko z baza Darwin
i-Size czy razem z baza Darwin 360° i-Size i musi by¢ przymocowany do siedzenia samochodu
za pomoc zaczepéw ISOFIX oraz ustawionej w odpowiedniej pozycji stopy podpierajacej.
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* Konsultowa¢ podrecznik instrukgji bazy Darwin i-Size czy razem z baza Darwin 360°
i-Size do poprawnej sekwengji instalowania w samochodzie.

* Gdy dziecko wazy powyzej 18 kg lub gdy wysokos¢ ramienia przekracza najwyzsza pozycje
paséw grzbietowych, nalezy wymieni¢ fotelik na inny, dostosowany dla dziecka o wadze
powyiej 18 kg.

¢ Skonsultowa¢ si¢ z lekarzem przed uzyciem tego produktu przez dzieci z problemami
zdrowotnymi.

* Darwin Next Stage i-Size mozna instalowa¢ na bazie Darwin i-Size czy na bazie Darwin
360° i-Size na siedzeniach kompatybilnych z systemem i-Size zgodnie ze wskazéwkami
producenta samochodu zamieszczonymi w odnosnej instrukgji.

¢ Jesli posiadany samochdd nie dysponuje siedzeniem z systemem i-Size, instalacja jest
mozliwa w samochodach z siedzeniami dysponujacymi systemem ISOFIX, a z lista takich
samochodéw mozna si¢ zapozna¢ na ,Lidcie zastosowari” dolaczonej jako zalacznik lub
dostepnej na stronie internetowej inglesina.com.

* Przed zakupem nalezy sprawdzi¢, czy produkt mozna prawidlowo zainstalowaé w
posiadanym samochodzie. W razie watpliwosci skonsultowa¢ si¢ z producentem fotelika
samochodowego lub sprzedawca.

* Przeczytad i zrozumie instrukcje obstugi pojazdu w stosunku do charakteru uzytkowania
fotelikéw dla dzieci.

Przestrzega¢  mozliwych ograniczeri dotyczacych poduszek —powietrznych — podczas
uzytkowania produktu.

* Nie uzywa¢ bazy Darwin Next Stage i-Size po uplywie 7 lat od daty produkcji podanej na
produkcie. Naturalne starzenie si¢ materialéw moze zmieni¢ jej whasciwosci.

* Nie uzywa¢ bazy Darwin Next Stage i-Size i/lub bazy Darwin i-Size i/lub bazy Darwin
360° i-Size, jesli:

- samochéd ulegt wypadkowi, nawet lekkiemu. Mogly powsta¢ na niej uszkodzenia
niewidoczne golym okiem. Produkt nalezy wymieni¢, aby zapewni¢ poziom
bezpieczenistwa, jaki zapewnia produkt nowy.

- sa uszkodzone, pozbawione instrukcji obstugi lub nicktérych komponentéw.
Skontaktowa¢ si¢ natychmiast z autoryzowanym Sprzedawca lub Serwisem Klientéw
Inglesina.

* Inglesina zaleca nie kupowa¢ fotelikéw samochodowych z tak zwanej ,drugiej reki”.
Mogly one ulec uszkodzeniom, ktére nie sa widoczne, a ktére sprawia, ze nie zapewnia one
odpowiedniego poziomu bezpieczeristwa.

* Nalezy sprawdzi¢ wszystkie elementy fotelika samochodowego Darwin Next Stage i-Size i/
lub baz¢ Darwin i-Size i/lub baz¢ Darwin 360° i-Size przed kazda podréza i/lub gdy pojazd
jest poddawany kontrolom okresowym, czynnosciom serwisowym i czyszczeniu. Inne osoby
mogly spowodowa¢ przesunigcie i/lub odblokowanie fotelika samochodowego Darwin Next
Stage i-Size oraz bazy Darwin i-Size oraz bazy Darwin 360° i-Size, nie ustawiajac ich pézniej
prawidtowo zgodnie z instrukcjami.

* Upewni¢ sig, ze wszystkie wskazniki w bazie Darwin i-Size lub bazie Darwin 360° i-Size
maja kolor zielony, aby zapewni¢ prawidlowy montaz.

* Temperatura wewnatrz zaparkowanego pojazdu moze bardzo szybko wzrosna¢ do poziomu
niebezpiecznego dla dziecka, szczeg6lnie w okresie letnim. Dlatego zalecamy, aby nigdy nie
pozostawia¢ dziecka bez opieki wewnatrz samochodu nawet przez kilka minut.

PASY BEZPIECZENSTWA

* UWAGA! Zabezpiecza¢ zawsze dziecko specjalnymi pasami bezpieczenistwa.
* Wyregulowa¢ pozycj¢ oparcia w zaleznosci od wzrostu dziecka, tak aby pasy grzbietowe
znajdowaly si¢ za ramionami.
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e Sprawdzi¢, czy pasy zabezpieczajace dziecko dobrze przylegaja do jego ciala i nie sa
skrecone.

¢ Unika¢ zaktadania dziecku cigzkich ubran pod uprzeza.

* Nigdy nie pozostawia¢ przestrzeni wigkszej od grubosci jednego palca (I cm) miedzy
pasami bezpieczeristwa a cialem dziecka.

 Odziez dziecka nie powinna zaklécaé prawidlowego sposobu umocowania klamry.

* Nigdy nie zostawia¢ dziecka w foteliku, jesli pasy sa poluzowane lub rozpigte.

e Prawidlowe dzialanie klamry ma zasadnicze znaczenie dla bezpieczenstwa dziecka.
Wszelkie ewentualne usterki klamry sa zwykle spowodowane przez nagromadzenie na nich
czastek pozywienia, zanieczyszczeri lub cial obeych.

UZYCIE I INSTALACJA

e SYSTEM OCHRONNY NALEZY ZAINSTALOWAC,
POSTEPUJACSCISLEZGODNIEZPRZEKAZANYMI
INSTRUKCJAMI. NIEPRZESTRZEGANIE
TYCH OSTRZEZEN 1 INSTRUKCJI MOZE
SPOWODOWAC POWAZNE KONSEKWENCJE
DLA BEZPIECZENSTWA WEASNEGO DZIECKA.

¢ Czynnosci w zakresie montazu i instalacji na podstawie musza by¢ przeprowadzane bez
dziecka w foteliku samochodowym.

 Przed zamontowaniem sprawdzi¢, czy produkt i wszystkie jego komponenty nie
przedstawiaja uszkodzeri spowodowanych transportem. W takim przypadku produke nie
moze by¢ uzyty i bedzie musial by¢ przechowywany poza zasiggiem dzieci.

* Dla bezpieczeristwa Waszego dziecka, przed uzytkowaniem produktu, zdja¢ i usunaé
wszystkie plastikowe worki i elementy wchodzace w sklad opakowania i zawsze trzymaé je
poza zasi¢giem niemowlat i dzieci.

¢ Nie uzywa¢ produktu, jezeli wszystkie jego komponenty nie sa poprawnie zamocowane i
wyregulowane.

* Nie uzywa¢ produktu, jedli jakiekolwick jego elementy sa uszkodzone, pekniete lub ich
brakuje.

¢ Czynnosci montazu, demontazu i regulacji musza by¢ wykonywane wylacznie przez osoby
doroste. Upewni¢ sig, czy osoby uzywajace produkt (opickunki, dziadkowie itp.) znaja jego
poprawne dziatanie.

* Nie wklada¢ palcéw do mechanizméw.

¢ Nie nalezy uzywac adapteréw innych niz dostarczone z produktem ani nie zatwierdzonych
przez producenta.

* Nalezy sprawdzi¢, czy w kraju, w ktérym znajduje si¢ uzytkownik, obowiazuja specyficzne
przepisy dotyczace stosowania systeméw ochronnych.

¢ Nie wykonywa¢ zadnych zmian ani dodawa¢ elementéw do fotelika samochodowego bez
uzyskania zgody wlasciwych wladz. Nieupowaznione zmiany techniczne moga ograniczy¢
lub catkowicie wyeliminowa¢ skuteczno$¢ dziatania ochronnego fotelika.

e Wszelkie zmiany wprowadzone w produkcie powoduja utrate jego homologacji.

¢ Nie usuwa¢ etykiet samoprzylepnych i przyszywanych. Usuniccie tego typu etykiet moze
sprawi¢, ze produkt nie bedzie zgodny z przepisami prawnymi.

* Nie uzywa¢ fotelika samochodowego bez poszycia z tkaniny i zabezpieczen paséw
94



grzbietowych. Elementy te nie mogg by¢ wymieniane na inne, niezatwierdzone przez
producenta, poniewaz stanowia one integralna czgécia systemu ochronnego i sa niezbedne,
jesli chodzi o zapewnienie bezpieczeristwa.

e Ten produkt jest przeznaczony wylacznie do zabezpieczania dziecka w samochodzie i nie
jest zaprojektowany do uzytku domowego.

* Nie uzywac fotelika samochodowego w polozeniach lub konfiguracjach innych od tych,
ktére wskazano w niniejszej instrukgji obshugi.

* Nie instalowa¢ na siedzeniach zwréconych tylem do kierunku jazdy lub na siedzeniach,
ktére ustawione sa poprzecznie do kierunku jazdy.

®Smo = o-

B B @@ ® o
v @

» NIEBEZPIECZENSTWO! Nic uzywaé fotelika samochodowego
Darwin Next Stage i-Size zwréconego tylem do kierunku jazdy na
‘ siedzeniach z zainstalowana i dziatajaca przednia poduszka powietrzna.
Przednia poduszka powietrzna uaktywnia si¢ w sposéb gwaltowny i
moze powaznie zrani¢ dziecko lub wreez spowodowad jego $mieré.

* W przypadku siedzen z bocznymi poduszkami powietrznymi nalezy przestrzega¢ instrukcji
wystepujacych w instrukeji pojazdu.

* Nalezy upewnic sic, ze siedzenia sktadane sq zablokowane w pozycji pionowej zgodnie ze
wskazaniami ze strony producenta samochodu.

* Preferowana jest instalacja na siedzeniach tylnych.

* UWAGA! Otworzenie si¢ poduszki powietrznej zbyt blisko, moze spowodowaé
potengjalne, powazne zagrozenia dla zdrowia dziecka.

* UWAGA: w nicktorych krajach obowiazujace prawo zabrania instalowania fotelikéw
samochodowych na siedzeniach przednich samochodu. Nalezy sprawdzi¢ przepisy
obowiazujace w kraju, w ktérym sie znajdujemy.

e Sprawdzi¢, czy czedci sztywne i plastikowe fotelika samochodowego sa usytuowane i
zamontowane w taki sposéb, aby nie zostaly uwigzione przez ruchome siedzenie lub drzwi
pojazdu podczas codziennego uzytkowania pojazdu.

* Upewni¢ si¢, ze luzne pasy nie przeszkadzaja w prawidlowym zamocowaniu fotelika
samochodowego na podstawie.

* Nie pozostawia¢ w kabinie pojazdu swobodnych przedmiotéw lub bagazu i upewni¢ sig,
e sa one stale bezpiecznie przymocowane lub pilnowane. W przypadku nieszczgsliwego
wypadku, jezeli pozostawione sa one swobodnie, moglyby spowodowa¢ poranienie.

e Sprawdzi¢, czy fotelik samochodowy jest prawidlowo zainstalowany i upewni¢ sig, ze
dziecko jest whasciwie zabezpieczone. Poinformowac je o ewentualnych zagrozeniach.

* Pozostawia¢ fotelik samochodowy i bazg zawsze zamocowane do siedzenia samochodu,
nawet wtedy, gdy fotelik nie jest zajmowany przez dziecko. W przypadku gwaltownego
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hamowania lub nawet niewielkiego wypadku fotelik niezamocowany moze zrani¢ innych
pasazeréw lub kierowce.

e Chroni¢ produkt przed kurzem lub réinego rodzaju pozostaloéciami, ktére moglyby
zakléci¢ prawidlowe dziatanie mechanizméw.

¢ Podczas podrézy wszyscy pasazerowie samochodu musza mie¢ zapigte pasy bezpieczeristwa,
zgodnie z przepisami obowiazujacymi w kraju uzytkowania: w razie wypadku, pomimo
prawidlowego uzycia fotelika samochodowego, pasazerowie moga niechcacy spowodowaé
obrazenia dziecka.

¢ Prowadzi¢ samochdd ostroznie i w sposéb whasciwy: fotelik samochodowy jest skutecznym
urzadzeniem zabezpieczajacym, ale sam w sobie nie wystarcza, aby unikna¢ powaznych
obrazen w razie gwaltownych zderzei. Zawsze nalezy pamictaé, ze nawet przy niskiej
predkosci wypadki moga by¢ bardzo niebezpieczne dla wszystkich pasazeréw pojazdu.

¢ Nie wyjmowa¢ nigdy dziecka z fotelika samochodowego, gdy pojazd jest w ruchu; w razie
koniecznosci nalezy zatrzymac¢ jak najszybciej samochéd w bezpiecznym miejscu.

¢ Podczas jazdy nie nalezy nigdy trzyma¢ dziecka w ramionach i nie pozwala¢ mu usias¢ poza
fotelikiem samochodowym.

¢ Kierowca powinien unika¢ wykonywania jakichkolwiek regulacji fotelika podczas jazdy. W
razie koniecznosci nalezy jak najszybciej zatrzymaé samochéd w bezpiecznym miejscu.

¢ Nigdy nie pozostawia¢ dziecka bez opieki w samochodzie.

¢ Gdy wychodzi si¢ z samochodu, nawet na krétki czas, nalezy zawsze zabra¢ swoje dziecko
ze soba.

¢ Podczas usadawiania dziecka w foteliku samochodowym nalezy uwaza¢ na inne pojazdy.

* Umozliwia¢ dziecku wsiadanie i wysiadanie z samochodu wylacznie po stronie chodnika.

e Zaleca sig, aby pasazerowie o mniejszej wadze podrézowali na tylnych siedzeniach, a cigzsi
na przednich siedzeniach samochodu.

* Whnetrze samochodu moze staé si¢ bardzo gorace, jesli samochéd wystawiony jest
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Dlatego zaleca si¢ przykrycie fotelika
samochodowego, gdy nie jest on uzywany, odpowiednim pokrowcem, aby uniemozliwi¢
nagrzanym komponentom zranienie delikatnej skéry dziecka.

e W czasie dhugich podrézy nalezy czgsto urzadzaé postoje, gdyz dziecko bardzo tatwo si¢
meczy.

¢ Upewni¢ si¢ zawsze, ze temperatura wewnatrz nadwozia jest komfortowa dla dziecka. W
okresie letnim zalecamy stosowanie rolet przeciwstonecznych.

e Ten fotelik samochodowy zaprojektowano wylacznie na krétkie okresy snu.

* Upewni¢ si¢, ze wszyscy pasazerowie sa poinstruowani w zakresie wyjmowania dziecka z
fotelika samochodowego w sytuacji awaryjne;.

RADYCYJNA GWARANCJA KLIEN

¢ Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje, ze niniejszy artykut zostal zaprojektowany i wykonany
zgodnie z og6lnymi normami/przepisami produktu, jakosci i bezpieczeristwa obowiazujacymi
obecnie we Wspdlnocie Europejskiej oraz Krajach komercjalizacji.

* Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje, ze w trakcie i po zakoficzeniu procesu produkeyjnego
dany produke zostal poddany wielu kontrolom jakosci. Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje,
ze w chwili zakupu u Autoryzowanego Sprzedawcy dany artykul nie przedstawial wad
montazowych lub produkeyjnych.

* Niniejsza gwarancja nie uniewaznia praw udzielanych konsumentowi przez obowiazujace
przepisy krajowe, ktére moga by¢ réine w zaleznosci od kraju, w ktérym produke zostat
zakupiony i ktére, w przypadku konfliktu, sa priorytetowe w stosunku do tresci niniejszej
gwarangji.

* Gdyby w momencie zakupu lub podczas normalnego uzytkowania w produkcie zauwazono
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wady materiafowe i/lub produkeyjne, zgodnie z opisem w odpowiedniej instrukgji, firma

Inglesina Baby S.p.A. uznaje waznos¢ warunkéw gwarancji przez okres 24 miesigcy od daty

zakupu produketu.

* Gwarancja obowiazuje wylacznie w kraju, w ktérym produkt zostal zakupiony, o ile

zakupu dokonano u autoryzowanego sprzedawcy.

* Gwarancja obowiazuje w przypadku pierwszego wiasciciela zakupionego artykutu.

* Gwarancja obejmuje darmowa wymiang lub naprawe czgsci, kedre okazuja si¢ uszkodzone

z powodu wad produkcyjnych. Inglesina Baby S.p.A. zastrzega sobie prawo decydowania,

wedtug whasnego uznania, czy podczas gwarancji produkt powinien zosta¢ naprawiony czy

wymieniony.

* Aby skorzysta¢ z gwarangji, nalezy poda¢ numer seryjny produktu i kopi¢ paragonu

wydanego podczas zakupu produktu, upewniajac si¢, ze wyraznie widoczna jest na nim data

nabycia produktu.

Niniejsze warunki gwarancji traca waznos¢, gdy:

- produktu uzywano niezgodnie z przeznaczeniem wyraznie wskazanym w odpowiedniej
instrukgji obshugi.

- produktu uzywano w sposéb niezgodny z przewidzianym w odpowiedniej instrukcji

obstugi.

produkt poddano naprawom w nicautoryzowanych i niezrzeszonych punktach

serwisowych,

produkt poddano nieupowaznionym wyraznie przez producenta zmianom i/

lub naruszono jego integralno$¢ zaréwno konstrukcyjng jak i wlékiennicza;

ewentualne zmiany w produktach zwalniaja spétke Inglesina Baby S.p.A. z wszelkiej

odpowiedzialnosci,

wada spowodowana jest zaniedbaniem lub niedopatrzeniem w uzytkowaniu (np.

gwaltowne zderzenia czgéci konstrukcyjnej, narazenie na agresywne substancje

chemiczne itd.),

produkt nosi $lady normalnego zuzycia (np. kétka, cz¢éci ruchome, material)

spowodowane przewidzianym codziennym przedtuzonym i ciaglym zastosowaniem,

produkt zostal uszkodzony, nawet przypadkowo, przez samego whasciciela lub osoby

trzecie (na przyklad podczas podrézy samolotem lub innymi §rodkami transportu jako

bagaz).

produkt wyslano do sprzedawcy w celu rozpatrzenia gwarancji bez oryginalnego

paragonu i/lub numeru seryjnego badZz bez wyraznie widocznej na paragonie daty

zakupu i/lub numeru seryjnego.

* Ewentualne szkody spowodowane uzytkowaniem akcesoriéw niedostarczonych i/lub

niezatwierdzonych przez spétke Inglesina Baby nie sa objete nasza gwarancja.

e Inglesina Baby S.p.A. zrzeka si¢ wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia mienia lub

obrazenia 0s6b wynikajace z niewlasciwego i/lub nieprawidlowego uzycia wyrobu.

¢ Po uplywie okresu gwarancyjnego, spétka gwarantuje serwisowanie wlasnych produkeéw

w ciagu maksymalnie czterech (4) lat od daty wprowadzenia ich na rynek, po uplywie

ktérych oceniona zostanie mozliwos¢ interwencji przypadek po przypadku.

CZESCI ZAMIENNE / SERWIS POSPRZEDAZNY

e Aby zapewni¢ doskonale i diugotrwale funkcjonowanie produktu naleiy regularnie
sprawdzaé jego systemy bezpieczefistwa. W przypadku pojawienia si¢ jakiegokolwiek
problemu i/lub anomalii, zabrania si¢ jego stosowania. Nalezy si¢ natychmiast skontaktowa¢
z Autoryzowanym Sprzedawca lub Serwisem Klientéw Inglesina.

* Nie uzywa¢ czeéci wymiennych lub akcesoriéw niedostarczonych i/lub niezatwierdzonych
przez Inglesina Baby.

'

'
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CO ZROBIC, GDY KONIECZNE JEST SERWISOWANIE

¢ W razie koniecznosci serwisowania produktu nalezy natychmiast skontaktowaé si¢ ze
Sprzedawca produktéw Inglesina, u ktérego dokonano zakupu upewniajac sig, ze posiada si¢
“Serial Number” (numer seryjny) produktu bedacego przedmiotem zgloszenia.

¢ Zadaniem Sprzedawcy jest skontaktowanie si¢ ze spotka Inglesina, aby oceni¢ jak
najodpowiedniejszy sposéb interweniowania przypadek po przypadku i udzieli¢ dalszych
wskazéwek.

e Serwis Obstugi spétki Inglesina udziela réwniez wszystkich koniecznych informacji po
przediozeniu pisemnego zgloszenia wypelnianego na odpowiednim formularzu znajdujacym
si¢ na stronie internetowej: inglesina.com w czg$ci Gwarancja i Serwis.

ZALECANIA DO CZYSZCZENIA I KONSERWACJI PRODUKTU

¢ Kazdy fotelik samochodowy moze pozostawi¢ odciski na siedzeniach pojazdéw; sa one
efektem $rodkéw niezbednych, aby skutecznie zainstalowaé¢ fotelik zgodnie z normami
bezpieczeristwa. Produkt ten opracowano tak, aby mozliwie jak najbardziej zminimalizowaé
tego typu zjawiska. Producent nie moze by¢ pociagniety do odpowiedzialnosci za wszelkie
ewentualne odciski na siedzeniach wynikajace z normalnego uzytkowania fotelika.

* Nigdy nie forsowa¢ mechanizméw lub ruchomych czgéci; w razie watpliwosci najpierw
sprawdzi¢ instrukgje.

* Przechowywa¢ produke w suchym miejscu.

¢ Chroni¢ produkt przed czynnikami atmosferycznymi, woda, deszczem lub $niegiem;
ponadto dlugotrwale wystawienie na stoce moie spowodowaé zmiang koloru wiclu
materiatéw.

e Czyici¢ plastikowe i metalowe czesci wilgotna $ciereczka lub lekkim detergentem; nie
uzywa¢ rozpuszczalnikéw, amoniaku lub benzyny.

¢ Po ewentualnym kontakcie z woda dokladnie wysuszy¢ metalowe czgsci, w celu unikniecia
powstania rdzy.

ZALECENIA DOTYCZACE CZYSZCZENIA POKRYCIA Z TKANINY

e Zalecamy pra¢ pokrycie oddzielnie od innych artykultéw.

e Okresowo od$wieza¢ czedci z thaniny migkka szczotka do ubran.

e Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych prania pokrycia z tkaniny przedstawionych na
odpowiednich etykietkach.

"_'] Pra¢ recznie w zimnej wodzie 8 Nie prasowac
* Nie wybiela¢ 8 Nie pra¢ na sucho
E Nie suszy¢ mechanicznie Nie odwirowywaé

Suszy¢ na plasko w cieniu

e Przed uzyciem lub przed odstawieniem doktadnie wysuszy¢ pokrycie z tkaniny.
e UWAGA! Nigdy nie my¢ paséw ani klamry; czysci¢ je wilgotna szmatka.

* Nigdy nie smarowa¢ ani nie oliwi¢ klamry uprzezy.



INSTRUKCJE

SPIS KOMPONENTOW

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - FOTELIK SAMOCHODOWY - CIAG DALSZY
rys. 1

A Zagtowek

B Pasy bezpieczeristwa

C Szelki zabezpieczajace
D1/D2 Poduszka redukcyjna

E Przewody mocowania fotelika
F Diwignia odchylania fotelika

G Tekstylna tapicerka fotelika

BAZA DARWIN i-SIZE
rys.2  (jezeli obecna)

BAZA DARWIN 360° i-SIZE
rys.3  (jezeli obecna)

INSTALACJA FOTELIKA NA BAZIE SAMOCHODOWE] DARWIN i-SIZE

* Zainstalowa¢ w samochodzie baz¢ Darwin i-Size konsultujac odnoszacy si¢ podrecznik.

* Uwaga: przed zainstalowaniem fotelika samochodowego Darwin Next Stage i-Size nalezy
upewnic si¢, ze powierzchnie bazy sa catkowicie pozbawione jakichkolwiek przedmiotéw.

* Uwaga! Nie instalowa¢, gdy pod podloga samochodu znajduje si¢ schowek.

POZYCJA ,REARWARD FACING” TYLEM DO KIERUNKU JAZDY (40 - 105 CM)

rys.4  Zainstalowa¢ fotelik samochodowy Darwin Next Stage i-Size, wkladajac 2 rurki
koloru srebrnego umiejscowione bardziej na zewnatrz na spodzie fotelika (E) w gniazda
mocowania (L) w bazie, do momentu uslyszenia kliknigcia obu mocowar.

rys.5  Prawidlowe zamocowanie fotelika samochodowego Darwin Next Stage i-Size ma
miejsce, kiedy wskazniki (L1) zmieniaja kolor z czerwonego na zielony.

rys. 6  Przed uzyciem zawsze nalezy upewnic si, ze fotelik jest prawidtowo zablokowany,
pociagajac go w energiczny spos6b.

POZYCJA ,FORWARD FACING” PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY
(WIEK POWYZE] 15 MIESIECY / 76 - 105 CM)

® Waine - nie uzywaé fotelika zwréconego przodem do kierunku jazdy przed
ukoniczeniem przez dziecko 15 miesiecy.

* Pozycja zwrécona tylem do kierunku jazdy gwarantuje wicksze bezpieczenstwo
dziecka w samochodzie. Zgodnie z przepisami rozporzadzenia EKG R129 zaleca si¢
stosowanie fotelika w konfiguracji tylem do kierunku jazdy takze po ukosiczeniu przez
dziecko 15 miesiaca zycia.

* Zainstalowa¢ w samochodzie baz¢ Darwin i-Size konsultujac odnoszacy si¢ podrecznik.

* Uwaga: przed zainstalowaniem fotelika samochodowego Darwin Next Stage i-Size nalezy
upewnic si¢, ze powierzchnie bazy sa catkowicie pozbawione jakichkolwiek przedmiotéw.
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¢ Uwaga! Nie instalowa¢, gdy pod podloga samochodu znajduje si¢ schowek.

rys.7  Zainstalowa¢ fotelik samochodowy Darwin Next Stage i-Size, wkladajac 2 rurki
koloru srebrnego umiejscowione bardziej na zewnatrz na spodzie fotelika (E) w gniazda
mocowania (L) w bazie, do momentu uslyszenia kliknigcia obu mocowar.

rys.8  Prawidlowe zamocowanie fotelika samochodowego Darwin Next Stage i-Size ma
miejsce, kiedy wskazniki (L1) zmieniaja kolor z czerwonego na zielony.

rys.9  Przed uiyciem zawsze nalezy upewni¢ sig, ze fotelik jest prawidtowo zablokowany,
pociagajac go w energiczny sposéb.

ZDEJMOWANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO Z BAZY DARWIN i-SIZE
(W OBU KONFIGURACJACH)

rys. 10 Nacisna¢ dzwigni¢ zwalniajaca (M) w bazie do momentu uslyszenia kliknigcia
$wiadczacego o odlaczeniu: odpowiednie wskazniki w bazie (L1) zmienia kolor z zielonego
na czerwony.

rys. 11 Gdy dZwignia zwalniania (M) znajduje si¢ w pozycji naciénietej, podnies¢ i wyjaé
fotelik.

INSTALACJA FOTELIKA NA BAZIE SAMOCHODOWE] DARWIN 360° i-SIZE

e Zainstalowa¢ w samochodzie bazg Darwin 360° i-Size konsultujac odnoszacy si¢
podrecznik.

* Bazg Darwin 360° i-Size mozna obréci¢, aby utatwi¢ usadzenie dziecka i instalacje fotelika
w samochodzie.

rys. 12 Przy uzyciu przednich dzwigni (N) obréci¢ gniazdo instalacji fotelika (P) do
zadanej pozydji.

* Uwaga: przed zainstalowaniem fotelika samochodowego Darwin Next Stage i-Size nalezy
upewnic sig, ze powierzchnie bazy sa catkowicie pozbawione jakichkolwick przedmiotéw.
rys. 13 Zainstalowa¢ fotelik samochodowy Darwin Next Stage i-Size, wkladajac 2 rurki
koloru srebrnego umiejscowione bardziej na zewnatrz na spodzie fotelika (E) w gniazda
mocowania (L) w bazie, do momentu uslyszenia kliknigcia obu mocowan.

rys. 14 Fotelik samochodowy Darwin Next Stage i-Size jest prawidlowo zamocowany,
gdy oba wskazniki (P2) na gniezdzie instalacyjnym bazy zmienia kolor z czerwonego na
zielony.

rys. 15 Przed uzyciem zawsze nalezy upewnic sig, ze fotelik jest prawidlowo zablokowany,
pociagajac go w energiczny spos6b.

rys. 16  Fotelik jest prawidlowo ustawiony w stosunku do kierunku jazdy tylko wtedy, gdy
wskazniki na bazie (P3) zmienig kolor z czerwonego na zielony.

POZYCJA ,REARWARD FACING” TYLEM DO KIERUNKU JAZDY (40 - 105 CM)

rys. 17 Po zainstalowaniu, w razie potrzeby, obréci¢ fotelik samochodowy Darwin Next
Stage i-Size do pozycji tylem do kierunku jazdy.

* Pozycja zwrécona tylem do kierunku jazdy gwarantuje wicksze bezpieczenstwo
dziecka w samochodzie. Zgodnie z przepisami rozporzadzenia EKG R129 zaleca si¢
stosowanie fotelika w konfiguracji tylem do kierunku jazdy takze po ukosiczeniu przez
dziecko 15 miesiaca zycia.

Uwaga: przewozenie dziecka w samochodzie jest dozwolone tylko wtedy, gdy wszystkie
wskazniki na bazie zmienia kolor z czerwonego na zielony.
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POZYCJA ,FORWARD FACING” PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY
(WIEK POWYZE] 15 MIESIECY / 76 - 105 CM)

® Waine - nie uzywaé fotelika zwréconego przodem do kierunku jazdy przed

ukoniczeniem przez dziecko 15 miesiecy.

* Pozycja zwrécona tylem do kierunku jazdy gwarantuje wicksze bezpieczenstwo

dziecka w samochodzie. Zgodnie z przepisami rozporzadzenia EKG R129 zaleca si¢

stosowanie fotelika w konfiguracji tylem do kierunku jazdy takze po ukosiczeniu przez

dziecko 15 miesiaca zycia.

rys. 18  Po zainstalowaniu, w razie potrzeby, obréci¢ fotelik samochodowy Darwin Next

Stage i-Size do pozycji w kierunku jazdy.

Uwaga: przewozenie dziecka w samochodzie jest dozwolone tylko wtedy, gdy wszystkie
kazniki na bazie zmienia kolor z czerwonego na zielony.

ZDEJMOWANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO Z BAZY DARWIN 360° i-SIZE
(W OBU KONFIGURACJACH)

rys. 19 W razie potrzeby naleiy obréci¢ fotelik, aby uzyska¢ dostgp do urzadzenia
zwalniajacego (Q), a nastgpnie nacisnad je i jednoczesnie podnies¢ fotelik Darwin Next Stage
i-Size poza baz¢ Darwin 360° i-Size.

PODUSZKA REDUKCYJNA =
rys. 20 Adaptery (D1/D2) zostaly zaprojektowane tak, aby zapewni¢ dzieciom wickszy
komfort i stabilnos¢ oraz umozliwi¢ im polozenie sig, chroniac je w razie wypadku. Adaptery
(D1/D2) musza by¢ uzywane cisle wedlug specyfikacji podanych na stronie 8.

Nie uzywaj adapteréw (D1/D2) do celéw innych niz wskazane na stronie 8.

REGULACJA ZAGLOWKA I PASOW BEZPIECZENSTWA

* Zagléwek i pasy fotelika Darwin Next Stage i-Size gwarantuja najlepsza ochrong i
bezpieczeistwo tylko wtedy, gdy sa wyregulowane w prawidlowej pozycji dostosowanej do
wicku i wzrostu dziecka.

rys. 21 Wkiadajac palec do odpowiedniego otworu na siedzeniu (B2), nacisna¢ na
przycisk zwalniajacy (B1) i pociagna¢ pasy bezpieczeristwa, wysuwajac je do maksymalnego
wydhuzenia.

rys. 22 Waine: nie ciagna¢ nigdy paséw, chwytajac je za szelki.

rys. 23 Po nacisni¢ciu na czerwony przycisk (B3) odblokowa¢ klamre érodkowa.

rys. 24  Aby ulatwi¢ umieszczanie dziecka w foteliku, pasy mozna odsuna¢ i zablokowaé¢
na zewnatrz siedziska, stykajac koricéwki (S7) z magnesami bocznymi (S8).

rys.25  Umieici¢ dziecko w foteliku tak, aby plecy i nézki przylegaly calkowicie do
siedziska.

rys. 26 Pasy bezpieczeristwa i zagléwek mozna wyregulowac jednoczesnie w 4 pozycjach,
aby dostosowa¢ je do wzrostu dziecka.

rys. 27 W celu uzyskania prawidlowej regulacji pasy musza przechodzi¢ na wysokosci
ramion dziecka.

Uwaga: Pasy grzbietowe nie moga nigdy znajdowad si¢ za plecami, na wysokosci lub
powyzej uszu dziecka.

rys. 28  Aby wyregulowaé wysokos¢, nacisna¢ na dzwignie regulacyjna (A1) i ustawic ja w
zadanym polozeniu, do momentu uslyszenia kliknigcia $wiadczacego o zablokowaniu.
rys.29  Zagléwek nigdy nie moze nigdy znajdowa¢ si¢ zbyt wysoko lub zbyt nisko w
stosunku do ramion dziecka.

rys. 30  Zloiy¢ dwie koncéwki (B4) i wloiyé je w klamre az do uslyszenia Klik
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zablokowania. Sprawdzi¢ poprawne zamkniecie pociagajac koricowki paséw.

rys. 31 Umiesci¢ pasy, tak aby przylegaly do ciata dziecka, pociagajac ich koricowke na
regulatorze (B5). Nie powinna istnie¢ mozliwos¢ przesunigcie palca migdzy pasami i ciatlem
dziecka. W przypadku, gdy konieczne jest ich poluzowanie, nacisna¢ na przycisk zwalniajacy
(B1) i dopasowa¢ je prawidlowo wokét dziecka, upewniajac si¢, ze nie sa zbyt mocno
naprezone.

rys. 32 Do zwolnienia pasow, przycisna¢ czerwony przycisk (B3).

Aby zapewni¢ najlepsza ochrong i bezpieczeristwo, nalezy okresowo sprawdza¢ i regulowa¢
wysokos¢ zagléwka oraz pozycje paséw, aby dostosowac je do wzrostu dziecka.

POCHYLANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO

rys. 33 Fotelik Darwin Next Stage i-Size mozna przechyli¢ w 4 pozycje, zainstalowany
zaréwno w kierunku jazdy, jak i tylem do kierunku jazdy.

rys.34  Za pomoca d#wigni (F) pochyli¢ fotelik w wymagane polozenie.

PIELEGNACJA I KONSERWACJA

e Zaleca si¢ zdejmowac okresowo tapicerke do jej poprawnej konserwacji.

rys.35 Aby ulatwi¢ czynnosci zwiazane ze zdejmowaniem poszycia, nalezy ustawi¢
zagléwek w najwyzszym polozeniu.

rys. 36 Zdja¢ poszycie z zagléwka (A2).

rys. 37 Odpia¢ dwa boczne zatrzaski automatyczne (G1), wyja¢ pas kroczowy (B6) z jego
zabezpieczenia i wysuna¢ poszycie z konstrukeji.

Uwaga: przed uzyciem nalezy zawsze si¢ upewni¢ o prawidlowym ulozeniu poszycia i
wszystkich jego elementéw.

AVERTIZARI

* CITITI CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE
INAINTE DE UTILIZAREA PRODUSULUI
SIPASTRATI-LE PENTRU A LE CONSULTA

IN VIITOR. ESTE ESENTIAL SA INSTALATT SI SA

UTILIZATI SCAUNUL AUTO PENTRU COPII

CONFORM INTRUCTIUNILOR DIN ACEST

MANUAL, PENTRU A ASIGURA COPILULUI O

PROTECTIE ADECVATA.

* SIGURANTA COPILULUI ESTE

RESPONSABILITATEA DUMNEAVOASTRA.

¢ ATENTIE! NU LASATI NICIODATA COPILUL
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NESUPRAVEGHEAT: AR PUTEA FI PERICULOS.
FITI EXTREM DE ATENTI CAND UTILIZATI
PRODUSUL.

SIGURANTA

o ACEST SCAUNEL NU POATE GARANTA
PROTECTIA IMPOTRIVA LEZIUNILOR IN
ORICE SITUATIE DAR UTILIZAREA SA IN MOD
CORESPUNZATOR CONTRIBUIE LA REDUCEREA
RISCULUI DE LEZIUNI SI LA EVITAREA
DECESULUL

* Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza pentru prima datd Darwin Next Stage
i-Size. Pastrati intotdeauna instructiunile in compartimentul corespunzitor care se afld
in partea posterioard a scaunului auto pentru copii, astfel incit si le aveti intotdeauna la
indeména la nevoie.

Daci este cedat unei terte parti, scaunul trebuie si fie insotit intotdeauna de instructiunile E
de utilizare respective.

¢ IMPORTANT: scaunul auto pentru copii Darwin Next Stage i-Size
impreuna cu baza Darwin i-Size sau cu baza Darwin 360° i-Size,
constituie un sistem de fixare i-Size, omologat conform Regulamentului
ECE R129, pentru copii cu o indltime cuprinsi intre 40 si 105 cm si o
greutate maxima de 18 kg.

CATEGORII DE UTILIZARE

SCAUNEL AUTO DARWIN NEXT STAGE i-SIZE + BAZA
DARWIN i-SIZE SAU + BAZA DARWIN 360° i-SIZE

IN DIRECTIE OPUSA CELEI DE DEPLASARE
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SCAUNEL AUTO DARWIN NEXT STAGE i-SIZE + BAZA
DARWIN i-SIZE SAU + BAZA DARWIN 360° i-SIZE

IN DIRECTIA DE DEPLASARE

* ATENTIE! Scaunul auto pentru copii Darwin Next Stage i-Size poate fi instalat:

- IN DIRECTIE OPUSA CELEI DE DEPLASARE cind copiii au iniltimea cuprinsi
intre 40 si 105 cm.

- IN DIRECTIA DE DEPLASARE cénd copiii au inltimea cuprinsi intre 76 si 105 cm.

« IMPORTANT - A NU SE UTILIZA IN DIRECTIA DE DEPLASARE PANA CAND
COPILUL NU A IMPLINIT 15 LUNL

* Pozitia opusi directiei de deplasare este cea care garanteazi copilului o sigurangi mai mare
in autovehicul. Tn conformitate cu prevedenle din Regulamentul ECE R129, se recomandi
sa se utilizeze scaunul pentru copii in configuratia opusa directici de deplasare si dupa vérsta
de 15 luni.

¢ Scaunul auto pentru copii Darwin Next Stage i-Size nu trebuie s fie niciodata utilizat fara
baza corespunzitoare.

¢ Scaunul auto pentru copii Darwin Next Stage i-Size poate fi utilizat numai cu Baza
Darwin i-Size sau cu baza Darwin 360° i-Size si trebuie si fie fixat de scaunul vehiculului
prin intermediul conectoarelor ISOFIX si cu piciorusul de sprijin pe pozitie.

¢ Consultati manualul de instructiuni al bazei Darwin i-Size sau al bazei Darwin 360° i-Size
pentru procesul corect de instalare in magina.

* Cand copilul cintireste mai mult de 18 kg sau cind inaltimea umirului depiseste pozitia
cea mai ridicatd a centurilor dorsale, trebuie si se treacd la un alt scaun, adecvat pentru un
copil de peste 18 kg.

 Consultati un medic inainte de a utiliza acest produs pentru copiii care au probleme de
sandtate.

 Darwin Next Stage i-Size poate fi montat pe Baza Darwin i-Size pe scaune i-Size sau pe
Baza Darwin 360° i-Size compatibile, aga cum indicd producitorul vehiculului in manualul
respectiv.

¢ Daci autovehiculul dv. nu dispune de scaune i-Size, este oricum permisi instalarea
pe scaune ISOFIX ale vehiculelor indicate in Lista de aplicatii anexatd sau care poate fi
consultata pe site-ul inglesina.com.

e Tnainte de cumpirare, verificati daci produsul poate fi instalat corect in vehiculul dv. in caz
ci aveti dubii, consultati producatorul scaunului auto pentru copii sau vanzatorul.

e Cititi si asigurati-va ci ati inteles manualul de instructiuni al automobilului cu privire la
utilizarea sistemelor de retinere pentru copii.

Respectati eventualele limitari pentru airbag in timpul utilizarii.

* Nu utilizagi Darwin Next Stage i-Size daci au trecut 7 ani de la data de fabricatie indicata
pe produs; imbdtranirea naturald a materialelor le-ar putea schimba caracteristicile.

 Nu utilizati Darwin Next Stage i-Size si/sau Baza Darwin i-Size si/sau Baza Darwin 360°
i-Size daca:

- a suferit un accident, chiar daci acesta a fost minor. Este posibil si fi suferit deterioriri,
chiar dacd nu sunt vizibile cu ochiul liber. Produsul trebuie si fie inlocuit, pentru a
asigura nivelul de siguranta initial.

- sunt deteriorate, le lipsesc instructiunile de utilizare sau le lipsesc componente.
Contactati imediat Vanzitorul autorizat sau Serviciul Clienti Inglesina.
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e Inglesina v recomandd si nu cumpirati scaune auto pentru copii la mina a doua.
Este posibil ca acestea si fi suferit deterioriri care nu sunt vizibile si care le compromit
performantele in materie de siguranta.

* Verificati fixarea corectd a tuturor componentelor scaunului auto pentru copii Darwin
Next Stage i-Size si/sau a Bazei Darwin i-Size si/sau a Bazei Darwin 360° i-Size inainte de
fiecare deplasare si/sau atunci cind vehiculul este supus verificirilor periodice, intreginerii
si spalrii. Este posibil ca alte persoane sa fi mutat si/sau si fi decuplat scaunul auto pentru
copii Darwin Next Stage i-Size sau Baza Darwin i-Size sau Baza Darwin 360° i-Size, fardale
repozitiona corect, in conformitate cu instructiunile.

* Asigurati-vi ci toti indicatoarele de pe Baza Darwin i-Size sau de pe Baza Darwin 360°
i-Size sunt verzi, pentru a garanta o montare corecta.

¢ Temperatura din interiorul unui vehicul stationat poate creste foarte rapid pani la niveluri
periculoase pentru copil, mai ales in timpul verii. Prin urmare, vi recomandim si nu lasati
niciodata copilul nesupravegheat in interiorul vehiculului, nici micar citeva minute.

CENTURI DE SIGURAN'

* ATENTIE! Asigurati intotdeauna copilul cu centurile de siguranta corespunzitoare.

* Reglati pozitia spitarului in functie de inaltimea copilului astfel incat centurile dorsale sa
se afle in spatele umerilor.

* Verificati dacd centurile care fixeazi copilul aderd bine pe corpul siu §i dacd nu sunt
rasucite.

* Cand este fixat cu centurile, copilul nu trebuie si fie imbricat cu haine groase.

* Nu lasati niciodati un spatiu mai mare de un deget (1 cm) intre centuri i corpul copilului.
e Imbricimintea copilului nu trebuie si impiedice cuplarea corectd a cataramei.

* Nu lisati niciodata copilul in sciunelul auto in cazul in care centurile sunt desficute sau
detagate.

* Functionarea corecti a cataramei este esentiali pentru siguranta copilului. Eventuala
functionare defectuoasi a cataramei poate fi cauzati de acumularea resturilor alimentare, de
murdarie sau de corpuri striine.

UTILIZARE SI INSTALARE

 SISTEMUL DE RETINERE AUTO TREBUIE SA
FIE INSTALAT RESPECTAND CU STRICTETE
INSTRUCTIUNILE FURNIZATE. NERESPECTAREA
ACESTOR AVERTIZARI $I A INSTRUCTIUNILOR
COMPROMITE GRAV SIGURANTA COPILULUI
DUMNEAVOASTRA.

* Operatiile de asamblare si de instalare pe bazi se efectueazd inainte de a aseza copilul in

scaunul auto.

* Verificati inainte de asamblare ca produsul si toate componentele sale si nu prezinte

daune datorate transportului. In acest caz produsul nu trebuie utilizat si nu trebuie tinut la

indemana copiilor.

* Pentru siguranta copilului dumneavoastrd, inainte de a utiliza produsul, inliturati si

eliminati toate pungile din plastic si elementele ce fac parte din ambalaj si nu le lisati la
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indeména nou-niscutilor si copiilor.

 Nu utilizati produsul dacid nu ati fixat si reglat corect toate componentele.

* Nu utilizati produsul daci acesta prezinta componente rupte, deteriorate sau daci lipsesc
anumite componente.

¢ Operatiunile de montare, demontare i reglare trebuie si fie efectuate numai de citre
persoane adulte. Asigurati-vd ci persoanele care utilizeaza produsul (didaci, bunici, etc.)
cunosc functionarea corecti a acestuia.

* Nu introduceti degetele in mecanisme.

¢ Nu utilizati adaptoare diferite de cele furnizate impreuni cu produsul sau care, in orice caz,
nu sunt aprobate de producitor.

e Verificati daca in tara in care locuiti sunt in vigoare legi speciale privind utilizarea
sistemelor de siguranta.

* Nu efectuati modificiri sau adiugiri la scaunul auto pentru copii firi aprobarea
Autorititilor competente. Modificirile tehnice neautorizate pot reduce sau elimina complet
eficacitatea protectiei asigurate de scaunul pentru copii.

* Orice modificiri aduse produsului ii anuleazi omologarea.

* Nu scoateti etichetele adezive si cusute. Indepirtarea acestor etichete ar putea cauza
neconformitatea produsului cu prevederile legale.

¢ Nu utilizati scaunul auto fird husa din material textil si apiritorile centurilor dorsale.
Aceste componente nu pot fi inlocuite cu altele care nu sunt aprobate de producitor pentru
ci fac parte din sistemul de siguranti si sunt esentiale pentru siguranta.

e Acest produs este destinat exclusiv asiguririi copilului in autovehicul si nu a fost proiectat
pentru uz casnic.

* Nu utilizati sciunelul auto in pozitii sau configuratii diferite de cele indicate in acest
manual de instructiuni.

* Nu il instalati pe scaune in directia opusi celei de deplasare sau pe scaune transversale pe
directia de deplasare.

e PERICOL! Nu utilizati scaunul auto Darwin Next Stage i-Size, cind
este folosit in directie opusi celei de deplasare, pe scaune cu airbag
frontal instalat si activ. Airbagul frontal se activeazi in mod exploziv si
poate rani grav copilul sau ii poate cauza moartea.

e Pentru scaunele cu airbaguri laterale, respectati instructiunile din manualul vehiculului.

e Asigurati-vd ca scaunele inclinabile sunt blocate in pozitie verticald conform indicatiilor
producitorului autovehicululu.

* Se recomanda instalarea pe scaunele din spate.
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* ATENTIE! Activarea airbag-ului la distante prea mici poate prezenta potentiale riscuri
grave pentru sindtatea copilului.

* ATENTIE: in unele tari, legea in vigoare interzice ca scaunele auto si fie instalate pe
scaunele din fagd. Verificati legea in vigoare a tarii in care locuiti.

* Verificati daci piesele rigide si piesele din plastic ale scaunului auto sunt pozitionate si
instalate astfel incit si nu fie prinse de un scaun mobil sau de o ugi a autovehiculului in
timpul utilizrii zilnice a autovehiculului.

e Asigurati-vi ca centurile slibite nu interfereaza cu fixarea corecti a scaunului auto pe bazi.
* Evitati si lasati obiecte sau bagaje libere in interiorul automobilului si asigurati-va ci sunt
intotdeauna bine fixate. In caz de accidente, daci sunt lasate libere, pot cauza leziuni.

* Verificati daca scaunul auto este instalat corect si asigurati-vi ci copilul este fixat corect.
Informati-l cu privire la riscurile posibile.

. Pastratl scaunul auto si baza fixate intotdeauna pe scaunul vehiculului, chiar si atunci cind
scaunul nu este ocupat de copil. in caz de frinare brusci sau de accident, chiar minor, un
scaun care nu este fixat i-ar putea rini pe ceilalti pasageri sau soferul.

* Protejati produsul de praf sau de reziduurile de diferite tipuri care ar putea afecta buna
functionare a mecanismelor.

* In timpul cilitoriei, tofi ocupantii autoturismului trebuie si poarte centurile de sigurangi,
in conformitate cu legislatia in vigoare in Tara de utilizare: in caz de accident, in ciuda
utilizarii corecte a scaunului auto, acestia ar putea cauza neintentionat rinirea copilului.

* Se recomandi un comportament de conducere preventivi si adecvatd; scaunul auto este
un sistem eficient de sigurantd, dar nu este suficient pentru a evita leziuni grave in cazul
accidentelor grave. Vi rugim si tineti cont intotdeauna de faptul ci accidentele, chiar
si cele care se produc la viteza redusd, pot fi extrem de periculoase pentru toti pasagerii
autovehiculului.

* Nu scoateti niciodatd copilul din scaunul auto atunci cind autovehiculul este in miscare;
daci este necesar, opriti cit mai curdnd posibil, intr-un loc s1gur‘

* In timpul cilitoriei, nu tineti niciodati copilul in brate si nu ii permiteti s stea pe un alt
scaun, cu exceptia scaunului auto.

e Soferul trebuie si evite reglarea scaunului pentru copii in timp ce conduce. Daci este
necesar, opriti cAt mai curind posibil, intr-un loc sigur.

* Nu lasati niciodatd copilul nesupravegheat, in autovehicul.

* Atunci cAnd coborati din autovehicul, chiar si pentru scurt timp, asigurati-vi intotdeauna
ci luati copilul cu dumneavoastra.

* Fiti atenti la celelalte vehicule cand plasati copilul in scaunul auto pentru copii.

* Permiteti copilului sd urce si sd coboare din autovehicul doar de pe trotuar.

* Se recomanda ca pasagerii cu o greutate mai redusi si ocupe scaunele posterioare iar cei cu
greutate mai ridicatd si ocupe scaunele anterioare.

* Interiorul autovehiculului poate deveni foarte fierbinte in cazul in care acesta este lisat in
lumina directa a soarelui. Se recomanda acoperirea scaunului auto cu un prosop atunci cind
nu este in uz pentru a preveni supraincilzirea componentelor sale care pot rini pielea delicatd
a copilului.

e In cazul unor cilitorii lungi efectuati opriri frecvente deoarece copilul oboseste foarte usor.
* Asigurati-vd intotdeauna ci temperatura din interiorul habitaclului este confortabild
pentru copil. In timpul verii vi recomandim si utilizati parasolare.

* Acest scaun auto este proiectat doar pentru utilizare in cazul unor perioade scurte de somn.
e Asigurati-vi ci toti pasagerii sunt instruiti cu privire la modul de eliberare a copilului din
scaunul auto pentru copii, in caz de urgenti.
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GARANTIA CONVENTIONALA A PRODUCATORULUI

e Inglesina Baby S.p.A. garanteaza ci acest articol a fost proiectat si fabricat in deplin respect
fatd de normele/regulamentele privind produsele, calitatea si siguranta acestora in vigoare in
cadrul Comunititii Europene si in Tirile in care aceste produse sunt comercializate.

¢ Inglesina Baby S.p.A. garanteaza ci in timpul si la incheierea procesului de productie,
produsul a fost supus mai multor controale de calitate. Inglesina Baby S.p.A. garanteaza ca
acest articol, in momentul achizitiondrii de la Distribuitorul Autorizat nu prezenta defecte
de montaj si fabricatie.

¢ Prezenta garantie nu anuleazi drepturile consumatorului recunoscute in legislatia nationald
in vigoare, care poate fi diferita in functie de tara in care produsul a fost achizitionat si ale
cirei cerinte, in cazul in care intra in contradictie cu clauzele prezentei garantii, prevaleazi
asupra continutului prezentei garantii.

* Daci produsul prezinti defecte ale materialelor si/sau defecte de fabricatie constatate in
momentul achizitiei sau in timpul uilizirii normale, astfel cum sunt descrise in manualul
de instructiuni respectiv, Inglesina Baby S.p.A. Recunoaste valabilitatea garantiei pentru o
perioadi de 24 de luni consecutive de la data achizitiei.

* Garantia este valabild doar in tara in care produsul a fost achizitionat si daci achizitia a fost
efectuatd de la un Vanzitor autorizat.

* Garantia recunoscuti este valabila pentru primul proprietar al articolului achizitionat.

* Garantia acoperd inlocuirea sau repararea gratuitd a pieselor despre care s-a constatat ci
prezintd defecte de fabricatie. Inglesina Baby S.p.A. isi rezervi dreptul de a decide din proprie
initiativi sd aplice garantia prin repararea sau inlocuirea produsului.

e Pentru a beneficia de garantie, cumpiritorul trebuie sa prezinte numarul de serie al
produsului si copia chitantei eliberate in momentul achizitiei produsului, asigurAndu-se ca
data achizitiei este usor lizibil.

* Garantia nu este asigurata in cazul in care:

produsul este utilizat in diferite scopuri care nu sunt indicate in mod expres in manualul
de instructiuni respectiv.

produsul nu este utilizat in conformitate cu manualul de instructiuni respectiv.
produsul a fost reparat in centre de asistentd neautorizate sau nerecunoscute de citre
producitor.

produsul a fost modificat si/sau manipulat, atit in ceea ce priveste partea structurii,
cit si cea textild, fird autorizatia expresi a producitorului. Eventuale modificiri aduse
produsului scutesc Inglesina Baby S.p.A. de orice responsabilitate.

defectul se datoreaza neglijentei sau neatentiei in timpul uilizirii (ex. lovirea violentd a
partilor structurii, expunerea la substante chimice agresive, etc.).

produsul prezinta urme de uzurd normald (ex. roti, pirti mobile, textile) datorate
utilizrii normale zilnice in mod prelungit.

produsul a fost deteriorat, inclusiv accidental, de proprietar sau de terte pirti (de
exemplu, atunci cAnd a fost expediat intr-un bagaj utilizaindu-se mijloacele de transport
aerian sau alte mijloace de transport).

produsul este trimis vanzitorului pentru a beneficia de asistenta fird chitanta originald
si/sau fara numir de serie sau cAnd data de achizitie indicata pe chitanta si/sau numarul
de serie nu sunt usor lizibile.

¢ Daunele datorate utilizirii accesoriilor nelivrate si/sau neaprobate de Inglesina Baby, nu
sunt acoperite de garantie.

¢ Inglesina Baby S.p.A. nu isi asumd nicio responsabilitate pentru daune cauzate lucrurilor
sau persoanclor ce derivi din utilizarea neadecvata si/sau incorectd a produsului.

* Dupi expirarea perioadei de garantie, Societatea noastrd garanteaza asistenta propriilor
produse pe o perioadd de maxim patru (4) ani de la data punerii pe piatd a acestora; dupi

'

'

'
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aceastd datd va fi evaluatd posibilitatea de asistentd pentru fiecare caz in parte.

PIESE DE SCHIMB / ASI

ENTA POST-VAN:

>

* Verificati cu regularitate dispozitivele de sigurantd pentru a vi asigura de functionarea
corectd a acestora in timp. In cazul in care se prezinti probleme si/sau defecte de orice fel,
utilizarea produsului este interzisi. Contactati imediat VAnzitorul Autorizat sau Serviciul de
Asistentd Clienti Inglesina.

* Nu utilizati piese de schimb sau accesorii care nu sunt furnizate si/sau aprobate de
Inglesina Baby.

CE TREBUIE SA FACETI DACA AVETI NEVOIE DE ASISTENTA

* In cazul in care aveti nevoie de asistengi privind produsul, contactai imediat Distribuitorul
Inglesina de la care l-ati achizitionat; asigurati-va ci aveti la indeména “Serial Number”
(Numarul de serie) corespunzitor produsului pentru care aveti nevoie de asistenta.

* Distribuitorul are datoria de a contacta Inglesina cu scopul de a evalua modul cel mai
potrivit de interventie in functie de fiecare caz in parte si de a vi oferi indicatiile de care aveti
nevoie.

e Serviciul de Asistentd Inglesina vi sta la dispozitie cu toate informatiile necesare prin
intermediul cererii scrise care poate fi completati pe site-ul web: inglesina.com - sectiunea
Garantie si Asistenta.

SFATURI PENTRU CURATAREA SI INTRETINEREA PRODUSULUI

* Scaunele auto pot lisa urme pe scaunele autovehiculului, ca urmare a misurilor necesare
luate pentru a instalarea siguri in conformitate cu standardele de siguranti. Acest produs a
fost conceput pentru a minimiza acest efect cAt mai mult posibil. Producitorul nu poate fi
considerat responsabil pentru eventualele urme cauzate de utilizarea normald a scaunului
auto.

* Nu fortati niciodatd mecanismele sau componentele mobile; in caz de dubii, verificati mai
inti instructiunile.

e Pistrati produsul intr-un loc uscat.

* Protejati produsul de agentii atmosferici, apa, ploaie sau zipadi; de asemenea expunerea
continua si prelungiti la soare ar putea cauza schimbiri de culoare a textilelor.

e Curatati componentele din plastic si din metal cu o cirpd umedi sau cu un detergent
delicat; nu utilizati solventi, amoniac sau benzina.

e Uscati atent componentele din metal dupi un eventual contact cu apa, pentru a preveni
formarea ruginii.

SFATURI PENTRU CURATAREA CAPTUSELII TEXTILE

* Vi sfatuim si spalati captuseala separat de alte articole.
* Improspitati periodic partile din material textil cu o perie moale pentru haine.
* Respectati regulile de spilare a captuselii textile prezentate pe etichetele aferente.

ﬁ Spilati cu mana in api rece 8 Nu cilcati

* Nu inilbiti 8 Nu folositi spilarea uscatd
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ﬁ Nu uscati mecanic Nu centrifugati

Uscati produsul la umbra

e Uscati perfect captugeala din material textil, inainte de a o utiliza sau de a o pune la loc.
¢ ATENTIE! Nu spilati niciodata centurile si catarama; curitati-le cu o cArpa umeda.
 Nu lubrifiati si nu gresati niciodati catarama centurii.

INSTRUCTIUNI

LISTA COMPONENTE

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - SCAUN AUTO PENTRU COPII CU CONTINUITATE
fig. 1

A Tetierd

B Centurile de siguranta

C Apiritoare pentru umeri

D1/D2 Suport

E Tuburi de fixare a scaunului
F Maneti de inclinare a scaunului
G Ciptuseald textild scaun

BAZA DARWIN i-SIZE
fig. 2 (daca exista)

BAZA DARWIN 360° i-SIZE
fig. 3 (daci existd)

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPII PE BAZA AUTO DARWIN i-SIZE

¢ Instalati baza Darwin i-Size in masini consultaind manualul dedicat.

* Atentie: inainte de a instala scaunul auto Darwin Next Stage i-Size, asigurati-va ci
suprafata bazei este complet libera de orice obiect.

* Atentie! Nu instalati daci compartimentul pentru obiecte se afli sub podeaua masinii.

POZITIA ,REARWARD FACING”
DIRECTIE OPUSA CELEI DE DEPLASARE (40 - 105 CM)

fig. 4 Instalati scaunul auto Darwin Next Stage i-Size introducind cele 2 tuburi de
culoare argintie pozitionate spre exterior pe partea inferioard a scaunului (E), in locasurile de
fixare (L) de pe bazd, pand cind se aud ambele declicuri care confirma efectuarea fixdrii.

fig. 5 Fixarea corectd a scaunului auto pentru copii Darwin Next Stage i-Size are loc
cand indicatoarele respective (L1) trec de la rogu la verde.
fig. 6 Asigurati-va intotdeauna ca sciunelul si fie corect prins inainte de utilizare

incercind si il trageti chiar si in mod energic.
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POZITIA ,FORWARD FACING” DIRECTIE DE DEPLASARE
(VARSTA MAI MARE DE 15 LUNI / 76 - 105 CM)

¢ Important - A nu se utiliza in directia de deplasare pani cind copilul nu a implinit 15
luni.

* Pozitia opusa directiei de deplasare este cea care garanteazi copilului o siguranta
mai mare in autovehicul. In conformitate cu prevederile din Regulamentul ECE R129,
se recomanda si se utilizeze scaunul pentru copii in configuratia opusi directiei de
deplasare si dupi varsta de 15 luni.

* Instalati baza Darwin i-Size in masind consultdind manualul dedicat.

* Atentie: inainte de a instala scaunul auto Darwin Next Stage i-Size, asigurati-vi ci
suprafata bazei este complet liberi de orice obiect.

* Atentie! Nu instalati daci compartimentul pentru obiecte se afli sub podeaua masinii.
fig. 7 Instalati scaunul auto Darwin Next Stage i-Size introducind cele 2 tuburi de
culoare argintie pozitionate spre exterior pe partea inferioard a scaunului (E), in locasurile de
fixare (L) de pe bazd, pani cind se aud ambele declicuri care confirmi efectuarea fixdrii.

fig. 8 Fixarea corectd a scaunului auto pentru copii Darwin Next Stage i-Size are loc
cand indicatoarele respective (L1) trec de la rogu la verde.
fig. 9 Asigurati-va intotdeauna ca sciunelul si fie corect prins inainte de utilizare

incercind s il trageti chiar si in mod energic.

INLATURAREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPII DE PE
BAZA DARWIN i-SIZE (IN AMBELE CONFIGURATII)

fig. 10 Actionati maneta de eliberare (M) de pe bazi pana cind se aude declicul de E
decuplare: indicatoarele corespunzitoare de pe baza (L1) devin, din rosii, verzi.
fig. 11 Tinand apisati maneta de eliberare (M), ridicati si inliturati scaunul.

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPII PE BAZA AUTO DARWIN 360° i-SIZE

e Instalati baza Darwin 360° i-Size in masina consultind manualul dedicat.

* Baza Darwin 360° i-Size se poate roti pentru a facilita pozitionarea copilului si instalarea
scaunului in masina.

fig. 12 Actionind asupra manetelor frontale (N) rotiti locasul de instalare a scaunului (P)
in pozitia dorita.

* Atentie: inainte de a instala scaunul auto Darwin Next Stage i-Size, asigurati-vi ci
suprafata bazei este complet libera de orice obiect.

fig. 13 Instalati scaunul auto Darwin Next Stage i-Size introducind cele 2 tuburi de
culoare argintie pozitionate spre exterior pe partea inferioard a scaunului (E), in locasurile de
fixare (L) de pe bazd, pani cind se aud ambele declicuri care confirma efectuarea fixdrii.

fig. 14 Scaunul auto pentru copii Darwin Next Stage i-Size este atasat corect atunci cAnd
ambele indicatoare (P2) de la locasul de instalare a bazei, se schimbi de la rosu la verde.

fig. 15  Asigurati-vi intotdeauna ca sciunelul si fie corect prins inainte de utilizare
incercand si il trageti chiar i in mod energic.

fig. 16  Scaunul auto pentru copii este pozitionat corect in raport cu directia de mers
numai atunci cAnd indicatoarele corespunzitoare (P3) se schimbi de la rogu la verde.

POZITIA ,REARWARD FACING”
DIRECTIE OPUSA CELEI DE DEPLASARE (40 - 105 CM)

fig. 17 Odari instalat, daci este necesar, rotiti scaunul auto pentru copii Darwin Next
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Stage i-Size in pozitia inversa directiei de mers.

* Pozitia opusi directiei de deplasare este cea care garanteazi copilului o siguranta
mai mare in autovehicul. In conformitate cu prevederile din Regulamentul ECE R129,
se recomandi si se utilizeze scaunul pentru copii in configuratia opusi directiei de
deplasare si dupi varsta de 15 luni.

Atentie: transportul copilului in magini este permis doar atunci cind toate indicatoarele
de pe bazi se modifici de la rosu la verde.

POZITIA ,FORWARD FACING” DIRECTIE DE DEPLASARE
(VARSTA MAI MARE DE 15 LUNI/ 76 - 105 CM)

e Important - A nu se utiliza in directia de deplasare pani cind copilul nu a implinit 15
luni.

* Pozitia opusi directiei de deplasare este cea care garanteazi copilului o siguranti
mai mare in autovehicul. In conformitate cu prevederile din Regulamentul ECE R129,
se recomandi si se utilizeze scaunul pentru copii in configuratia opusi directiei de
deplasare si dupi varsta de 15 luni.

fig. 18  Odati instalat, dacid este necesar, rotiti scaunul auto pentru copii Darwin Next
Stage i-Size in pozitia directiei de mers.

Atentie: transportul copilului in masini este permis doar atunci cand toate indicatoarele
de pe bazi se modifici de la rosu la verde.

INLATURAREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPII DE PE
BAZA DARWIN 360° i-SIZE (IN AMBELE CONFIGURATII)

fig. 19 Daci este necesar, rotiti scaunul pentru a accesa dispozitivul de eliberare (Q), apoi
apasati-l si ridicati simultan scaunul Darwin Next Stage i-Size de pe baza Darwin 360° i-Size.

SUPORT

fig. 20 Suporturile (D1/D2) sunt concepute pentru a asigura un confort si o stabilitate
mai mari pentru copii si le oferd o pozitie mai relaxati §i protectie in caz de accident. Utilizati
suporturile (D1/D2) respectind cu strictete specificatiile de la pagina 8.

Nu utilizati suporturile (D1/D2) in alte scopuri decit cele specificate la pagina 8.

REGLAREA TETIEREI $I A CENTURILOR DE SIGURANTA

e Tetiera si centurile scaunului auto Darwin Next Stage i-Size garanteaza cea mai buna
protectie i siguranti numai dacd sunt reglate in pozitia corectd, in functie de varsta si de
iniltimea copilului.

fig. 21 Introduceti un deget in fanta respectivi de pe partea inferioard (B2), actionati
butonul de eliberare (B1) si trageti centurile de siguranti pana cind ajung la lungimea lor
maxima.

fig. 22 Important: Nu trageti niciodatd de centuri apucand curelele diagonale.

fig. 23 Apisind pe butonul rosu (B3), desprindeti catarama centrald.

fig. 24  Pentru a facilita pozitionarea copilului in scaunul auto, centurile pot fi indepirtate
si blocate in afara sezutului scaunului, sprijinind ambele catarame (S7) pe magnetii laterali
(S8).

fig. 25  Agezati copilul in scaunul auto, cu spatele si picioarele in contact complet cu
scaunul.

fig. 26 Centurile de siguranti si tetiera sunt reglabile simultan in 4 pozitii pentru a fi
adaptate pe misurd ce copilul creste.

fig. 27 Pentru o reglare corectd, centurile trebuie si fie amplasate in dreptul umerilor
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copilului.

Atentie: centurile dorsale nu trebuie si fie amplasate niciodati pe spatele copilului, la
nivelul sau deasupra urechilor copilului.

fig. 28  Pentru a regla iniltimea, actionati maneta de reglare (A1) si insotiti-o pani in
pozitia dorit, care poate fi identificatd dupi declicul de blocare.

fig. 29  Tetiera nu trebuie si se afle niciodati prea sus sau prea jos fatd de umerii copilului.
fig. 30 Suprapuneti cele doud capete (B4) si introduceti-le in catarama pana auziti Click-
ul de blocare. Verificati inchiderea corectd, trigind de extremitatile centurilor.

fig. 31  Lipiti centurile de corpul copilului, trigaindu-le extremitatea pe regulatorul (B5).
Nu trebuie si fie posibild introducerea unui deget intre centuri si corpul copilului. Daci
este nevoie sa le mai slibiti, actionati butonul de eliberare (B1) si adaptati-le corect in jurul
copilului, avind grija si nu le strAngeti prea mult.

fig. 32 Pentru a elibera centurile, apasati butonul rosu (B3).

Pentru a garanta cea mai buni protectie si siguranti, veriﬁca;i si reglati periodic inaltimea
tetierei si pozitia centurilor, pentru a le adapta la cresterea copilului.

INCLINAREA SCAUNULUI AUTO

fig. 33 Scaunul auto pentru copii Darwin Next Stage i-Size poate fi inclinat in 4 pozitii,
instalat atat in directia de deplasare, cit si in directie opusa celei de deplasare.

fig. 34 Apisind maneta (F), inclinati scaunul in pozitia doriti.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

* Vi sfatuim sd inlaturati periodic ciptuseala pentru o intretinere corecta.

fig. 35  Pentru a facilita operatiile de indepirtarea a husei, aduceti tetiera in pozitia cea
mai ridicatd.

fig. 36 Scoateti ciptugeala de pe tetierd (A2).

fig. 37  Deschideti cele doud capse mari laterale (G1), scoateti centura de despirtire a o

picioarelor (B6) din husa sa de protectie si scoateti husa de pe structura.
Atentie: asigurati-vi intotdeauna ci ati pus corect la loc husa si toate componentele sale
inainte de utilizare.

VAROVANI

*NEZ VYROBEK ZACNETE UZIVAT,

PRECTETE SI POKYNY A USCHOVEJTE

SI JE PRO BUDOUCI POUZITI. K
ZAJISTENI DOSTATECNE OCHRANY DITETE JE
NEZBYINE  INSTALOVAT A  POUZIVAT
AUTOSEDACKU V SOULADU S POKYNY
OBSAZENYMI V TOMTO NAVODU.
«ODPOVIDATE ZA BEZPECNOST SVEHO
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DITETE.

*« UPOZORNENI! NENECHAVEJTE DITE NIKDY
BEZ DOZORU. MUZE TO BYT NEBEZPECNE. PRI
POUZIVANIVYROBKU MU VENUJTE MAXIMALNI
POZORNOST.

BEZPECNOST

e TATO SEDACKA NEMUZE ZAJISTIT OCHRANU
PRED URAZY ZA JAKEKOLIV SITUACE, ALE JEJi
ODPOVIDAJICI POUZITI MUZE POMOCI TEMTO
ZABRANIT URAZUM A VYHNOUT SE SMRTI.

¢ Pfed pouzitim autosedacky Darwin Next Stage i-Size si peclivé piectéte tento ndvod k
pouziti. Ndvod musi byt stle uloZen v kapse na zadni ¢4sti sedadla, aby byl v pfipadé¢ potieby
vidy po ruce.

Pii preddni tfeti osobé musi byt k autosedadce vzdy pfilozen piisluiny ndvod k pouziti.

» DULEZITE: Autosedatka Darwin Next Stage i-Size spolu se
zékladnou Base Darwin i-Size nebo Base Darwin 360° i-Size, spolu
se zdkladnou Base Darwin 360° i-Size, je zddriny systém schvileny v
souladu s naffzenim ECE R129 pro déti od 40 do 105 cm a s maximaln{
hmotnosti 18 kg.

KATEGORIE POUZITI

) AUTOSEDACKA DARWIN NEXT STAGE i-SIZE +
ZAKLADNA DARWIN i-SIZE NEBO + ZAKLADNA DARWIN
360° i-SIZE

PROTI SMERU JiZDY

_ AUTOSEDACKA DARWIN NEXT STAGE i-SIZE +
ZAKLADNA DARWIN i-SIZE NEBO + ZAKLADNA DARWIN
360° i-SIZE

VE SMERU JIZDY
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* POZOR! Sedacku Darwin Next Stage i-Size lze instalovat:

- PROTI SMERU JIZDY pro déti vysoké od 40 do 105 cm.

- VE SMERU JIZDY pro déti i vysoké od 76 do 105 cm.

» DULEZITE UPOZORNENI - U DETI DO 15 MESICU NEPOUZIVEJTE VE
SMERU JIZDY.

* Umisténi proti sméru jizdy zarucuje nejvétsi bezpecnost ditéte v auté. Ve shod¢ s
ustanovenimi pfedpisu ECE R129 se doporucuje pouzivat sedacku umisténou proti smérem
jizdy i po dosazeni 15 mésicich véku ditéte.

* Autosedacka Darwin Next Stage i-Size se nesm{ nikdy pouzivat bez své zdkladny.

* Autosedacka Darwin Next Stage i-Size se smi pouzivat pouze se zdkladnou Darwin i-Size
nebo Base Darwin 360° i-Size a musi byt pfipevnéna k sedadlu auta pomoci koncktor
ISOFIX a sprévn¢ instalované opérné nohy.

e Sprdvny postup pii instalaci zdkladny Darwin i-Size nebo Base Darwin 360° i-Size do auta
najdete v manudlu.

* Kdyz dit¢ vézi vice nez 18 kg nebo kdyZ vyska ramene pfeséhne nejvyssi polohu zadnich
popruhi, je nutné piejit na jinou détskou sedacku, vhodnou pro dité nad 18 kg.

e Pred pouzitim tohoto vyrobku u déti se zdravotnimi problémy se poradte s Iékafem.

e Sedacka Darwin Next Stage i-Size mtZe byt instalovdna na zdkladné Base Darwin i-Size
nebo na zdkladné Base Darwin 360° i-Size na sedadlech vhodnych pro i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem auta v pfislusném névodu.

* Pokud ve vasem auté sedadlo i-Size nen, instalace je povolena na sedadlech ISOFIX v autech
uvedenych v piilozeném seznamu pouziti, nebo je seznam k dispozici na inglesina.com.

¢ Pied ndkupem se pesvédite, ze vyrobek miZe byt v auté sprévné instalovdn. V piipadé
pochybnosti se obratte na vyrobce autosedacky ¢i prodejce.

* Prectéte si pokyny tykajici se pouzivani zddrznych systému pro déti uvedené v instrukedzn{
piirucce k automobilu a snazte se je co nejlépe pochopit.

Pii pouzivani dodrzujte moznd omezeni kvili airbagiim.

* Nepouzivejte Darwin Toddler i i-Size po 7 letech od data vyroby vytisténého na vyrobku;
z dtivodu pfirozeného starnuti materidli by se mohly zménit jeho parametry.

* Nepouzivejte Darwin Next Stage i-Size a/nebo zdkladnu Base Darwin i-Size a/nebo
zékladnu Base Darwin 360° i-Size, jestlize:

- byly poskozeny, i kdyZ jen mirné. Mohou mit poskozeni, kterd nejsou viditelnd pouhym
okem. Takovy vyrobek musi byt nahrazen novym s cilem zajistit pavodni troveii
bezpecnosti.

- jsou potkozeny, bez ndvodu k pouziti nebo nékterych dili. Kontaktujte okamZité
autorizovaného prodejce nebo klientsky servis spole¢nosti Inglesina.

* Spole¢nost Inglesina nedoporucuje kupovat ojeté autosedacky. Mohou mit neviditelné
znémky poskozeni, které ohrozuji jejich bezpecnostni funkci.

e Pred kazdou jizdou a/nebo pii pravidelnych kontroldch, udrzbé¢ a ¢isténi zkontrolujte, zda
jsou viechny komponenty autosedacky Darwin Next Stage i-Size a/nebo zdkladny Darwin
i-Size a/nebo zdkladny Darwin 360° i-Size sprévné piipevnény. Nékdo jiny mohl prest¢hovat
a/nebo uvolnit autosedacku Darwin Next Stage i-Size nebo zékladnu Darwin i-Size nebo
zékladnu Darwin i-Size 360° a nevratit ji sprévné podle pokynii.

* Ujistéte se, ze viechny ukazatele u zdkladny Darwin i-Size Base nebo Darwin 360° i-Size
Base jsou zelené a potvrzuji sprédvnou montdz.

e Teplota uvnitf zaparkovaného vozidla se miZe velmi rychle zvysit az na troveii
nebezpecnou pro dité, zejména v 1été. Doporucujeme proto, abyste své dité nenechdvali bez
dozoru v auté ani jen nékolik minut.
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BEZPECNOSTNI PASY

» UPOZORNENI! Vidy dité v sedacce zajistéte piisluinymi bezpecnostnimi pasy.

¢ Nastavte polohu zddové opérky podle vysky ditéte tak, aby zddové pdsy byly za rameny.
 Zkontrolujte, zda pdsy, které zajiStuji dité, pevné pfiléhaji k jeho telicku, a nejsou
zkroucené.

* Neddvejte ditéti do sedacky pod pdsy piilis silné odévy.

¢ Nikdy nenechdvejte mezi pdsy a télickem ditéte volny prostor na vice nez jeden prst (1
cm).

* Détské obleceni nesmi piekdzet spravnému zapnuti prezky.

 Nikdy nenechdvejte dité v autosedadee s uvolnénymi nebo nepfipevnénymi pésy.

e Sprdvné fungovéni piezky je velmi dilezité pro bezpe¢nost ditéte. Piipadnd porucha
piezky miize byt zptisobena usazenim zbytki jidel, necistot nebo cizich predméta.

POUZIVANI A INSTALACE

e ZADRZNY SYSTEM DO AUTA MUSI BYT
INSTALOVAN PRESNE PODLE PRILOZENYCH
POKYNU. NEDODRZENIM TECHTO
UPOZORNENI A POKYNU MUZETE VAZNE
OHROZIT BEZPECNOST SVEHO DITETE.

* Montéz a instalace autosedacky na zdkladnu se provddi bez usazeného ditéte.

 Nez se pokusite vyrobek sestavit, ovéfte, zda jeho soucdsti nevykazuji poskozeni vzniklé v
pribéhu piepravy. Pokud ano, vyrobek nemiize byt pouzivin a nesmi byt v dosahu déti.

* V zdjmu bezpecnosti svého ditéte pied pouzitim produktii odstrante veskeré igelitové
sacky a souddsti baleni a nedovolte, aby byly v dosahu novorozenc a déti.

¢ Nepouzivejte vyrobek, paklize viechny jeho ¢4sti nejsou spravné upevnény a nastaveny.
 Nepouzivejte autosedacku, jsou-li nékteré jeji ¢dsti vadné, poskozené nebo chybi.

* Vyrobek mohou montovat, rozebirat ¢i nastavovat vyluéné dospélé osoby. Ujistéte se, ze
osoby, které vyrobek pouzivaji (au-pair, prarodice apod.) védi, jak s nim sprévné zachdzet.

¢ Nezasunujte prsty do pfipeviiovacich mechanismi.

* Nepouzivejte jiné podlozky nez ty, které jsou dodané se sedackou, &i nejsou schvilené
vyrobcem.

 Zkontrolujte, zda v zemi, kde se nachdzite, jsou v platnosti zvld$tni zékony ohledné
pouzivani zddrznych systémi.

¢ Neprovddéjte z4dné zmény nebo dopliiovani autosedacky Darwin i-Size bez schvéleni
oprévnénym orgdnem. Neoprdvnéné technické dpravy mohou sniZit nebo zcela odstranit
ochranny tcinek systému.

e Jakékoliv zmény vyrobku maji za ndsledek zruseni homologace.

* Neodstranujte lepici a nasité Stitky. Odstranénim Stitku piestane byt produkt v souladu se
zikonem.

* Nepouzivejte détskou autosedacku bez textilntho potahu a kryty zddovych pést. Tyto
dily nesmite nahradit jinymi dily neschvilenymi vyrobcem, protoze jsou nedilnou soucdsti
z4drzného systému a maji zdsadn{ vyznam z hlediska bezpe¢nosti.

¢ Tento vyrobek je uréen vyhradné k zajisténi vadcho ditéte v auté a nenf uréen pro domdci
pouziti.
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* Nepouzivejte autosedacku v jinych polohdch nebo konfiguracich nez téch uvedenych v
tomto névodu.
* Neinstalujte na sedadla v opa¢ném sméru jizdy nebo na sedadla, kterd jsou pfi¢nd ke sméru

jizdy.

Bmo D o-
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« NEBEZPECT! Nepouzivejte sedacku Darwin Next Stage i-Size,
pokud je umisténd proti sméru jizdy, na sedadlech s instalovanym a
aktivnim Celnim airbagem. Celni airbag je aktivovin vybuiné a muze
dité¢ vazné zranit nebo i zabit.

¢ U sedadel s bo¢nimi airbagy dodriujte pokyny uvedené v ndvodu k autu.

* Ujistéte se, zda jsou sklopnd sedadla zaji§ténd ve svislé poloze v souladu s pokyny vyrobce
vozidla. 7
* Détskou autosedacku upeviiujte pfednostné na zadni sedadlo. O
* POZOR! Aktivovani airbagu v blizkosti ditéte pfedstavuje vdzné riziko pro jeho zdravi.

* POZOR: V nékterych zemich je zakdzdno montovat détskou autosedacku na piedni
sedadlo ve vozidle. Provéfte, jaké zdkony plati v zemi, kde se prdvé nachdzite.

* Pii kazdodennim pouzivdnim vozidla kontrolujte, zda jsou pevné a plastové dily détské
autosedacky umisténé a nainstalované tak, Ze nejsou zachycené posunovacim sedadlem nebo
piiviené dvefmi vozidla.

* Ujistéte se, 7e povolené pdsy nebrdnf spravnému piipevnéni autosedacky na zdkladné.

* Nenechdvejte volné lezet pfedméty nebo zavazadla uvnitf vozidla a zkontrolujte, zda jsou
pevné uchycena. Pokud by byla volné polozena, mohla by v ptipadé nehody zpiisobit zranéni
pasazéri.

* Kontrolujte, zda je détskd autosedacka nainstalovand sprévné, a ujistéte se, 7e je dité fédné
upoutané. Informujte ho o moznych rizikdch.

* Autosedacku a zékladnu musi byt vzdy pfipevnény na sedadle vozidla, i kdyZ v ni neni dité.

V piipadé ndhlého zabrzdéni nebo i mensi nehody by mohla nepfipevnénd sedacka zranit
ostatn{ cestujici nebo fidice.

¢ Chraiite vyrobek pfed prachem nebo necistotami rizného druhu, které by mohly ovlivnit
spravnou funkci mechanismii.

* Béhem cesty musi byt viichni cestujici v auté pfipdséni v souladu s piedpisy platnymi v
zemi pouziti: v piipadé nehody by jinak navzdory spravnému pouziti autosedacky mohlo
dojit k nedmyslnému zranéni ditéte.

* Jezdéte rozumné a patii¢né: détskd autosedacka je tcinny zddrzny systém, ale sama nestaci
zabrdnit vaZznému poranéni pii prudkém ndrazu. Nezapominejte, Ze i pfi nizkych rychlostech
mohou byt nehody krajné nebezpecné pro cestujici ve vozidle.
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* Nikdy nevynddvejte dité z détské autosedacky za jizdy vozidla. V piipadé potieby zastavte
co nejdfive vozidlo na bezpe¢ném misté.

* Nikdy necestujte s ditétem v ndrudi; nedovolte ditéti sedét mimo détskou autosedacku.

* Ridi¢ nesmi za jizdy by providét 7adné Gpravy sedacky. V pipadé potieby se s vozidlem
zastavte co nejdfive na bezpecném misté.

* Nenechdvejte dité bez dozoru ve vozidle.

* Pfi kazdém opusténi vozidla, byt jen na kritkou dobu, se ujistéte, Ze berete dité sebou.

e Pii pokldddni ditéte do autosedacky ddvejte pozor na ostatni vozidla.

e Zajistéte, aby dité vystupovalo z vozu a nastupovalo do néj pouze ze strany chodniku.

* Doporucujeme, aby leh&i pasazéfi cestovali na zadnich sedadlech a t&Zsf na prednich.

¢ Pokud je vozidlo vystaveno pfimému slunci, muzZe se interiér zahfdt na vysokou teplotu.
Pokud détskou autosedacku nepouzivdte, doporucujeme pies ni piehodit piehoz, aby se
citlivd pokozka ditéte neporanila o prehfdcé dily.

* V piipadé dlouhych cest se ¢asto zastavujte, protoze déti se snadno unavi.

¢ Vzdy zkontrolujte, Ze teplota v prostoru pro cestujici je pro dit¢ pifjemnd. V léte
doporucujeme poutziti clon proti slunci.

e Tato détskd autosedacka je vyprojektovand pouze pro pifpadny kritkodoby spanek.

* Ujistéte se, ze viichni spolucestujici jsou pouceni o tom, jak v pifpadé nouze uvolnit dité
z autosedacky.

SMLUVNI ZARUKA VYROBCE

¢ Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zaruluje, Ze tento vyrobek byl navrzen a vyroben v

souladu s obecnymi pravidly/ptedpisy, které se vztahuji ke kvalit¢ a bezpe¢nosti vyrobku a

které v soucasné dobé plati v zemich Evropského Spolecenstvi a v zemich komercializace.

* Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zarucuje, 7e v pribéhu vyrobniho procesu a po jeho

ukonéeni byl vyrobek podroben nékolika kontroldm kvality. Spole¢nost Inglesina Baby

S.p-A. zaruluje, ze tento vyrobek pfi ndkupu od autorizovaného prodejce byl bez vad,

zplisobenych montdZi nebo vyrobou.

* Tato zdruka nenarusuje préva piiznand spotiebiteli vnitrostdtnimi zdkony v platném znéni,

keeré se mohou raznit podle zemé, kde byl vyrobek zakoupen. V piipadé rozporu s témito

zdru¢nimi podminkami plati tyto zdkony.

e Jestlize se v okamziku zakoupeni nebo béZného pouzivani projevi u vyrobku vada materidlit

a/nebo vyrobni vada tak, jak je to popséno v piisluiném ndvodu k pouziti, firma Inglesina

Baby S.p.A. uznd platnost zdru¢nich podminek po dobu 24 po sobé jdoucich mésict od data

zakoupeni.

e Ziruka plati pouze v zemi, kde byl vyrobek zakoupen, a za podminky, ze byl zakoupen u

autorizovaného prodejce.

 Uznand zdruka plati pouze pro prvniho vlastnika zakoupeného zbozi.

e Ziruka obnd$i vyménu nebo bezplatnou opravu dila, které se porouchaji z davodu

vyrobni vady. Firma Inglesina Baby S.p.A. si vyhrazuje pravo rozhodnout, zda vyfidi zaruku

opravou nebo vyménou vyrobku.

* Pro uplatnéni zéruky je nutno piedlozit sériové &islo vyrobku a kopii dokladu o nakupu

vystaveném v okamziku ndkupu vyrobku a na kterém je jednozna¢né ¢itelné datum nékupu.

Tyto podminky zdruky zanikaji, jestlize:

- vyrobek bude pouzit za jinym téelem, nez je vyslovné uvedeno v pfislusném ndvodu k
pouziti;

- vyrobek bude pouzit jinym zpiisobem, nez je uvedeno v névodu k pouziti;

- vyrobek byl opravovdn v neautorizovaném a nepovéfeném servisnim stiedisku.

- vyrobek podstoupil tpravy a/nebo manipulace; a to co se tyée jak strukturdlni, tak i
textiln{ ¢sti, které nejsou vyslovné schvdleny vyrobcem. Eventudlni zmény na vyrobku
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zbavujf spole¢nost Inglesina Baby S.p.A jakékoliv odpovédnosti.

vada je zptisobena nedbalosti nebo nepozornosti (napf. silné ndrazy na scrukeurdlni ¢dsti,
vystaveni agresivnim chemickym ldtkdm, atd.).

vyrobek vykazuje béiné opotiebeni (napf. kola, pohyblivé &sti, textil), vyplyvajici z
dlouhodobého a trvalého denniho pouzivini.

vyrobek byl byt ndhodné poskozen vlastnikem ¢&i tietimi osobami (napf. pfi posléni jako
zavazadlo leteckou dopravou ¢i jinymi dopravnimi prostfedky);

vyrobek bude pfeddn prodejci za ti¢elem servisu bez origindlniho dokladu o ndkupu a/
nebo bez sériového ¢isla, a/nebo nebude-li na dokladu o ndkupu jednoznaéné itelné
datum ndkupu & sériové &islo.

* Eventuélni $kody zpisobené pouzitim piisluSenstvi, které neni ve vybaveni a/nebo neni
schvéleno spole¢nosti Inglesina Baby, nebudou zahrnuty do podminek nasi zéruky.

e Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. odmitd jakoukoli odpovédnost za $kody zpiisobené
vécem ¢&i osobdm, vzniknou-li tyto v disledku nevhodného a nespriavného pouzivini
vyrobku.

* Po uplynuti zdruky Spole¢nost i naddle poskytuje asistenci na své vyrobky maximalné do
¢tyf (4) let od data uvedeni samotného vyrobku na trh; po uplynuti této doby bude moznost
zésahu piehodnocovina pifpad od piipadu.

NAHRADNI DILY / ASISTENCE PO PRODE]JI

* Pravideln¢ kontrolujte bezpe¢nostni zaiizeni, abyste se ujistili, ze vyrobek stile funguje
perfektné. V pfipadé, Ze narazite na jakékoli problémy a/nebo odchylky, vyrobek
nepouzivejte. Kontaktujte neprodlené autorizovaného prodejce nebo klientsky servis
spole¢nosti Inglesina.

* Nepouzivejte nahradni dily & pislusenstvi nedodané ¢&i neschvélené spole¢nosti Inglesina
Baby.

'

w

CO DELAT V PRIPADE POTREBY ASISTENCE

¢ Pokud potiebujete asistenci k vyrobku, obratte se ihned na prodejce Inglesina, u kterého
jste vyrobek zakoupili; ujistéte se, Ze méte sériové ¢islo pro dany vyrobek, ktery je pfedmétem
z4dosti.

* Ukolem prodejce je kontaktovat spole¢nost Inglesina pro posouzeni nejvhodnéjsiho
zpiisobu intervence pro kazdy jednotlivy pfipad a nisledné poskytnout pfisluiné indikace.

e Servisni Sluzba Inglesina poskytne veskeré potfebné informace na zékladé vyplnéné pisemné
zédosti na pifslusném formuldfi, keery je k dispozici na webové strance: inglesina.com - &st
Ziruka a Asistence.

DOPORUCENI K CISTENI A UDRZBE VYROBKU

» Kazdd détskd autosedacka zanechd otisky na sedadle ve vozidle zpiisobené opatfenimi,
kterou jsou nezbytnd pro jeji pevnou instalaci na sedadlo v souladu s piisluinymi
bezpe¢nostnimi predpisy. Tento vyrobek byl nicméné vyprojektovdn s cilem co nejvice
minimalizovat tento jev. Vyrobce nelze povazovat za odpovédného za piipadné otisky na
sedadle zpiisobené normdlnim pouzivinim détské autosedacky.

* Nikdy se nesnazte mechanismy ¢i jiné &sti dostat do pohybu nésilim. Méte-li pochybnosti,
piectéte si nejprve pokyny.

* Uchovévejte vyrobek na suchém misté.

e Chraiite vyrobek pied vlivem pocasi, vody, desté ¢i snéhu. Nepfetrzité a dlouhé vystavovén{
slunci miZze u mnoha materidld zpiisobit zménu barvy.
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« Cistéte plastové a kovové &sti navlhéenym haditkem s neptili§ agresivnim Eisticim
prostiedkem. Nepouzivejte rozpoustédla, ¢pavek ¢i benzin.

¢ Vysuste dikladné kovové &isti, piijdou-li do kontaktu s vodou. Zabrdnite tak jejich
rezivéni.

DOPORUCENI K CISTENI LATKOVEHO POTAHU

* Doporucujeme prit oddélené od ostatnich kust prédla.
e Latkové &sti pravidelné prejizdéjte jemnym karté¢kem na obleceni.
* Respektujte pokyny pro prani potahu, které jsou uvedeny na piislusnych etiketdch.

ﬁ Perte v ruce ve studené vodé 8 Nezehlete
* Nepouzivejte bélidla g Neperte nasucho
E Nesuste mechanicky Neodstiedujte

Susit roztazeny ve stinu

* Nez znovu za¢nete pouzivat litkovy potah nebo nez jej ulozite, diikladné jej ususte.
* POZOR! Nikdy nemyjte pdsy ani pfezku; ¢istéte je vlhkym hadifkem.
e Nikdy pfezku pdsii nemazte ani neolejujte.

W

POKYNY

SEZNAM SOUCASTT

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - AUTOSEDACKA - POKRACOVANI
obr. 1

A Opérka hlavy

B Bezpecnostni pdsy

C Ochranné ramenni popruhy

D1/D2 Redukéni pol§tdfek

E Pripeviiovaci trubky sedacky

F Pécka sklopeni sedacky

G Textiln{ potah sedacky

ZAKLADNA DARWIN i-SIZE
obr.2  (je-li ve vybav¢)

ZAKLADNA DARWIN 360° i-SIZE
obr.3  (je-li ve vybave)
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INSTALACE SEDACKY NA ZAKLADNU V AUTE DARWIN I-SIZE POLOHA

* Instalujte zdkladnu Darwin i-Size do auta podle piislusného manudlu.

* Pozor: Pied instalaci autosedacky Darwin Next Stage i-Size se ujistéte, Ze na povrchu
zékladny nejsou zddné predméty.

¢ Pozor! Neinstalujte, pokud je v auté tlozny prostor pod podlahou vozu.

POLOHA “REARWARD FACING” PROTI SMERU JIZDY (40 - 105 CM)

obr. 4  Nainstalujte autosedatku Darwin Next Stage i-Size zasunutim dvou stfibrnych
trubek umisténych venku na dno sedacky. (E), do pfipojek (L) na zékladné, dokud neuslysite
dvé zacvaknuti potvrzujici upevnéni.

obr.5  Sprévné pfipevnéni autosedacky Darwin Next Stage i-Size nastane, kdyz piisluiné
ukazatele (L1) zméni barvu z Cervené na zelenou.

obr. 6 Pfed pouzitim sedacky se vidy ujistéte, Ze je spravné upevnéna, a to tak, Ze za ni
zkusite potdhnout, klidné i silou.

POLOHA “FORWARD FACING” VE SMERU JIZDY
(VIC NEZ 15 MESICU / 76 - 105 CM)

 Dilezité upozornéni - U déti do 15 mésicli nepouzivejte ve sméru jizdy.

* Umisténi proti sméru jizdy zaruluje nejvétsi bezpe¢nost ditéte v auté. Ve shodé s
ustanovenimi piedpisu ECE R129 se doporutuje pouZivat sedacku umisténou proti
smérem jizdy i po dosaZeni 15 mésicich véku ditéte.

* Instalujte zdkladnu Darwin i-Size do auta podle pfislusného manudlu.

* Pozor: Pfed instalaci autosedacky Darwin Next Stage i-Size se ujistéte, Ze na povrchu
zékladny nejsou z4dné pfedméty. -

* Pozor! Neinstalujte, pokud je v auté tlozny prostor pod podlahou vozu.
obr.7  Nainstalujte autosedacku Darwin Next Stage i-Size zasunutim dvou stifbrnych
trubek umisténych venku na dno sedacky. (E), do piipojek (L) na zdkladné, dokud neuslysite
dvé zacvaknuti potvrzujici upevnéni.

obr.8  Sprévné pfipevnéni autosedacky Darwin Next Stage i-Size nastane, kdyz piisluiné
ukazatele (L1) zméni barvu z &ervené na zelenou.

obr.9  Pfed pouzitim sedacky se vidy ujistéte, Ze je spravné upevnéna, a to tak, Ze za ni
zkusite potdhnout, klidné i silou.

ODSTRANENI AUTOSEDACKY ZE ZAKLADNY BASE DARWIN i-SIZE
(V OBOU KONFIGURACICH)

obr. 10  Aktivujte uvolniovaci packu (M) na zdkladng, az do slysitelného kliknuti odpojeni:
piislu$né ukazatele (L1) zelené barvy se zbarvi do cervena.
obr. 11 Drzte uvoliiovaci packu stisknutou (M) a zdvihnéte a odstraiite sedacku.

INSTALACE SEDACKY NA ZAKLADNU V AUTE DARWIN 360° i-SIZE

e Instalujte zdkladnu Darwin 360° i-Size do auta podle pisluiného manudlu.

¢ Zikladna Darwin 360° i-Size se miize otécet ke snadnéjsimu polohovéni ditéte a instalaci
sedacky v auté.

obr. 12 Pisobenim na piedni packy (N) otocte instalaéni misto sedacky (P) do pozadované
polohy.

* Pozor: Pied instalaci autosedacky Darwin Next Stage i-Size se ujistéte, e na povrchu
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zékladny nejsou zddné predméty.

obr. 13 Nainstalujte autosedacku Darwin Next Stage i-Size zasunutim dvou stiibrnych
trubek umisténych venku na dno sedacky. (E), do piipojek (L) na zékladng, dokud neuslysite
dvé zacvaknuti potvrzujici upevnéni.

obr. 14 Pfi sprdvném pfipevnéni autosedacky Darwin Next Stage i-Size zméni oba
ukazatele (P2) na mist¢ instalace zdkladny barvu z ¢ervené na zelenou.

obr. 15  Pfed pouzitim sedacky se vidy ujistéte, Ze je spravné upevnéna, a to tak, Ze za ni
zkusite potdhnout, klidné i silou.

obr. 16  Pfi sprdvném umisténf sedacky vzhledem ke sméru jizdy mus{ piisluiné ukazatele
(P3) zménit barvu z cervené na zelenou.

POLOHA “REARWARD FACING” PROTI SMERU JIZDY (40 - 105 CM)

obr. 17 Po instalaci v pfipadé potieby otocte autosedacku Darwin Next Stage i-Size do
polohy proti sméru jizdy.

* Umisténi proti sméru jizdy zarucuje nejvétsi bezpeénost ditéte v auté. Ve shod¢ s
ustanovenimi piedpisu ECE R129 se doporutuje pouzivat sedatku umisténou proti
smérem jizdy i po dosaZzeni 15 mésicich véku ditéte.

Pozor: Pfeprava ditéte v auté je povolena pouze tehdy, kdyz vSechny ukazatele na
zdkladné zméni barvu z &ervené na zelenou.

POLOHA “FORWARD FACING” VE SMERU JIZDY
(VICNEZ 15 MESICU / 76 - 105 CM)

¢ Dilezité upozornéni - U déti do 15 mésicii nepouzivejte ve sméru jizdy.

e Umisténi proti sméru jizdy zarucuje nejvétsi bezpenost ditéte v auté. Ve shodé s
ustanovenimi piedpisu ECE R129 se doporucuje pouzivat sedatku umisténou proti
smérem jizdy i po dosaZeni 15 mésicich véku ditéte.

obr. 18 Do instalaci v piipadé potieby otocte autosedacku Darwin Next Stage i-Size do
polohy ve sméru jizdy.

Pozor: Pfeprava ditéte v auté je povolena pouze tehdy, kdyz vSechny ukazatele na
zdkladné zméni barvu z ervené na zelenou.

ODSTRANENI AUTOSEDACKY ZE ZAKLADNY BASE DARWIN 360° i-SIZE
(V OBOU KONFIGURACICH)

obr. 19V piipadé potieby otocte sedacku, abyste ziskali piistup k uvoliovacimu zafizeni
(Q), potom jej stisknéte a soucasné zvednéte sedacku Darwin Next Stage i-Size ze zdkladny
Darwin 360° i-Size.

REDUKCNI POLSTAREK

obr. 20 Adaptéry (D1/D2) byly navrzeny tak, aby ditéti poskytovaly véwsi pohodli
a stabilitu a aby mu nabizely uvolnénéjsi polohu a ochranu v pifpadé nehody. Adaptéry
(D1/D2) pouzivejte disledné dle specifikaci uvedenych na strané 8.

Nepouzivejte adaptéry (D1/D2) na jiné tcely neZ na ty, které jsou podrobné objasnény na
strané 8.

NASTAVENI OPERKY HLAVY A BEZPECNOSTNICH PASU

e Opérka hlavy a pdsy sedacky Darwin Next Stage i-Size zarucuji nejlepsi ochranu a
bezpecnost pouze tehdy, jsou-li nastaveny do spravné polohy podle véku a vysky ditéte.
obr. 21 Vlozte prst do piisluiného otvoru na sedadle (B2), stisknéte uvolfiovaci tlacitko
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(B1) a vytdhnéte bezpecnostni pdsy na maximaln{ délku.

obr. 22 Diilezité: Nikdy netahejte za pdsy uchopenim za zddové vyztuze.

obr. 23 Stiskem cerveného tlacitka (B3) rozepnéte prostiedni sponu.

obr. 24 Pro pohodIngjsf usazeni ditéte v sedacce lze pdsy odsunout a zajistit mimo sedadlo
umisténim obou koncovek (87) na bo¢ni magnety (S8).

obr. 25 Polozte dité na sedacku tak, aby se jeho zdda i nohy tplné dotykaly sedadla.

obr. 26 Bezpecnostni pdsy a opérku hlavy lze soucasné nastavit do 4 poloh a piizpusobit
je rostoucimu ditéti.

obr. 27  Sprévné nastavené pasy museji vést pfes ramena ditéte.

Upozornéni: Zédové pasy nikdy nesméji vést za zady, ve vySce uéi ani nad usima ditéte.
obr. 28  Pro nastaveni vysky pouzijte nastavovaci pi¢ku (A1) a uvedte ji do pozadované
polohy, kterou pozndte podle slysitelného cvaknuti.

obr. 29 Opérka hlavy nesmi byt ani pfili§ vysoko, ani pfili§ nizko vzhledem k raminkdm
ditére.

obr. 30 Dejte k sob¢ oba konce (B4) a vloite je do spony. Pii zablokovini uslysite
Cvaknuti. Zatazenim za konce pasti ovéite sprévné uzavieni.

obr. 31 Téhnéte konce bezpecnostniho pasu k regulaénimu prvku (B5) tak, aby pfiléhaly
k télu ditéte. Mezi pdsy a télem ditéte by nemélo byt mozné prostrcit prst. Pokud je nutné
ji uvolnit, stisknéte uvolnovaci tlacitko (B1) a sprévné ji piizpusobte ditéti, aby nedoslo k
piilisnému utaZeni.

obr. 32 Pdsy uvolnite stisknutim &erveného tlacitka (B3).

K zaruceni co nejlepsi ochrany a bezpe¢nosti pravidelné kontrolujte a nastavujte vysku
opérky hlavy a polohu pést1 tak, aby odpovidaly rastu ditéte.

SKLOPENI DETSKE AUTOSEDACKY

obr. 33 Seda¢ku Darwin Next Stage i-Size lze sklopit ve 4 polohdch, a to jak ve sméru
jizdy, tak i v proti sméru jizdy.

obr. 34 Pikou (F) sklopte autosedacku do pozadované polohy.

PECE A UDRZBA

* V zdjmu spravného odstranovéni potahu jej doporucujeme pravidelné sunddvat.
obr. 35 K pohodIngjsimu stahovani ¢alounéni posuiite opérku hlavy do nejvyssi polohy.

obr. 36 Stdhnéte potah z hlavové opérky (A2).

obr. 37 Rozepnéte dvé postranni patentky (G1), vyjméte pds nozicek (B6) z jeho krytu a
stdhnéte potah z konstrukce.

Pozor: Pred pouzitim sedacky se vzdy ujistéte, ze jste spravné vrtili potah a viechny jeho
soucasti.

FIGYELMEZTETESEK

A HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL
FIGYELMESEN A HASZNALATI
UTMUTATOT, ES ORIZZE MEG KESOBBI

FELHASZNALAS CELJABOL. AZ  AUTOS

GYERMEKULEST A JELEN KEZIKONYVBEN
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FOGLALTAK SZERINT SZERELJE BE ES
HASZNALJA GYERMEKE MEGFELELO VEDELME
ERDEKEBEN.

eA GYERMEK BIZTONSAGAERT MINDEN
ESETBEN ON A FELELOS.

*FIGYELEM! NE HAGYJA A GYERMEKET
ORIZETLENUL, VESZELYES LEHET. A TERMEK
HASZNALATA SORAN JARJON EL A LEHETO
LEGNAGYOBB KORULTEKINTESSEL.

BIZTONSAG

e EZ A GYEREKULES NEM BIZTOSIT A

SERULESEKKEL SZEMBENI VEDELMET

MINDEN HELYZETBEN, DE AZ ELOIRASOKNAK

MEGFELELO HASZNALATA SEGITHET A

SERULESEK CSOKKENTESEBEN, BELEERTVE

A HALALOS KIMENETELU  SERULESEK
MEGELOZESET.

¢ Miel6tt el8szor haszndlnd a Darwin Next Stage i-Size biztonsdgi gyerekiilést, olvassa el
figyelmesen az utasitdsokat. Az Gtmutatét mindig a megfeleld helyen tdrolja, ami az iilés
hdtsé részén taldlhaté, igy sziikség esetén mindig kéznél lesz.

Amikor harmadik személy szdmdra tovdbbadja az iilést mellékelje hozzd a haszndlati
ttmuratot.

¢ FONTOS: az Darwin Next Stage i-Size autds gyermekiilés a Darwin
i-Size alapzattal egyiittesen, vagy a Darwin 360° i-Size alapzattal
egyiittesen egy i-Size hordozérendszert képez, mely az ECE R129
rendeletnek megfeleléen 40-105 cm magas és legfeljebb 18 kg sulyt
gyermekekhez haszndlhaté.
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ALKALMAZASI KATEGORIAK

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE AUTOS GYEREKULES +
DARWIN i-SIZE VAGY + DARWIN 360° i-SIZE ULES ALSO
RESZ
A MENETIRANYNAK HATTAL

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE AUTOS GYEREKULES +
DARWIN i-SIZE VAGY + DARWIN 360° i-SIZE ULES ALSO
RESZ
MENETIRANY SZERINT

* FIGYELEM! A Darwin Next Stage i-Size gyerekiilés beszerelheté:

- AMENETIRANYNAK HATTAL 40-105 cm magas gyermekek esetén.

- MENETIRANY SZERINT 76-105 cm magas gyermekek esetén.
* FONTOS - NE HASZNALJA MENETIRANY SZERINT BESZERELVE MIELOTT
GYERMEKE BETOLTENE A 15 HONAPOS KORT.
* A menetirdnynak hdttal beszerelt pozicié nagyobb biztonsdgot garantil az autéban iild
gyermek szamdra. Az ECE R129 szabvdnnyal sszhangban az javasoljuk, hogy az iilést a 15
hénaposnil idésebb gyermekek esetén is a menetiranynak héttal beszerelve haszndlja.
* A jarmibe szerelhet6 Darwin Next Stage i-Size gyerekiilést soha nem szabad a hozzd
tartoz6 talp nélkiil haszndlni. =)
* A jérmiibe szerelhetd Darwin Next Stage i-Size gyerekiilés kizdrélag a Darwin i-Size vagy
a Darwin 360° i-Size, talppal egyiitt haszndlhat6, és azt az ISOFIX csatalakozdkkal és a
labtartokkal kell régziteni a jarmii iiléséhez.
* A Darwin i-Size vagy Darwin 360° i-Size iilés als6 rész helyes beszerelési menetének leirdsa
a vonatkozé hasznélati ttmurtatéban taldlhaté.
* Ha a gyermek stlya meghaladja a 18 kg-ot, vagy a vdllmagassiga meghaladja a vallovek
legmagasabb pozicidjit, akkor mdsik, 18 kg stlyt meghaladé gyermek szdmdra alkalmas
gyerekiilésre kell véltani.
* Mieléte olyan gyermek haszndlnd a gyerekiilést, akinek egészségiigyi problémdi vannak,
konzultdljon orvosival.
A Darwin Next Stage i-Size kompatibilis i-Size iilésckben, Darwin i-Size vagy Darwin 360°
i-Size alapzatra szerelhetd, a gépjarmi gydrtdja 4ltal, a vonatkozd kézikonyvben feltiintetett
médon.
* Haaz On gépjéirmiive nem rendelkezik i-Size iiléssel, akkor a mellékletben vagy a inglesina.com
weboldalon felsorolt gépjarmiivek ISOFIX iiléseire is raszerelheté a termék.
e A termék megvésirldsa el8tt ellendrizze, hogy a termék megfelelden a gépjarmiivébe
szerelheté-e. Kétely esetén forduljon az autés gyermekiilés gydrtéjihoz vagy a forgalmazéhoz.
¢ El kell olvasni és meg kell érteni a gépjarm hasznélati Gtmutatdjinak a gyermekbiztonsdgi
rendszerek alkalmazdsdval kapcsolatos részét.
Vegye figyelembe a hasznélat sordn a légzsdkra vonatkozé korldtozdsokat.
* Ne haszndlja a Darwin Next Stage i-Size gyermekiilést a terméken feltiintetett gydrtdsi id6tsl
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szémitott 7 éven tdl; az anyagok dregedése mddosithatja a termék jellemzdit.
* Ne haszndlja a Darwin Next Stage i-Size és/vagy Darwin i-Size alapzatot és/vagy Darwin
360° i-Size alapzatot, ha:

- balesetet szenvedett, még ha az kis mértéki is volt. Szabad szemmel nem ldthaté
sériilések keletkeztek. A terméket ki kell cserélni az eredeti biztonsdgi szint helyredllitdsa
érdekében.

- sériilt, nem rendelkezik a haszndlati utasitdsokkal vagy egyes alkatrészekkel. Azonnal
értesiteni kell a felhatalmazott viszonteladét vagy az Inglesina Markaszervizt.

Az Inglesina cég azt tandcsolja, hogy ne viséroljon haszndlt autés gyermekiilést. Ezek a
termékek szabad szemmel nem l4thaté sériiléseket tartalmazhatnak, melyek kedvezdtleniil
befolydsolhatjak a biztonsdgi jellemz8ket.

* Minden utazds el8tt és/vagy a rendszeres ellendrzések, karbantartdsok vagy tisztitdsok sordn
ellendrizze a Darwin Next Stage i-Size autés gyermekiilés és/vagy Darwin i-Size Alapzat és/
vagy Darwin 360° i-Size Alapzat &sszes alkotéelemének megfeleld rogzitését. Eléfordulhat,
hogy mds személyek elmozditottdk és/vagy szétkapesoltdk a Darwin Next Stage i-Size autds
gyermekiilést vagy a Darwin i-Size Alapzatot vagy a Darwin 360° i-Size Alapzatot anélkiil,
hogy aztén az utasitdsoknak megfelel6en helyezték volna vissza azokat.

* Bizonyosodjon meg arrél, hogy a Darwin 360° i-Size Alapzat 8sszes jelzése zold legyen,
ezéltal biztositva a megfeleld beszerelést.

* A jarmiiben parkoldskor a hémérséklet nagyon hamar a gyermek szdmdra veszélyes éreékre
emelkedhert, kiilondsen a nydri idészakban. Eppen ezért az javasoljuk, hogy soha, par percre
se hagyja rizetleniil a gyermeket a jérmiiben.

BIZTONSAGI OVEK

* FIGYELEM! Mindig gy6z8djén meg arrél, hogy a gyermek a biztonsdgi dvvel megfeleléen
rogzitett.

* A hdttdmldt a gyermek magassdgdnak fiiggvényében dllitsa be annak érdekében, hogy a
hdtsé dvek a vallak mogott helyezkedjenek el.

e Ellenérizze, hogy a gyermeket régzité 6vek megfelel8en rdsimulnak-e a testére és nincsenek
megcsavarodva.

e Lehetdleg ne adjon nehéz ruhdkat a gyermekre a heveder alatt.

* Ne hagyjon soha egy ujjnyindl (1 cm) nagyobb szabad helyet az dvek és a gyermek teste
kozott.

* A gyermek ruhdzata nem akadlyozhatja a csat megfeleld bekapcsoldsét.

¢ Soha ne hagyja a gyermeket az autés gyerekiilésben, ha az 6v laza vagy ki van kétve.

e A csat helyes mikédése elengedhetetlen a gyermek biztonsiga szempontjabol. A csat
esetleges mikodési rendellenességét dltaldban a felgy(le étel, szennyezédés vagy idegen testek
okozzék.

HASZNALAT ES TELEPITES

e A JARMUBE SZERELHETO
GYERMEKBIZTONSAGI RENDSZERT
A MELLEKELT UTASITASOK  SZIGORU
BETARTASAVAL KELL BESZERELNI. EZEN
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK
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FIGYELMEN KIVUL HAGYASA SULYOSAN
VESZELYEZTETHETI A GYERMEK BIZTONSAGAT.

e A gyerekiilés talpra szerelését és a beszerelést tgy kell elvégezni, hogy a gyerekiilésben ne
iiljon gyermek.

o Osszeszerelés elétt ellendrizni kell, hogy a termék és annak &sszes alkatrésze nem sériilt-e
a szdllitds sordn; sériilések esetén a terméket nem szabad hasznélni és gyermekektd] tdvol esé
helyen kell térolni.

* A gyermek biztonsdga érdekében, a termék haszndlata eldtt, el kell tavolitani és el kell
dobni a mtianyag zacskokat és a csomagolds részét képezd elemeket, és azokat Gjsziilottekes]
és gyermekektd] tdvol esd helyen kell tdrolni.

* Tilos a termék haszndlata, ha annak &sszes alkatrésze nem lett megfeleléen régzitve és
bedllitva.

* Ne haszndlja a terméket, amennyiben t6rétt, sériilt vagy hidnyos alkatrészeket taldlna azon.
* A beszerelési, kiszerelési és bedllitdsi miiveleteket kizdrélag felnéee személyek végezhetik.
Meg kell gy6z8dni arrdl, hogy a terméket haszndlé személyek (baby sitter, nagysziildk, stb.)
ismerjé¢k a gyerekiilés helyes miikodését.

* Ne helyezze az ujjt a rendszer miikédtetd elemei kozé.

e Tilos nem a termékkel szdllitott vagy a Gydrté 4ltal nem elfogadott sziikitdk hasznilata.

¢ Ellendrizze, hogy az adott orszdgban vannak-e érvényben a gyermekbiztonsdgi rendszerek
haszndlatdra vonatkoz6 egyedi jogszabalyok.

* Ne modositsa vagy egészitse ki az autés gyermekiilést megfelelé hatdsdgi jovahagyds
nélkiil. A nem engedélyezett miszaki valtoztatdsok csokkenthetik vagy akér teljes mértékben
megsziintethetik a gyermekiilés védelmi képességét.

e A termék bérmilyen médositdsa érvényteleniti a jévihagydst.

e Tilos az 6ntapadé és odavarrt cimkék eltdvolitdsa. Ezen cimkék eltdvolitdsa a terméket a
tdrvényi eléirdsoknak nem megfeleldvé teheti.

* Ne haszndlja az iilést annak szovet huzata és a gerinevédd szijak nélkiil. Tilos ezeket
az alkatrészeket a Gydrté dltal nem elfogadott, mds részekkel helyettesiteni, mivel
a gyermekbiztonsdgi rendszer szerves részét képezik és a biztonsdg szempontjibdl
elengedhetetlenek.

* Ezta terméket kizdrélag a gyermek jarmiben val6 rogzitésére terveztiik, otthoni haszndlatra
nem alkalmas.

e Tilos az autés gyerekiilést a jelen haszndlati itmutatéban dbrdzoltaktdl eltéré autékban,
helyzetekben vagy konfigurdcidkban haszndlni.

* Ne szerelje be a menetirdnynak héttal vagy oldalt elhelyezkedd iilésekre.
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 VESZELY! A jarmiibe szerelhetd Darwin Next Stage i-Size gyerekiilést
ne haszndlja a menetirdnynak hdttal beszerelt helyzetben olyan iiléseken,
ahol bekapcsolt légzsik taldlhatd. Az els§ légzsik robbandsszerden 1ép
miikddésbe, és a gyermeke stlyos sériilését vagy akér halaldr is okozhatja.

Az oldalsé légzsikkal szerelt iilések esetén a gépjarmi kézikonyvében foglaltakat kvesse.
* Megkell gy6z8dni arrél, hogy a donthetd iilések a jarm(i gydrtéjétdl kapott ttmutatdsoknak
megfelelden fiiggéleges helyzetben vannak rogzitve.

* A gyerekiilést lehetdség szerint a hdesé iilésre kell telepiteni.

* FIGYELEM! A légzsdk tul kis tavolsigban torténd aktivdldsa potencidlisan sdlyos veszélyt
jelenthet a gyermek biztonsdga szempontjibol.

* FIGYELEM: néhdny orszdgban a hatdlyos tdrvények tiltjik a gyerekiiléseknek a jarm elsé
iilésére torténd telepitését. Ellendrizni kell annak az orszdgnak a hatdlyos torvényeit, ahol
tartézkodnak.

e Ellenérizni kell, hogy a gyerekiilés merev és miianyag részei tgy legyenek elhelyezve és
telepitve, hogy ne akadjanak a mozgé iilésbe vagy a jérmii ajtajdba a jérm( hétkdznapi
haszndlata sordn.

* Gy6z8djon meg arrdl, hogy kilazult biztonsdgi dvek nem akadilyozzdk a gyerekiilés
megfeleld rogzitését a talpon.

e Az utazds sorén ne hagyjon rdgzitetlen tdrgyakat vagy csomagokat az utastérben, és
ellendrizze, hogy az utasok megfeleléen tartsék azokat. Baleset esetén a szabadon hagyott
térgyak sériilést okozhatnak.

e Ellenérizni kell, hogy a gyerckiilés megfeleléen legyen telepitve és meg kell gy8zdni
arrél, hogy a gyermek helyesen legyen bekétve. Téjékoztatni kell a gyermeket a lehetséges
kockdzatokrol.

e Tartsa a gyerekiilést és a talpat mindig rogzitett helyzetben az iilésen, akkor is, ha a
gyerekiilésben nem utazik kisgyermek. Erds fékezés vagy akdr csak kisebb baleset esetén a
gyerekiilés megsebesitheti az utasokat vagy akdr a jarmii vezet6jét.

* Ovja a terméket a portél vagy kiilonféle szennyezédésekedl, amelyek befolydsolhatjdk a
mechanizmusok megfeleld mikodésée.

* Azutazds sordn a jarmi minden utasa legyen az adott orszdgdban hatélyos rendelkezéscknek
megfelel8en bekdtve: baleset esetén a jarmiibe szerelhetd gyerekiilés eléirdsszert hasznalatdnak
ellenére is eléfordulhat, hogy a gyermek esetlegesen megsériil.

¢ Ovatos ¢és megfelel§ vezetési stilust kell alkalmazni: a gyerekiilés egy hatékony
gyermekbiztonsdgi rendszer, de énmagdban nem elegendd az erdteljes iitkdzés sordn
bekovetkezd sériilések megel8zéséhez. Soha ne feledje, hogy alacsony sebesség esetén is
bekévetkezhetnek a jérm(i minden utasdra nézve rendkiviil stlyos balesetek.

e A jarm{i mozgdsa kozben tilos a gyermeket az iilésb8l kivenni; sziikség esetén minél
hamarabb meg kell 4llni egy biztonsgos helyen.

e Utazds sordn soha ne tartsa a gyermeket kézben és ne engedje meg neki, hogy az autéiilésen
kiviil, méshol iiljén.

* A gépjarmii vezetdje lehetéség szerint keriilje a gyermekiilés barmilyen jellegti 4llitdsdt a
vezetés kozben. Igény esetén a lehetd leghamarabb meg kell dllni egy biztonsdgos helyen.

e Tilos a gyermeket drizetleniil hagyni a jdrmiben.

e Az autébol tdrténd kiszdllds esetén, még ha csak révid iddre is, mindig meg kell gy8z8dni
arrél, hogy gyermekét magdval viszi.

« Figyeljen a tobbi jarmdre is, mikdzben a gyermeket az autds gyermekiilésbe helyezi.

A gyermek jarmibél torténd ki- és beszdlldsa kizdrélag a jarda feldli oldalon térténjen.

e Javasoljuk, hogy a legkdnnyebb utasok a jirmi hétsé iilésein utazzanak, a nehezebbek
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pedig az elsd iiléseken.

* A jirmd bels részei a nappal toreénd kozvetlen érintkezés kovetkeztében nagyon
felmelegedhetnek. Ezért azt javasoljuk, hogy egy ronggyal takarja le a gyerekiilést, amikor
nem haszndlja, igy elkeriili azoknak a részeknek a felmelegedését, amelyek a gyermek
érzékeny bérével érintkezve sériiléseket okozhatnak.

* Hosszi utazdsok esetén javasoljuk gyakori megélldsok beiktatdsdt, mivel a gyermek
kénnyen elfdrad.

* Biztositsa, hogy az utastér hémérséklete mindig kellemes legyen a gyermek szdmdra. Nydri
id8szakban javasoljuk az autéablak-drnyékoldk hasznalatdt.

e Ezt a gyerekiilést csak rovid alvdsokra tervezték.

* Gydz6djon meg arrél, hogy az osszes utas tudja, hogyan lehet a gyermeket vészhelyzet
esetén kiszabaditani a gyermekiilésbél.

HAGYOMANYOS GYARTOI JOTALLAS

e Az Inglesina Baby S.p.A. garantélja, hogy a terméket az Eurépai Kozosségben valamint
azokban az orszdgokban, ahol a termék kereskedelmi forgalomban kaphaté érvényes termék
és mindségi valamint biztonsdgi szabvdnyoknak/el8irdsoknak megfelelden tervezték és
gydrtottdk.
* Az Inglesina Baby S.p.A. szavatolja, hogy a terméket a tervezési folyamatok sordn illetve
azt kdvetben szimos mindségi ellendrzésnek aldvetették. A gydrté kezességet vallal azére, hogy
a termék a mdrkaiizletben t8rténd vasirlds pillanatdban gydrtdsi és dsszeszerelési hibdkesl
mentes.
* Ez a garancia nem befolydsolja a hatdlyos nemzeti jogszabdlyokban meghatdrozott
fogyasztéi jogokat, mely attdl az orszdgtdl fiiggden vdltozhat, ahol a terméket megvasdroltdk,
és a széban forgé jogszabdlyok - ellentét esetén - feliilirjék a jelen garancidt.
* Abban az esetben, ha a terméknél anyaghiba és/vagy gydrtdsi hiba meriil fel a megvésérlds
id8pontjéban vagy a rendeltetésszerti hasznélat sordn, a vonatkozé utasitdsnak megfeleléen a
Llnglesina Baby S.p.A. 24 havi garancidt vdllal a vésdrlds keltét8l kezd8dden.
* A garancia kizdrélag azokban az orszdgokban érvényes, ahol a terméket megvdsaroltdk,
amennyiben a visdrlds engedéllyel rendelkezd viszontelad6tdl toreént.
e A villalt garancia a termék elsd vevéjére érvényes.
* Garancia alatt a gydrtdsi hiba miatt meghibdsodott alkatrészek ingyenes cseréje vagy javitdsa
értendd. Az Inglesina Baby S.p.A. fenntartja a jogot arra, hogy sajt beldtdsa szerint eldéntse,
hogy a garancia vonatkozik-e a termék javitdsdra vagy cseréjére.
* A garancia felhaszndldséhoz meg kell adni a termék gydrtdsi szdmdt és be kell mutatni a
termék megvdsdrldsakor kapott bizonylatot ellendrizve, hogy a bizonylaton a visdrlds kelte
tisztdn olvashaté legyen.
* Ajelen jétdllis megsziinik, amennyiben:

- aterméketavonatkozé haszndlati utasitdsban kifejezetten meghatdrozott rendeltetésszer(i
hasznélattél eltérd célra haszndljdk.
a terméket a vonatkozd haszndlati utasitdsban meghatdrozottaknak nem megfeleld
médon haszniljék.
a terméket nem mdrkaszervizben vagy azzal egyenériékii szakszervizben javitottdk.
a termék szerkezeti vagy a textilbdl késziilt elemeket érintd a gydrté dltal nem
jovahagyott mddositdsokon és/vagy vdltoztatdsokon esett dt. A terméken végzett
esetleges médositdsok felmentik a Llnglesina Baby S.p.A.-t minden nemi felel8sség
alol.
a meghibdsodds hanyagsdgbol vagy gondatlansdgbdl kévetkezett be (pl. heves titkdzések
nyoma a szerkezeti elemeken, agressziv vegyi anyagok nyomai, stb.).
- a terméken hosszantartd, rendszeres haszndlatdbdl eredd kopds vagy elhaszndlédds jelei
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lathatéak (pl. kerekek, mozgé alkatrészek, szovet).

- a terméket elkiildeék a viszonteladénak a vésdrldst igazold eredeti bizonylat és/vagy a
gyértdsi szdm nélkiil vagy, ha a bizonylaton nem tisztdn olvashaté a vdsdrlds ddtuma és/
vagy a gyartasi szam.

- a terméket elkiildeék a viszonteladénak a vdsdrldst igazold eredeti bizonylat és/vagy a
gydrtdsi szdm nélkiil vagy, ha a bizonylaton nem tisztdn olvashaté a vdsdrlds ddtuma és/
vagy a gydrtdsi szdm.

e Azon kdrok esetében, amelyek a termékhez nem tartozé és/vagy a gydrté 4ltal nem
jovahagyott termékek haszndlatdbol szdrmazik, a gydrté nem villal jocdlldst.

A Llnglesina Baby S.p.A. nem vonhat6 feleldsségre a termék nem rendeltetésszerti és/vagy
hibds haszndlata miatt bekdvetkezett kdrokért és/vagy személyi sériilésekért.

o Ajotdllasi id8szak lejartdt kdvetéen a gydrtd tovabbra is véllalja a termék javitdsdt a termék
piacra torténd bevezetését koveten legfeljebb négy (4) évig. Ezen iddszakot kévetden a
gydrtd esetenként mérlegeli a beavatkozds elvégzésének lehetdségét.

CSEREALKATRESZEK / VEVOSZOLGALAT

e Vizsgdlja 4t a biztonsdgi rendszereket rendszeresen, és ellendrizze a megfeleld miikddését.
Amennyiben problémakat és/vagy rendellenességeket fedez fel, ne haszndlja a terméket. Lépjen
kapcsolatba a gydrté Vevészolgdlataval vagy egy Markaszervizzel.

* Nem a Llnglesina Baby S.p.A. dltal gydrtott és/vagy jévahagyott cserealkatrészek vagy
tartozékok haszndlata tilos.

HOGYAN KERJUNK VEVOSZOLGALATI SEGITSEGET

e Amennyiben a termék javitdsra szorul, lépjen haladéktalanul kapcsolatba azzal az Inglesina
viszonteladéval, ahol a terméket vésdrolta. Bizonyosodjon meg arrél, hogy meg tudja adni
termék gydrtdsi szamét.

e A viszonteladé feladata, hogy kapcsolatba lépjen a gydrtéval, aki esetenként mérlegeli az
elvégzendd beavatkozdst és utasitdsokat ad ezzel kapcsolatosan.

e A gyirt6 vevszolgilata kérésre a vdsirl6 rendelkezésére bocsdtja a sziikséges adatokat.
Amennyiben informdciéra van sziiksége, toltse ki az aldbbi holnapon taldlhaté (irlapot:
inglesina.com - Jotdllds és Vevészolgdlat rész.

TANACSOK A TERMEK TISZTITASAVAL ES KARBANTARTASAVAL

KAPCSOLATOSAN

* Bérmilyen gyerekiilés nyomot hagyhat a jérm iilésén, mely a gyerekiilésnek a Biztonsdgi
El8irdsok szigort betartdsdval torténd telepitéséhez sziikséges méretének tulajdonithaté. Ezt
a terméket arra tervezték, hogy a lehetd legkisebbre csdkkentse ezt a hatdst. A gydrté nem
vonhat6 felel8sségre a gyerekiilés normal haszndlatdbdl ered8 nyomokért.

* Ne erdltesse a termék mozgaté rendszereit vagy mozgé alkatrészeit; amennyiben kérdése
meriilne fel, el6bb olvassa el az titmutatét.

e Térolja szdraz, hiivés helyen.

* Védje a terméket az id8jdrdsi tényezdk hatdsaitdl (pl. viz, esd, hd), valamint a hosszan tarté
napsiitést8l, mert ennek hatdsdra egyes anyagok elszinez8dhetnek.

* A milanyag és fém alkatrészek tisztitdsdhoz hasznéljon nedves rongyot és enyhe tisztitészert;
oldészerek, amménia vagy benzin hasznélata tilos.

* Ha a fém alkatrészek vizzel érintkeznek, a rozsddsodds elkeriilése érdekében szdritsa meg
8ket gondosan.
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TANACSOK A TEXTIL HUZATOK TISZTIT;

* Azt tandcsoljuk, mossa a huzatokat kiilén.
e Egy puha ruhakefével kefélje 4t rendszeresen a huzatokat.
* A huzatok mosésakor kdvesse a huzatokba varrt cimkéken szerepld utasitdsokat.

ﬁ Kézzel, hideg vizben moshaté 8 Nem vasalhaté
* Nem fehéritheté 8 Nem vegytisztithaté
E Nem szérithaté gépben Ne tegye centrifugdba

Arnyékban kiteritve széritandd

* Mielétt a huzatokat haszndlnd vagy elraknd, hagyja, hogy megszdradjanak.

* FIGYELEM! Soha ne mossa ki a biztonsdgi 6veket és a csatot, hanem vizes szivaccsal
tisztitsa.

* Soha ne kenje vagy olajozza be a rogzitd csatot.

HASZNALATI UTMUTATO

AZ ALKATRESZEK JEGYZEKE

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - JARMUBEN FOLYAMATOSAN HASZNALT GYEREKULES
1. dbra

A Fejtdimla

B Biztonsdgi dvek

C Biztonsagi villhevederek

D1/D2 Uléssziikits betée

E Gyermekiilés rogzit6esovei

F Gyermekiilés délésszog bedllits kar

G Tdxtil iiléshuzat

DARWIN i-SIZE ULES ALSO RESZ
2.4bra  (havan)

DARWIN 360° i-SIZE ULES ALSO RESZ
3.4bra  (havan)

GYEREKULES BESZERELESE A JARMUBE SZERELHETO DARWIN i-SIZE TALPRA

* A Darwin i-Size iilés als6 részt a haszndlati Gtmutaté alapjdn szerelje be a gépkocsiba.

* Figyelem: micl6tt beszerelné a Darwin Next Stage i-Size gyerekiilést, gy6z6djon meg arrdl,
hogy a talpon semmilyen egyéb térgy nem taldlhaté.

* Figyelem! Ne szerelje be az auté padléja ald helyezett térolérekesszel.
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_ »REARWARD FACING” POZICIO
MENETIRANYNAK HATTAL BEKOTHETO POZICIO (40-105 CM)

4.4bra  Szerelje be a jérmibe szerelheté Darwin Next Stage i-Size gyerekiilést, chhez
cstisztassa a gyerekiilés als6 részén, kiviil elhelyezkedd 2 db eziist szin(i csovet (E), a talpon
levd rogzitési pontokba (L), amig meg nem hallja a régziilésiiket jelzd két kattandst.

5.4bra A Darwin Next Stage i-Size autés gyermekiilés rogzitése akkor megfeleld, ha a
piros jelz8elemek (L1) zéldre vdltanak 4.

6.4bra  Haszndlat el8tt mindig meg kell gy8z8dni arrél, hogy a gyerekiilés helyesen legyen
beakasztva, ugy is, hogy er8teljesen megringatja azt.

,FORWARD FACING” POZICIO MENETIRANY SZERINT BEKOTHETO
POZICIO (76-105 CM-NEL MAGASABB/15 HONAPOSNAL IDOSEBB GYERMEK)

e Fontos - Ne hasznilja menetirdny szerint beszerelve mielgtt a gyermek elérné a 15
hénapos kort.

* A menetirdnynak héttal beszerelt pozicié nagyobb biztonsdgot garantil az autéban
iil8 gyermek szdmdra. Az ECE R129 szabvénnyal ésszhangban az javasoljuk, hogy az
iilést a 15 hénaposnal id8sebb gyermekek esetén is a menetirdnynak hattal beszerelve
hasznilja.

e A Darwin i-Size iilés als6 részt a haszndlati dtmutaté alapjdn szerelje be a gépkocsiba.

* Figyelem: miel6tt beszerelné a Darwin Next Stage i-Size gyerekiilést, gy6z8djon meg arrdl,
hogy a talpon semmilyen egyéb tirgy nem taldlhato.

¢ Figyelem! Ne szerelje be az auté padléja ald helyezett tdrolérekesszel.

7.4bra  Szerelje be a jérmibe szerelheté Darwin Next Stage i-Size gyerekiilést, ehhez
cstisztassa a gyerekiilés alsé részén, kiviil elhelyezkedd 2 db eziist szint csévet (E), a talpon
levd rogzitési pontokba (L), amig meg nem hallja a régziilésiiket jelzd két kattandst.

8.4bra A Darwin Next Stage i-Size autds gyermekiilés rogzitése akkor megfeleld, ha a
piros jelz8elemek (L1) zéldre viltanak 4.

9.4bra  Haszndlat el8tt mindig meg kell gy8z8dni arrél, hogy a gyerekiilés helyesen legyen
beakasztva, ugy is, hogy er8teljesen megringatja azt.

A AUTOS GYERMEKULES ELTAVOLITASA A DARWIN i-SIZE ALAPZATBOL
(MINDKET KONFIGURACIOBAN)

10. dbra  Miikédtesse a talpon taldlhaté kioldé kart (M), amig meg nem hallja a kiolddst
jelzd kattandst: a talpon taldlhaté z6ld jelzd elemek (L1) pirosra véltanak.
11. 4bra Tartsa lenyomva a kioldé kart (M), kdzben emelje fel, majd vegye ki a gyerekiilést.

GYEREKULES BESZERELESE A JARMUBE SZERELHETO DARWIN 360° i-SIZE

¢ A Darwin 360° i-Size iilés alsé részt a haszndlati Gtmutatd alapjén szerelje be a gépkocsiba.
¢ A Darwin 360° i-Size alapzat forgathaté, igy megkdnnyiti a gyermek elhelyezését és az iilés
beszerelését a jarmibe.

12. 4bra Az cliilsé karok (N) segitségével forgassa el a gyermekiilés beszerelési poziciéjat (P)
a kivént helyzetbe.

* Figyelem: miel6tt beszerelné a Darwin Next Stage i-Size gyerekiilést, gy6z8djon meg arrl,
hogy a talpon semmilyen egyéb tirgy nem taldlhato.

13.4bra Szerelje be a jarmibe szerelhetd Darwin Next Stage i-Size gyerekiilést, ehhez
cstisztassa a gyerekiilés alsé részén, kiviil elhelyezkedd 2 db eziist szint csévet (E), a talpon
levé régzitési pontokba (L), amig meg nem hallja a régziilésiiket jelz6 két kattandst.
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14. 4bra A Darwin Next Stage i-Size autés gyermekiilés megfeleld rogzitése akkor tdrténik
meg, ha az alapzat beszerelési pozicidjdban taldlhaté mindkét jelzés (P2) pirosrol zéldre vélt.
15. 4bra Hasznélat el6tt mindig meg kell gy8z8dni arrdl, hogy a gyerekiilés helyesen legyen
beakasztva, gy is, hogy erdteljesen megringatja azt.

16. 4bra Az iilés megfelel§ elhelyezése a menetirdnyhoz képest csak akkor tdrténik meg, ha
a vonatkoz6 jelzések (P3) pirosrél zoldre véltanak.

_TALPRA ,REARWARD FACING” POZICIO
MENETIRANYNAK HATTAL BEKOTHETO POZICIO (40-105 CM)

17.4bra A beszerelést kvetden sziikség esetén forditsa el a Darwin Next Stage i-Size autés
gyermekiilést a menetirdnnyal ellentétes irdnyt pozicidig.

¢ A menetirdnynak hdttal beszerelt pozicié nagyobb biztonsigot garantél az autéban
iil§ gyermek szdmdra. Az ECE R129 szabvdnnyal 6sszhangban az javasoljuk, hogy az
iilést a 15 hénaposnal id8sebb gyermekek esetén is a menetirdnynak hdttal beszerelve
haszndlja.

Figyelem: gyermek szillitdsa a jirmiiben csak akkor engedélyezett, ha az alapzaton
talalhaté bsszes jelzés pirosrél zoldre valt.

»FORWARD FACING” POZICIO MENETIRANY SZERINT BEKOTHETO
POZICIO (76-105 CM-NEL MAGASABB/15 HONAPOSNAL IDOSEBB GYERMEK)

e Fontos - Ne haszndlja menetirdny szerint beszerelve mieltt a gyermek elérné a 15
hénapos kort.

¢ A menetirdnynak hdttal beszerelt pozicié nagyobb biztonsigot garantél az autéban
iil§ gyermek szdmdra. Az ECE R129 szabvdnnyal 6sszhangban az javasoljuk, hogy az
iilést a 15 hénaposnil id8sebb gyermekek esetén is a menetirdnynak hdttal beszerelve
hasznélja.

18. dbra A beszerelést kbvetden sziikség esetén forditsa el a Darwin Next Stage i-Size autés
gyermekiilést a menetirdnynak megfeleld irdnyt pozici6ig.

Figyelem: gyermek széllitisa a jairmiben csak akkor engedélyezett, ha az alapzaton
taldlhaté Bsszes jelzés pirosrél zoldre vélt.

A AUTOS GYERMEKULES ELTAVOLITASA A DARWIN 360° i-SIZE ALAPZATBOL
(MINDKET KONFIGURACIOBAN)

19. 4bra Ha sziikséges, forditsa el a gyermekiilést annak érdekében, hogy hozziférjen a
kioldéeszkdzhdz (Q), majd nyomja meg, és ezzel egyidejileg emelje fel a Darwin Next Stage
i-Size gyermekiilést a Darwin 360° i-Size alapzatdrdl.

ULESSZUKITO BETET

20. dbra Az iiléssziikitd betéteket (D1/D2) Ggy tervezték, hogy nagyobb kényelmet és
stabilitdst biztositsanak a gyermekeknek, és hogy baleset esetén nyugodtabb testhelyzetet és
védelmet nytjtsanak szdmukra. Az iiléssziikité betéteket (D1/D2) szigordan a 8. oldalon
taldlhaté eléirdsoknak megfelelden hasznilja.

Ne hasznélja az iilésszikitd betéteket (D1/D2) a 8. oldalon megadottaktdl eltéré célokra.

A FEJTAMASZ ES A BIZTONSAGI OVEK BEALLITASA

e A Darwin Next Stage i-Size gyerekiilés fejtimasza és biztonsdgi 6vei akkor biztositjdk
a legjobb védelmert és biztonsdgot, ha helyesen, a gyermek életkordnak és magassdgdnak
megfelel8 poziciéba vannak bedllitva.
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21. 4bra Helyezze egy ujjit a gyerekiilésen levd nyildsba (B2), miikddtesse a kioldsgombot
(B1), majd htzza meg a biztonségi oveket, a lehetd leghosszabb pozicidba nytjtva azokat.
22.4bra Fontos: soha ne hizza az veket a villszijakndl fogva.

23. 4bra A piros gomb megnyomdséval (B3) lehet kioldani a kézépsé csatot.

24. 4bra A gyermek gyerekiilésben tdrténd elhelyezésének megkdnnyitéséhez a biztonsagi
6vek kihtizhaték oldalra és az iilés kiilsé oldaldn régzithet8k gy, hogy a két végzddést (S7) a
két oldalsé magneshez (S8) kell illeszteni.

25.4bra Helyezze kényelembe a gyermeket a gyerckiilésben tgy, hogy a hdta és a ldba
teljesen érintkezzen az {iléssel.

26.4bra A biztonsigi ovek és a fejtdmla egyidejiileg dllithatok be 4 poziciéban, hogy
igazodjanak a gyermek névekedéséhez.

27.4bra A helyes beszabilyozdshoz az dveket a gyermek vélldval egy magassigban kell
dthtzni.

Figyelem: a gerincvédd ovek soha ne legyenek a gyermek hdta mégott, fiilei
magassdgdban vagy azok félott.

28.4bra A magassig bedllitdsdhoz mikodtesse a szabélyzékart (A1) és vigye a kivdnt
helyzetbe, amit a régziilést jelzd kattands jelez.

29. 4bra A fejtdmasz a gyermek véllaihoz viszonyitva soha ne helyezkedjen el tal magasan
vagy tdl alacsonyan.

30. d4bra Helyezze egymdsra a két (B4) végzddést és illessze a csatba, a rogziilést egy kattands
jelzi. Ellendrizze a megfeleld zdroddst az vek végének meghtizdsdval.

31.4bra Rogzitse az dveket a gyermek teste koriil gy, hogy az (BS) bedllité kapcson
meghtizza az 6v végét. Az 6v helyes bedllitdsakor ne maradjon egy ujjnyi hely sem az 6v
és a gyermek teste kozott. Amennyiben sziikségessé vdlna a kilazitdsuk, nyomja meg a
kioldégombot (B1), és illessze azokat megfeleléen a gyermekhez, kézben tigyeljen arra, hogy
ne htizza az dveket tdl szorosra.

32.dbra Az 6v kiolddsahoz nyomja meg a piros (B3) gombot.

A legmagasabb szint(i védelem és biztonsdg garantdldshoz rendszeresen ellendrizze és dllitsa
be a fejtdmasz magassdgdt és az dvek helyzetét, igazitsa azokat a gyermek névekedésével
Ssszhangban.

AZ AUTOULES MEGDONTESE

33.4bra A Darwin Next Stage i-Size gyerekiilés négy helyzetbe donthetd, akdr menetirdny
szerint, akdr a menetirdnynak hdttal beszerelt helyzetben.

34. 4bra A karra (F) erét kifejtve a gyerekiilést a kivint poziciéba lehet donteni.

KEZELES ES KARBANTARTAS

¢ A belsd huzatot tandcsos idénként kivenni a megfeleld karbantartds céljabol.

35.4bra A huzat eltdvolitdsdnak megkonnyitéséhez hiizza a fejtdmaszt a legfelsd helyzetbe.
36. dbra Huzza le a huzatot a fejedmldrdl (A2).

37.4bra Oldjakiakét oldalsé patentot (G1), htizza ki a ldbelvalasztét (B6) a véddhuzatdbdl
és hizza le a huzatot a szerkezetrél.

Figyelem: haszndlat eldtt gy6z8djén meg arrél, hogy a huzatot és annak minden részét
megfelel8en helyezte vissza.
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POZOR

ePRED POUZITIM SI DOKLADNE
A PRECITAJTE TENTO NAVOD A

USCHOVAJTE HO PRE BUDUCE
POUZITIE. JE NEVYHNUTNE NAINSTALOVAT A
POUZIVAT AUTOSEDACKU PODILA POKYNOV V
TOMTO NAVODE, IBA TAK BUDE ZARUCENA
PRIMERANA OCHRANA DIETATA.
eZA BEZPECNOST VASHO DIETATA STE
ZODPOVEDNI VY.
« UPOZORNENIE! NIKDY NENECHAJTE DIETA
BEZ DOZORU: MOZE TO BYIT NEBEZPECNE.
PRI POUZIVANI TOHTO VYROBKU BUDTE
NANAJVYS OPATRNI.

BEZPECNOST

e TATO SEDACKA NEMOZE ZAISTIT OCHRANU
PRED URAZMI ZA AKEJKOLVEK SITUACIE,
ALE JEJ ZODPOVEDAJUCE POUZITIE M()ZE
POMOCT ZABRANIT URAZOM A VYHNUT SA
SMRTIL.

* Pred prvym pouzitim sedacky Darwin Next Stage i-Size si pozorne preéitajte ndvod na
pouzitie. Ndvod na poutitie si vzdy odlozte do prislusnej priehradky, ktord je v zadnej casti
sedacky, aby ste ho mali v pripade potreby vidy poruke.

Sedacku musi pri odovzdan{ tretim osobdm sprevddzat aj prislusny ndvod na pouzitie.

» DOLEZITE: autosedatka Darwin Next Stage i-Size spolocne so
zékladfiou Base Darwin i-Size alebo so zdkladniou Base Darwin 360°
i-Size, predstavuje systém na pripttanie i-Size schvileny a zodpovedajtici
poziadavkém Nariadenia ECE R129 pre deti s vyskou v rozsahu 40 az
105 cm a s maximdlnou hmotnostou 18 kg.
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GORIE POUZITIA

AUTOSEDACKA DARWIN NEXT STAGE i-SIZE + ZAKLAD
DARWIN i-SIZE ALEBO + ZAKLAD DARWIN 360° i-SIZE

PROTI SMERU JAZDY

AUTOSEDACKA DARWIN NEXT STAGE i-SIZE + ZAKLAD
DARWIN i-SIZE ALEBO + ZAKLAD DARWIN 360° i-SIZE

V SMERE JAZDY

¢ POZOR! Sedacka Darwin Next Stage i-Size sa m6Zze nainstalovat:

- PROTI SMERU JAZDY VOZIDLA pre deti s vyskou 40 az 105 cm.

- VSMERE JAZDY VOZIDLA pre deti s vy$kou 76 az 105 cm.
« DOLEZITE - V SMERE JAZDY NEPOUZIVAJTE, KYM VEK DIETATA
NEPREKROCI 15 MESIACOV.
* Poloha proti smeru jazdy vozidla zarucuje vicsiu bezpecnost dietata vo vozidle. V stlade
s pokynmi Nariadenia ECE R129 sa odportca pouzivat sedacku v konfigurécii proti smeru
jazdy aj po prekroceni 15 mesiacov veku dietata.
¢ Autosedacka Darwin Next Stage i-Size sa nikdy nesmie pouzivat bez prislusnej zékladne.
¢ Autosedacka Darwin Next Stage i-Size sa smie pouzivat vyhradne so zdkladfiou Darwin
i-Size alebo so zdkladnou Base Darwin 360° i-Size a musi sa ukotvit k sedadlu vozidla
konektormi ISOFIX a s opornou nohou v spravnej polohe.
* Spravnu postupnost pri intaldcii v aute ndjdete v ndvode na pouzitie zdkladu Darwin

7} i-Size alebo so Base Darwin 360° i-Size.

 Ked dieta vdzi viac ako 18 kg alebo ked vyka jeho pleca presiahne najvysSiu vysku
chrbtovych popruhov, bude nevyhnutné zmenit sedacku za sedacku vhodné pre deti s
hmotnostou nad 18 kg.

e Pred pouzitim tohto vyrobku pre deti so zdravotnymi problémami sa poradte s lekdrom.
* Autosedacku Darwin Next Stage i-Size mézete nainstalovat na zékladiu Darwin i-Size
alebo na zdkladiiu Darwin 360° i-Size na sedadld kompatibilné s i-Size, ako je uvedené v
prislunom ndvode na poutzitie vyrobcu vozidla.

e Ak vo vaSom vozidle nie je k dispozicii sedadlo i-Size, méZete autosedacku nainstalovat
na sedadld ISOFIX vozidiel uvedenych v prilozenom Zozname vozidiel na poutzitie alebo
vozidiel, ktoré ndjdete na webovej strénke inglesina.com.

¢ Pred ndkupom si overte, ¢ sa vyrobok dd nainitalovat vo vaSom vozidle spravnym
spdsobom. Ak by ste mali nejaké pochybnosti, poradte sa s vyrobcom autosedacky alebo s
predajcom.

e Precitajte si pokyny tykajice sa pouzivania zadrziavacich systémov pre deti uvedené v
inStruktdzne prirucke k automobilu a snazte sa ich ¢o najlepsie pochopit.

Pocas pouzivania vzdy dodrziavajte mozné obmedzenia pre airbag.

¢ Sedacku Darwin Next Stage i-Size nepouzivajte, ak od ddtumu jej vyroby, uvedeného na
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vyrobku, uplynulo viac ako 7 rokov. Prirodzené starnutie materidlov by mohlo pozmenit jej
charakeeristiky.
e Sedacku Darwin Next Stage i-Size a/alebo zdkladiiu Darwin i-Size a/alebo zdkladiiu
Darwin 360° i-Size nepouZivajte, ak:

- prekonali nejakt autonehodu, aj fahkd. Mohli utrpiet $kody, ktoré nevidno volnym

okom. Aby sa uchovala pévodnd troven bezpecnosti, musite vyrobok vymenit.
- st poskodené, bez ndvodu na poutitie alebo ak chybaju niektoré komponenty. Okamzite
kontaktujte autorizovaného predajcu alebo zdkaznicky servis Inglesina.

e Inglesina odportca nekupovat autosedacky z druhej ruky. Mohli utrpiet $kody, ktoré
nevidno volnym okom, ale ktoré znizujt troveri poskytovanej bezpecnosti.
* Pred kazdou cestou a/alebo po kazdej povinnej prehliadke, udrzbe alebo Cisteni vidy
skontrolujte sprdvne upnutie vietkych komponentov autosedacky Darwin Next Stage
i-Size a/alebo zdkladne Darwin i-Size a/alebo zdkladne Darwin 360° i-Size. V uvedenych
pripadoch mohli s autosedackou Darwin Next Stage i-Size, zdkladfiou Darwin i-Size alebo
zékladiiou Darwin 360° i-Size manipulovat iné osoby, mohli ich presuniit alebo odpojit a
nemuseli ich umiestnit spravne podla pokynov.
* Uistite sa, ze indikdtory zékladne Darwin i-Size alebo zdkladne Darwin 360° i-Size s
zelené, Co zaisti jej spravnu montdz.
¢ Teplota vnutri zaparkovaného vozidla méze velmi rychlo dosiahnut hodnoty nebezpecné
pre deti, predovietkym v letnom obdobi. Odporti¢ame vdm preto nenechdvat dieta vo
vozidle bez dohladu ani par mindt.

BEZPECNOSTNE PASY

* POZOR! Dieta vidy priputajte prisluinymi bezpe¢nostnymi pasmi.

* Polohu operadla nastavte v zévislosti od vysky dietata tak, aby sa chrbtové pdsy nachddzali
za plecami.

* Skontrolujte, ¢i pdsy, ktorymi je priptitané dieta, dobre prilichaja k jeho telu a ¢i nie sa
poskriicané.

¢ Ked bude dieta priptitané pdsmi, snazte sa, aby pod pasmi nemalo velmi hrubé odevy.

* Medzi pasmi a telom dietata nenechdvajte nikdy viac vole nez na jeden prst (1 cm).

* Odev dietata nesmie prekdzat sprdvnemu zapnutiu pracky pdsov.

* Dieta nikdy nenechdvajte v sedacke, ak st pdsy uvolnené alebo odopnuté.

e Spravne fungovanie pracky je zdkladnym predpokladom bezpe¢nosti dietata. Pripadné
poruchy pracky by mohli byt spésobené nahromadenim necistot z jedla alebo pritomnostou
cudzich telies.

POUZITIE A INSTALACIA

e SYSTEM NA PRIPUTANIE SA MUSI
NAINSTALOVAT PRESNE PODI’A DODANYCH
POKYNOV. NEDODRZANIE TYCHTO
UPOZORNENI A POKYNOV MOZE SPOSOBIT
VAZNE DOSLEDKY PRE BEZPECNOST DIETATA.

* MontéZ a intaldcia na zdkladfiu sa musia robit bez diefata v autosedacke.
* Pred montdZou skontrolujte, ¢i vyrobok a ziadny z jeho komponentov nebol pocas
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prepravy poskodeny. Ak sa tak stalo, vyrobok nepouzivajte a uschovajte ho mimo dosahu
deti.

¢ Pred pouzitim vyrobku kvéli bezpecnosti vdsho dietata odoberte a zlikvidujte vietky
plastové vreckd a prvky patriace k obalu a v ziadnom pripade ich nenechdvajte v dosahu
novorodeniat a deti.

* Vyrobok nepouzivajte, pokial nie si vsetky jeho komponenty sprivne upevnené a
nastavené.

* Vyrobok nepouzivajte, ak st na iom zlomené, poskodené alebo chybajice casti.

* MontdZ, demontdz a nastavenie smu vykondvat len dospelé osoby. Presvedéte sa, ze osoba,
ktord pouziva vyrobok (pestinka, starf rodi¢ia a inf) poznaju jeho spravnu obsluhu.

¢ Nevstivajte prsty do mechanizmov.

¢ Nepouzivajte iné reduktory nez dodané s vyrobkom alebo odport¢ané vyrobcom.

« Skontrolujte, ¢i sa v krajine, v ktorej sa nachddzate, platia $pecifické zdkony stvisiace s
pouzivanim systémov na pripttanie.

¢ Na autosedatke nerobte Ziadnu modifikdciu ani dpravu autosedatky bez schvélenia
prisluiného orgédnu. Nepovolené technické modifikdcie by mohli zniZit alebo Giplne odstrdnit
ochrannd G¢innost sedacky.

* Kazdd modifikdcia vyrobku bude znamenat stratu zhody s poziadavkami predpisov.

* Neodstranujte nalepky ani nasité visacky. Odstrénenie tychto etikiet méze sposobit stratu
certifikdtu podla zdkona.

¢ Autosedacku nepouzivajte bez tkaninového potahu a bez chranicov chrbtovych popruhov.
Tieto komponenty sa nedajti vymenit za iné, ktoré neschvilil vyrobca, pretoze st sti¢astou
systému na pripatanie a st nevyhnutné na zaistenie plnej bezpecnosti.

¢ Tento vyrobok je uréeny vyhradne na pripttanie dietata vo vozidle a nebol naprojektovany
na pouzitie v domdcnosti.

¢ Autosedacku nepouzivajte na miestach ani v konfigurdcidch odlinych od uvedenych v
tomto névode na pouZitie.

¢ Neinstalujte na sedadldch proti smeru jazdy ani na sedadld, ktoré st prie¢ne na smer jazdy.

Bmo = -

= B @@ ® o
v @

» NEBEZPECENSTVO! Autosedatku Darwin Next Stage i-Size
nepouzivajte, ked sa pouziva na sedadle proti smeru jazdy, na sedadlich
s nainStalovanym a aktivnym prednym airbagom. Predny airbag sa
aktivuje velmi prudko a méze vézne, az smrtelne, zranit dieta.

e Pre sedadld s bo¢nymi airbagmi dodrite pokyny uvedené v ndvode na pouzitie vozidla.
* Uistite si, ze sedadld s moZnostou sklopenia st zablokované vo vertikdlnej polohe, podla
pokynov vyrobcu vozidla.
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¢ Uprednostiujte instaldciu na zadnych sedadldch.

* UPOZORNENIE! Zapnutie airbagu v pripade prili§ krdtkej vzdialenosti méze spdsobit
vézne poskodenie zdravia dietata.

* POZOR: v nicktorych krajinich zdkony zakazuji intaliciu autosedacick na predné
sedadld vozidiel. Skontrolujte platné zdkony v krajine, v ktorej sa nachddzate.

* Skontrolujte, ¢i st pevné a plastové diely sedacky umiestnené a nainstalované tak, aby
pocas kazdodenného pouzivania vozidla neostali zaseknuté pohyblivym sedadlom alebo
medzi dverami vozidla.

* Uistite sa, Ze uvolnené pdsy nezabrénia spravnemu pripttaniu autosedacky na zdkladiu.

* Nenechdvajte volne lezat predmety alebo batoZiny vo vnutri vozidla a skontrolujte, ¢i st
pevne uchytené. Pokial by bola sedacka volne polozend, mohla by v pripade nehody sposobit
zranenie cestujucich.

¢ Skontrolujte spravnu instaldciu autosedacky a uistite sa, Ze dieta je sprévne pripdtané.
Poucte ho o pripadnych rizikdch.

* Autosedacku a zdkladiiu nechédvajte vzdy ukotvené k sedadlu vozidla, aj ked v sedacke
nesedf Ziadne dieta. V pripade prudkého brzdenia alebo havirie, aj menej vdznej, by mohla
neukotvend sedacka zranit ostatné osoby vo vozidle.

* Chririte vyrobok pred prachom alebo zvyskami réznych druhov, ktoré by mohli ovplyvnit
spravnu funkciu mechanizmov.

* Pocas jazdy musia byt vietky osoby vo vozidle priputané, v stlade s platnymi predpismi
krajiny, v ktorej sa jazdi: v pripade nehody, napriek spravnemu pouzitiu autosedacky, by
mobhli byt pri¢inou zranenia dietata.

¢ Jazdite opatrne a primerane stavu vozovky a premdvky: autosedacka je G¢inné zariadenie
na priputanie, ale sama osebe nedokédZe pri prudkych ndrazoch zabrénit vdznym zraneniam.
Vidy si zapamitajte, Ze nehody moézu byt pre osoby vo vozidle velmi nebezpe¢né aj pri
nizkych rychlostiach.

* Dieta zo sedacky nikdy nevyberajte, kym je vozidlo v pohybe. V pripade potreby najprv s
vozidlom zastavte na bezpe¢nom mieste.

* Pocas jazdy nikdy nedrite rameno dietata a nedovolte mu, aby sedelo mimo sedacky.

* Vodi¢ by sa mal vyhybat akymkolvek tpravdm sedacky pocas jazdy. V pripade potreby
najprv s vozidlom zastavte na bezpe¢nom mieste.

¢ Dieta nenechdvajte vo vozidle bez dozoru.

* Po vysttipeni z vozidla, aj na krdtku dobu, sa vzdy uistite, Ze ste dieta nenechali v sedacke.
e Pri vkladani dietata do autosedacky dévajte pozor na ostatné vozidl4.

* Dietatu dovolte nastipit do vozidla a vystapit z neho iba na strane, kde je chodnik.

* Odport¢ame, aby lahsi pasaZieri cestovali na zadnych sedadldch a tazsi na prednych.

* Interiér vozidla priamo vystaveného slne¢nému Ziareniu sa méze velmi zohriat. Preto sa
odportca autosedacku, pokial sa nepouziva, prikryt uterdkom, aby sa predilo prehriatiu jej
komponentov, ¢o by mohlo popdlit jemnt pokozku dietata.

¢ V pripade dlhych ciest sa asto zastavujte, pretoze dieta sa rychlo unavi.

* Vidy sa uistite, Ze teplota vnutri vozidla vyhovuje dietatu. V letnom obdobi vdim
odporticame pouzivat tienidld.

* Tito autosedacka je naprojektovand iba pre kritky spanok.

* Uistite sa, Ze vietky osoby vo vozidle boli poudené, ako v pripade ohrozenia vybrat dieta z
autosedacky.

ZMLUVNA ZARUKA VYROBCU

* Firma Inglesina Baby S.p.A. ru¢i za to, Ze tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny v stlade
so vieobecne platnymi normami/nariadeniami tykajticimi sa vyrobku, kvality a bezpe¢nosti,
v platnosti v Eurépskej tnii a v krajindch predaja.
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* Firma Inglesina Baby S.p.A. rudi za to, Ze pocas vyrobného procesu i po jeho skonéeni je
tento vyrobok podrobovany viacerym kontroldm kvality. Firma Inglesina Baby S.p.A. ru¢i za
to, Ze tento vyrobok preddva Autorizovany Predajca bez montdznych a vyrobnych chyb.

e Touto zdrukou nezanikaji prdva spotrebitela podla platnych vnitro$tétnych zdkonov,
ktoré sa mézu menit v zdvislosti od krajiny ndkupu vyrobku a ktoré, v pripade protire¢enim,
maju prednost pred znenim zdruky.

e Pokial by ste na vyrobku pri ndkupe alebo pocas bezného pouzivania zistili materidlové
alebo vyrobné chyby, podla informdcii v prislusnom ndvode na pouzitie, spolo¢nost Inglesina
Baby S.p.A. uznd platnost zdruky pocas obdobia 24 mesiacov od ddtumu ndkupu.

e Ziruka plati iba v krajine kipy vyrobku a po nékupe u autorizovaného predajcu.

¢ Platnost zdruky je obmedzend na prvého vlastnika kipeného vyrobku.

e Pri uplatneni zdruénych prév sa predpokladd bezplatnd vymena alebo oprava dielov,
na ktorych boli zistené pévodné vyrobné chyby. Spolo¢nost Inglesina Baby S.p.A. si
vyhradzuje prévo rozhodnut, podla vlastného uvéZenia, ¢i sa md pravo na zdruku uplatnit
prostrednictvom opravy alebo vymeny poskodeného vyrobku.

e Priuplatiiovani préva na zdruku musite uviest vyrobné éislo vyrobku a képiu pokladni¢ného
dokladu o kiipe, pricom na doklade musi byt ¢itatelne uvedeny ddtum ndkupu.

* Tieto zdru¢né podmienky stricaju platnost v pripade, ak:

vyrobok sa pouziva na iné Géely nez téely uvedené v prislusnom ndvode na pouzitie.
vyrobok sa pouziva spésobom, ktory nezodpovedd opisu v prislusnom ndvode na
pouzitie.

- vyrobok bol opravovany v servisnych strediskdch, ktoré nie st autorizované a zmluvne
zaviazané.

vyrobok bol zmeneny a/alebo bolo neoprédvnene zasahované do jeho konstrukcie a
textilnej casti spdsobom, ktory nebol vyslovne autorizovany vyrobcom. Pripadné zmeny
vykonané na vyrobkoch zbavuji firmu Inglesina Baby S.p.A. akejkolvek zodpovednosti.
chyba bola sposobend nedbanlivostou alebo nesprévnou starostlivostou pri pouziti
(napr. prudké ndrazy do konstrukcie, vystavenie posobeniu agresivnych chemickych
latok, atd’).

vyrobok vykazuje bezné opotrebovanie (napr. kolies, pohyblivych ¢asti, litkovych casti).
vyplyvajtce z kazdodenného dlhodobého a nepretritého pouzivania.

vyrobok poskodil, aj nihodne, samotny vlastnik alebo iné osoby (napriklad, ked
sa vyrobok posiela ako batoZina pri leteckej preprave alebo v inych dopravnych
prostriedkoch).

vyrobok bol odoslany predajcovi na opravu bez pokladni¢ného dokladu alebo bez
vyrobného ¢isla, pripadne, ked ddtum na pokladni¢nom doklade alebo vyrobné ¢islo
nie st dobre ¢itatelné.

* Na poskodenie spodsobené pouzitim prislusenstva, kroré nebolo dodané a/alebo schvélené
firmou Inglesina Baby, sa zdru¢né podmienky nevztahuja.

¢ Firma Inglesina Baby S.p.A. odmieta aktikolvek zodpovednost za ubliZenie na zdravi osob
a za $kody na majetku spdsobené nevhodnym a/alebo nesprédvnym pouzitim vyrobku.

e Po uplynuti zdru¢nej doby Firma v kazdom pripade ruci za poskytovanie servisnej sluzby
na svojich vyrobkoch v maximalnom rozsahu do $tyroch (4) rokov od ddtumu ich uvedenia
na trh, a po uplynuti uvedenej doby bud pripady jednotlivo hodnotené.

NAHRADNE DIELY / POZARUCNY SERVIS

¢ Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné prvky, aby ste sa ubezpecili, ¢ je vyrobok po uplynuti
urcitej doby dokonale funkény. V pripade zistenia akychkolvek problémov a/alebo portich
vyrobok nepouzivajte. Bezodkladne sa obritte na Autorizovaného Predajcu alebo na
Zkaznicky servis firmy Inglesina.

'

'

'

'
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* Nepouzivajte ndhradné diely alebo prislusenstvo, ktoré neboli dodané a/alebo schvilené
firmou Inglesina Baby S.p.A.

CO ROBIT V PRIPADE POTREBY SERVISNE]J SLUZBY

* V pripade, ak je potrebnd servisnd sluzba, okam?Zite sa obratte na Predajcu firmy Inglesina,
u ktorého ste vyrobok zakupili a uistite sa, ze méte k dispozicii vyrobné &islo (,Serial
Number®) vyrobku, ktory je predmetom samotnej Ziadosti.

* Ulohou Predajcu je skontaktovat firmu Inglesina kvoli zhodnoteniu najvhodnejsicho
sposobu zdsahu s ohfadom na konkrétny pripad a na zéver poskytntt akékolvek ndsledné
pokyny.

e Servisnd sluzba firmy Inglesina je v kazdom pripade k dispozicii na poskytnutie vietkych
potrebnych informdcif na zéklade pisomnej Ziadosti, odoslanej prostrednictvom prisluiného
formuldra, ktory je dostupny na internetovej stranke: inglesina.com - ¢ast Zdruka a Servisnd
sluzby.

NAVOD NA CISTENIE A UDRZBU VYROBKU

* Kazd4 autosedacka moze zanechat na sedadle stopy, ktoré si spdsobené povinnymi
opatreniami, ktoré sa musia urobit s ciefom pevnej instaldcie podla bezpecnostnych
predpisov. Tento vyrobok bol navrhnuty s ciefom minimalizovat tento t¢inok. Vyrobca
nezodpovedd za pripadné stopy sposobené beznym pouzivanim autosedacky.

* Nikdy na ziadny mechanizmus alebo pohyblivé casti neposobte silou. V' pripade
pochybnosti si najprv pre¢itajte ndvod.

* Vyrobok uschovajte na suchom mieste.

* Vyrobok chréiite pred pésobenim atmosféry, dazda alebo snehu. Okrem toho neustdle a
dlhé vystavenie sine¢nému svetlu méze sposobit zmeny farby mnohych materidlov.

* Plastové a kovové Casti ¢istite vlhkou handrou alebo miernym ¢istiacim prostriedkom.
Nepouzivajte rozptstadld, amoniak alebo benzin.

 Kovové ¢asti po styku s vodou nechajte dokladne vysusit, aby sa nevytvérala hrdza.

NAVOD NA CISTENIE TEXTILII

* Odportica sa umyvat potah oddelene od ostatnych vyrobkov.
* Pravidelne oSetrujte ¢asti tkaniny pouzitim jemnej kefy na Saty.
* Dodrzujte pokyny pre umyvanie textilii potahu uvedené na prislusnych Stitkoch.

ﬁ Ru¢né umyvanie v studenej vode E Nezehlite

* Nepouzivajte bielidlo 8 Chemicky necistite

E Nezmykajte Neodstredujte

Susit rozprestreté v tieni

* Pred pouzitim alebo uloZenim textilie ju nechajte tplne vysusit.
* POZOR! Pisy a pracku neperte, istite ich vlhkou handrou.

* Pracku pdsov nikdy nemazte ani neolejujte.

«»
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POKYNY

ZOZNAM KOMPONENTOV

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - KONTINUALNA AUTOSEDACKA
obr. 1

A Opierka hlavy

B Bezpecnostné pasy

C Ochranné néplecniky
D1/D2 Reduktor

E Rurky na pripevnenie sedacky
F Péka na naklonenie sedacky

G Textilny potah sedacky

ZAKLAD DARWIN i-SIZE
obr.2  (ak je k dispozicii)

ZAKLAD DARWIN 360° i-SIZE
obr.3  (ak je k dispozicii)

MONTAZ SEDACKY NA ZAKLADNU AUTO DARWIN i-SIZE

¢ Instalujte zdklad Darwin i-Size v aute pomocou prislusnej prirucky.

¢ Pozor: pred montdzou sedacky Darwin Next Stage i-Size sa uistite, Ze na povrchu zdkladne
nie je ziadny cudzi predmet.

¢ Pozor! Neinstalujte s tloznym priestorom pod podlahou auta.

POLOHA ,,REARWARD FACING“ PROTI SMERU JAZDY VOZIDLA (40 - 105 CM)

obr.4  Autosedacku Darwin Next Stage i-Size namontujte vsunutim 2 rarok striebornej
farby, ktoré sti na vonkajsej strane dna sedacky (E), do ukotveni (L) na zdkladni a zatlacte,
aby ste poculi kliknutie zaistenia na mieste.

obr.5  Sprévne pripevnenie autosedacky Darwin Next Stage i-Size potvrdf zmena farby
prislusnych indikdtorov (L1) z Cervenej na zelent.

obr. 6 Pred pouzitim sedacky sa vzdy uistite, Ze je sprdvne upevnend, a to tak, Ze za fiu
skusite potiahnut, pokojne aj silou.

POLOHA ,,FORWARD FACING“V SMERE JAZDY VOZIDLA
(VEK NAD 15 MESIACOV / 76 - 105 CM)

* Dolezité - V smere jazdy nepouzivajte, kym vek dietata neprekrodi 15 mesiacov.

* Poloha proti smeru jazdy vozidla zarucuje vad&iu bezpecnost dietata vo vozidle. V
stilade s pokynmi Nariadenia ECE R129 sa odporica pouzivat sedatku v konfiguricii
proti smeru jazdy aj po prekroceni 15 mesiacov veku dietata.

e Instalujte zdklad Darwin i-Size v aute pomocou prislusnej prirucky.

¢ Pozor: pred montdzou sedacky Darwin Next Stage i-Size sa uistite, Ze na povrchu zdkladne
nie je Ziadny cudzi predmet.

¢ Pozor! Neinstalujte s tloznym priestorom pod podlahou auta.

obr.7  Autosedacku Darwin Next Stage i-Size namontujte vsunutim 2 rirok striebornej
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farby, ktoré st na vonkajiej strane dna sedacky (E), do ukotveni (L) na zdkladni a zatlacte,
aby ste poculi kliknutie zaistenia na mieste.

obr.8  Sprévne pripevnenie autosedacky Darwin Next Stage i-Size potvrdi zmena farby
prislusnych indikdtorov (L1) z ¢ervenej na zelend.

obr. 9 Pred pouzitim sedacky sa vzdy uistite, Ze je sprdvne upevnend, a to tak, Ze za fiu
skusite potiahnut, pokojne aj silou.

ODMONTOVANIE AUTOSF‘,DA('JKY 70 Z[\KLADNE DARWIN i-SIZE
(V OBOCH PRIPADOCH KONFIGURACIE)

obr. 10 Zatlatte na paku uvolnenia (M) na zdkladni, aby ste poculi kliknutie uvolnenia:
prislu$né indikétory na zdkladni (L1) sa zmenia zo zelenych na ¢ervené.
obr. 11 Podrite stladenti pdku uvolnenia (M) a seda¢ku zdvihnite a vyberte.

MONTAZ SEDACKY NA ZAKLADNU AUTO DARWIN 360° i-SIZE

e Instalujte zdklad Darwin 360° i-Size v aute pomocou prislusnej prirucky.

e Zgkladiia Darwin 360° i-Size sa méze otécat, ¢o ulahcuje usadenie dietata a intaldciu
sedacky vo vozidle.

obr. 12 Pouzitim prednych pak (N) otocte instala¢ni zdkladiiu sedacky (P) do Zelanej
polohy.

* Pozor: pred montézou sedacky Darwin Next Stage i-Size sa uistite, Ze na povrchu zdkladne
nie je ziadny cudzi predmet.

obr. 13 Autosedacku Darwin Next Stage i-Size namontujte vsunutim 2 rtrok striebornej
farby, ktoré st na vonkajiej strane dna sedacky (E), do ukotveni (L) na zdkladni a zatlacte,
aby ste poculi kliknutie zaistenia na mieste.

obr. 14 Spravne pripevnenie autosedacky Darwin Next Stage i-Size sa potvrdi, ked sa
farba oboch indikétorov (P2) v mieste instaldcie zékladne z ¢ervenej zmeni na zelend.

obr. 15 Pred pouzitim sedacky sa vzdy uistite, Ze je sprdvne upevnend, a to tak, Ze za fiu
skusite potiahnut, pokojne aj silou.

obr. 16  Smer umiestnenia sedacky vzhladom na smer jazdy je sprévny, len ked sa farba
prislusnych indikdtorov (P3) zmeni z cervenej na zelend.

POLOHA ,,REARWARD FACING® PROTI SMERU JAZDY VOZIDLA (40 - 105 CM)

obr. 17 Po indtaldcii sedacku Darwin Next Stage i-Size podla potreby otocte az do polohy
proti smeru jazdy.

¢ Poloha proti smeru jazdy vozidla zaruuje vidsiu bezpecnost dietata vo vozidle. V
stilade s pokynmi Nariadenia ECE R129 sa odporica pouzivat sedatku v konfiguracii
proti smeru jazdy aj po prekroceni 15 mesiacov veku dietata.

Pozor: preprava dietata vo vozidle je povolené iba vtedy, ked' sa farba indikdtorov na
zdkladni zmeni z ervenej na zelend.

POLOHA ,,FORWARD FACING“V SMERE JAZDY VOZIDLA
(VEK NAD 15 MESIACOV / 76 - 105 CM)

o Délezité - V smere jazdy nepouzivajte, kym vek dietata neprekroéi 15 mesiacov.

* Poloha proti smeru jazdy vozidla zaruduje viSiu bezpetnost dietata vo vozidle. V
stilade s pokynmi Nariadenia ECE R129 sa odporii¢a pouzivat sedacku v konfiguricii
proti smeru jazdy aj po prekroceni 15 mesiacov veku dietata.

obr. 18  Po intaldcii sedacku Darwin Next Stage i-Size podla potreby otocte az do polohy
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v smere jazdy.
Pozor: preprava dietata vo vozidle je povolené iba vtedy, ked sa farba indikdtorov na
zdkladni zmeni z ervenej na zelend.

ODMONTOVANIE AUTOSEDACKY ZO ZAKLADNE DARWIN 360° i-SIZE
(V OBOCH PRIPADOCH KONFIGURACIE)

obr. 19 Podla potreby otocte sedacku tak, aby ste ziskali pristup k uvoliiovaciemu
zariadeniu (Q), potom ho stlaéte a sicasne zdvihnite seda¢ku Darwin Next Stage i-Size zo
zékladne Darwin 360° i-Size.

REDUKTOR

obr. 20 Reduktory (D1/D2) st navrhnuté tak, aby detom poskytovali vicsie pohodlie a
stabilitu a pontikli im vhodnejsiu polohu a ochranu v pripade nehody. Pri poutiti reduktorov
(D1/D2) postupujte ddsledne podla $pecifikdcif na strane 8.

Reduktory nepouzivajte (D1/D2) na téely odlisné od tcelov uvedenych na strane 8.

REGULACIA OPIERKY HLAVY A BEZPECNOSTNYCH PASOV

¢ Opierka hlavy a pdsy sedacky Darwin Next Stage i-Size zaru¢uju najlepsiu ochranu a
bezpecnost dietata, ak st nastavené v spravnej polohe podla veku a vysky dietata.

obr. 21 Vsunutim prsta do prislusného otvoru na sedadle (B2), stlacte tlacidlo na
uvolnenie (B1) a potiahnite bezpecnostné psy, aby sa natiahli na ich maximalnu dlzku.
obr. 22 Délezité: pisy nikdy netahajte uchopenim za chranice pliec na pdsoch.

obr. 23 Stladenim cerveného tlacidla (B3), uvolnite strednd pracku.

obr. 24 Umiestnenie dietata do sedacky si mézete ulahdit odtiahnutim a zablokovanim
pasov mimo sedadla, a to zachytenim koncoviek (§7) na bo¢né magnety (S8).

obr. 25  Posadte dieta do sedacky tak, aby sa chrbdt a nohy tplne dotykali sedacky.

obr. 26 Bezpecnostné pdsy a opierka hlavy sa daju nastavit sti¢asne do 4 poldh, aby sa
prispdsobili rastu dietata.

obr. 27  Pri sprdvnom nastaveni musia pdsy prechddzat vo vyske pliec dietata.

Pozor: pasy na chrbte nesmu byt nikdy vo vyske usi dietata ani nad nimi.

obr. 28  Pri nastavovani vysky pouzite regula¢nii pdku (A1) a sedacku posunite do Zelanej
polohy, aby ste za¢uli kliknutie zablokovania v danej polohe.

obr. 29 Opierka hlavy sa nikdy nesmie nachidzat prili§ vysoko ani prili§ nizko vzhladom
na plecia dietata.

obr. 30 PoloZte cez seba dve koncovky (B4) a vlozte ich do pracky, az kym nebudete pocut
Kliknutie blokovania. Overte sprdvny uzéver potiahnutim koncovych casti pdsov.

obr. 31  Nastavte pdsy tak, aby prilnuli k telu dietata potiahnutim ich koncovych casti
na reguldtor (B5). Cez pisy a telo dietata by nemal prejst ani prst. Pokial by ich bolo treba
uvolnit, stla¢te tlacidlo na uvolnenie (B1) a prisposobte ich, aby sprévne dolichali k telu
dietata, pri¢om sa uistite, aby ho prili§ nestlacali.

obr. 32 Pdsy uvolnite stlatenim ¢erveného tlacidla (B3).

Aby sa zarudila ¢o najlepsia ochrana a bezpecnost, overte a pravidelne kontrolujte vysku
opierky hlavy a polohu pésov, aby ste ich prisposobovali rastu dietata.

NAKLONENIE AUTOSEDACKY
obr. 33 Sedacka Darwin Next Stage i-Size sa d4 naklonit do 4 poloh, bez ohladu na to, ¢
je namontovand v smere jazdy alebo proti nemu.

obr. 34 Pomocou paky (F) naklofite sedacku do Zelanej polohy.

144



STAROSTLIVOST A UDRZBA

* Odporuca sa pravidelne odstrénit potah na jeho spravnu udrzbu.

obr. 35 Ak si chcete ulah¢it odstrinenie potahu, presunte opierku hlavy do najvysiej
polohy.

obr. 36  Stiahnite potah opierky hlavy (A2).

obr. 37 Odopnite dva bo¢né automatické patentky (G1), vytiahnite pds medzi nohami
(B6) z ochrany a stiahnite potah zo $truktiry.

Pozor: pred pouzitim sedacky sa uistite, ¢i ste znovu spravne namontovali potah a vietky
komponenty.

UPOZORENJA

« PAZLJIVO PROCITAJTE OVA UPUTSTVA
A PRE UPOTREBE I SACUVAJTE IH ZA

UBUDUCE. DA BI VASE DETE BILO
PRAVILNO ZASTICENO, VAZNO JE DAKORISTITE
IPOSTAVITE AUTO-SEDISTE ZA DECU U SKLADU
SA UPUTSTVIMA OVOG PRIRUCNIKA.
*BEZBEDNOST VASEG DETETA JE VASA
OBAVEZA.
* PAZNJA! NIKADA NE OSTAVLJAJTE DETE BEZ
NADZORA: TO MOZE BITI OPASNO. BUDITE
VRLO PAZLJIVI PRI KORISCEN]JU PROIZVODA.

BEZBEDNOST

e OVO AUTO-SEDISTE ZA DECU NE GARANTUJE
ZASTITU OD POVREDE U SVIM SITUACIJAMA.
MEDUTIM, NJEGOVO PRAVILNO KORISCENJE
MOZE SMANJITI POVREDU I SPRECITI SMRT.

e Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu pre nego §to prvi put upotrebite Darwin Next
Stage i-Size. Ostavite uputstvo u pretincu za odlaganje na zadnjem delu sedista kako bi Vam
uvek bilo pri ruci.

Uputstvo se mora ¢uvati zajedno sa auto-sedistem za decu u slucaju da ga posle date trecoj
osobi.

%}
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* VAZNO: auto-sediste za decu Darwin Next Stage i-Size sa bazom
Darwin i-Size ili sa bazom Darwin 360° i-Size, je i-Size sistem
zadrzavanja putnika odobren u skladu sa regulativom ECE R129 za
decu visine od 40 do 105 cm i najve¢om telesnom tezinom od 18 kg.

UPOTREBNA KATEGORIJA

AUTO-SEDISTE ZA DECU DARWIN NEXT STAGE i-SIZE
+ DARWIN OSNOVA i-SIZE ILI + DARWIN 360° OSNOVA
i-SIZE

POLOZAJ SUPROTAN SMERU KRETANJA

AUTO-SEDISTE ZA DECU DARWIN NEXT STAGE i-SIZE
+ DARWIN OSNOVA i-SIZE ILI + DARWIN 360° OSNOVA
i-SIZE

POLOZAJ KA NAPRED

* PAZNJA! Auto-sediste za decu Darwin Next Stage i-Size se moze postaviti na sledeci
nadin:

- POSTAVLJANJE SUPROTNO SMERU KRETAN]JA odnosi se na decu ¢ija je visina

izmedu 40 i 105 cm.
- POSTAVLJANJE OKRENUTO KA NAPRED odnosi se na decu ¢ija je visina izmedu
761105 cm.

* VAZNO - NEMOJTE SEDISTE OKRETATI KA NAPRED DOK DETE NE NAVRSI
15 MESECIL
* Polozaj suprotno smeru kretanja pruza najve¢u bezbednost deteta unutar automobila.
Prema uputstvima propisa ECE R129 preporuka je da se auto-sediste za decu postavlja
suprotno smeru kretanja, ¢ak i nakon navrsenih 15 meseci.
¢ Auto-sediSte za decu Darwin Next Stage i-Size nikada ne treba koristiti bez njegove
osnove.
¢ Auto-sedite za decu Darwin Next Stage i-Size moZe se koristiti samo sa osnovom Darwin
i-Size ili sa bazom Darwin 360° i-Size i ono se mora pri¢vrstiti za sediite vozila pomo¢u
sistema kacenja ISOFIX i postavljanjem potporne nozice.
* Pogledajte uputstvo za upotrebu baze Darwin i-Size ili za upotrebu baze Darwin 360°
i-Size kako biste je ispravno postavili u automobil.
* Ako dete ima viSe od 18 kg ili ako su ramena deteta visa od najviseg poloZaja za podizanje
traka, morate koristiti sediste za decu pogodno za decu preko 18 kg.
* Posavetujte se sa lekarom pre kori§¢enja ovog proizvoda kod beba sa zdravstvenim
problemima.
* Darwin Next Stage i-Size sediste moZe biti postavljeno na Darwin Base i-Size ili na Darwin
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Base 360° i-Size u polozaju kompatibilnom sa i-Size proizvodima i nazna¢enom u uputstvu
za upotrebu od strane proizvodaca vozila.

* U slucaju da Vase vozilo ne poseduje i-Size sediste, postavljanje je dozvoljeno i na ISOFIX
seditima koja su navedena na priloZenom spisku vrsta vozila, ili proverite najnoviju verziju
na adresi inglesina.com.

* Pre nego $to kupite proizvod, uvek proverite da li moze biti pravilno postavljen u Vasem
vozilu. Ukoliko niste sigurni, obratite se ili proizvodacu auto-sedista za decu ili prodavcu.

* Proditajte i postarajte se da razumete uputstvo za upotrebu automobila u vezi s na¢inom
upotrebe sistema za ogranicavanje dece.

Pri kori$¢enju proverite sva ograni¢enja koja se odnose na vazdusne jastuke.

* Ne koristite auto-sediste za decu Darwin Next Stage i-Size duze od 7 godina od datuma
proizvodnje nazna¢enog na proizvodu; prirodni proces starenja materijala moze donekle da
promeni osobine proizvoda.

* Nemojte koristiti auto-sediste za decu Inglesina Darwin Next Stage i-Size i/ili Darwin Base
i-Size i/ili Darwin 360° Base i-Size ako je:

- pretrpelo nezgodu, ¢ak i najmanju. Postoji moguénost da je doslo do oteéenja koja
nisu vidljiva. Proizvod mora biti zamenjen novim kako bi se obezbedio izvorni nivo
bezbednosti.

- ote¢eno, ako ne sadrzi uputstvo za upotrebu ili ako bilo koja komponenta nedostaje.
Odmah se obratite ovlai¢enom prodaveu kompanije Inglesina ili korisnickoj sluzbi.

e Inglesina preporucuje da se ne kupuju ve¢ kori$¢ena (second-hand) auto-sedista za decu.
Ona mogu da imaju nevidljiva oste¢enja koja uti¢u na zastitne funkcije.

* Proverite da li su sve komponente auto sedista za decu Darwin Next Stage i-Size i/ili Baze
Darwin i-Size i/ili Baze Darwin 360° i-Size ispravno pri¢vri¢ene pre svakog putovanja i/
ili kada je vozilo izlozeno periodi¢nim proverama, odrzavanjima i pranju. Druge osobe su
mozda pomerile i/ili otkacile auto sediste za decu Darwin Next Stage i-Size i/ili Baze Darwin
i-Size i/ili Baze Darwin 360° i-Size a da ga naknadno nisu ponovo pravilno postavili u skladu
sa uputstvima.

* Proverite da svi indikatori na Bazi Darwin i-Size ili na Bazi Darwin 360° i-Size budu zeleni
kako biste obezbedili ispravnu montazu.

* Unutar parkiranog vozila moze do¢i do naglog povecanja temperature do tacke koja moze
biti opasna za dete, narocito tokom leta. Preporucuje se da nikada ne ostavljate dete bez
nadzora u vozilu, ¢ak ni na nekoliko minuta.

SIGURNOSNI KAISEVI

+ PAZNJA! Obezbedite dete uvek pomocu sigurnosnih kaiseva kada se nalazi u proizvodu.

* Podesite naslon za leda u skladu sa visinom deteta tako da se zadnji kaiSevi nalaze iza
ramena.

* Proverite da li su sve trake za zaStitu deteta prilagodene telu deteta, kao i da nisu uvrnute.
e Izbegavajte da Vase dete ispod sigurnosnog kaisa nosi debelu odecu.

e Pazite da rastojanje izmedu traka pojasa i deteta ne prelazi debljinu prsta (1 cm).

* Detetova ode¢a ne sme da uti¢e na pravilno pri¢vricivanje kopce.

* Nikada nemojte ostavljati dete u auto-sediStu za decu ako kaiSevi nisu zategnud ili
zakadeni.

* Od klju¢nog je znacaja za bezbednost vaseg deteta da kopca na zastitnom pojasu ispravno
funkcionise. Kvarove kop&e na zastitnom pojasu obi¢no uzrokuju nagomilavanje prljavitine
ili stranih tela.
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UPOTREBA 1 POSTAVLJANJE

e SISTEM ZA ZASTITU DECE MORA BITI
POSTAVLJEN STROGO U SKLADU SANAVEDENIM
UPUTSTVIMA. UKOLIKO SE NE PRIDRZAVATE
UPUTSTAVA/UPOZORENJA, MOZETE OZBILJNO
UGROZITI BEZBEDNOST DETETA.

¢ Auto-sediste za decu treba sastaviti i postaviti na osnovu dok dete nije u njemu.

e Pre sklapanja, uverite se da proizvod i njegove komponente nisu pretrpeli $tetu tokom
transporta. Ukoliko je doslo do o$te¢enja, nemojte koristiti taj proizvod i drzite ga van
dometa dece.

e Pre koris¢enja proizvoda, a radi bezbednosti deteta, uklonite i eleminiite sve plasti¢ne
vreée i elemente koji pripadaju pakovanju i, u svakom slucaju, sve to drzite izvan dometa
novorodencadi i dece.

* Nemojte koristiti ovaj proizvod ukoliko sve njegove komponente nisu ispravno pri¢vrséene
i podesene.

* Nemojte koristiti proizvod ako je bilo koji deo slomljen ili nedostaje.

e Postupke sastavljanja, rastavljanja i podefavanja smeju da izvode samo odrasli. Uverite
se da je osoba koja koristi proizvod (lice koje ¢uva decu, baba i deda itd.) zna kako da ga
ispravno koristi.

¢ Ne dirajte prstima unutra$njost mehanizama.

 Nemojte koristiti adaptere koji nisu priloZeni uz proizvod ili koje proizvoda¢ nije odobrio.
¢ Proverite da li postoje posebni zahtevi u vezi s kori§¢enjem sistema za zastitu dece u
vaze¢im zakonima zemlje u kojoj se nalazite.

* Vifenje izmena ili dopuna auto-sedista za decu bez odobrenja Sluzbe za odobrenje nije
dozvoljeno. Neovlaséeno vrienje tehnickih promena moze da uzrokuje smanjenje ili potpuni
prestanak zastitne funkcije proizvoda.

¢ Odobrenje ¢e biti poniSteno ako vriite bilo kakve izmene na proizvodu.

* Nemojte uklanjati zalepljene i usivene etikete. Uklanjanje ovih etiketa moze dovesti do
toga da proizvod ne bude u skladu sa zakonom.

* Nikad nemojte koristiti ovo auto-sediste za decu bez presvlake i naramenica. Oni se ne
smeju zameniti drugima koje proizvoda¢ nije odobrio jer su sastavni deo zastitnog sistema i
od klju¢nog su znacaja za bezbednost.

* Ovaj proizvod je iskljucivo namenjen za bezbednost vaseg deteta u vozilu i nije konstruisan
za ku¢nu upotrebu.

¢ Nemojte koristiti auto-sediste za decu u polozajima ili postavkama drugacijim od onih koji
su prikazani u ovom uputstvu za upotrebu.

* Nemojte postavljati na sedista automobila okrenuta suprotno od smera kretanja ili na
sedi$ta automobila bo¢no postavljena u odnosu na smer kretanja.

148



T

= B @@ ® oo
O\

¢ OPASNOST! Nemojte postavljati auto-sediste za decu Darwin Next
Stage i-Size u polozaj suprotno smeru kretanja na sedifta automobila
gde je postavljen aktivni prednji vazdusni jastuk. Naglo Sirenje prednjeg
vazdusnog jastuka moze dovesti do ozbiljne povrede ili ¢ak smrti vaseg
deteta.

* Za auto-sediSta sa bo¢nim vazdu$nim jastucima pogledajte uputstva u priru¢niku Vaseg
automobila.

* Uverite se da su sedista vozila koja se mogu spustiti prema nazad blokirana u vertikalnom
polozaju u skladu sa uputstvom proizvodaca automobila.

* Neka vam prioritet bude postavljanje na zadnjem sedistu.

* OPREZ! Aktiviranje vazdusnog jastuka prevife blizu moZe dovesti do potencijalnih
ozbiljnih rizika po zdravlje deteta.

* PAZNJA: U nekim zemljama zakon zabranjuje da se auto-sediita za decu postave na
prednje sedite. Proverite zakon vaze¢i u zemlji u kojoj se sredstvo koristi.

¢ Uverite se da su nesavitljivi i plasti¢ni delovi auto-sedi$ta za decu smesteni i postavljeni
tako da ne mogu da budu priklesteni sediStem koje se moZe pomerati ili vratima vozila
tokom svakodnevne upotrebe vozila.

* Proverite da olabavljeni sigurnosni pojasevi ne smetaju pravilnom kacenju auto-sedista za
decu na osnovu.

* Tokom putovanja, nemojte ostavljati predmete ili torbe u automobilu bez nadzora:
proverite da li su bezbedno postavljeni jer, u slucaju nezgode, mogu dovesti do povrede.

e Uverite se da je auto-sediste za decu ispravno pri¢vriceno i osigurajte da vase dete bude
ispravno obezbedeno. Upozorite dete na moguce opasnosti.

* Auto-sediste za decu i osnova uvek moraju biti zakaceni za sediste vozila, ¢ak i kada dete
ne sedi u njemu. Ukoliko je potrebno da naglo zaustavite vozilo ili ako uéestvujete u manjem
sudaru, nepri¢vri¢eno sediste moze povrediti vas i druge putnike.

e Zastitite proizvod od praine i razne prljavitine koja bi mogla da narusi pravilno
funkcionisanje mehanizma.

* Tokom putovanja svi putnici u automobilu moraju biti bezbedni u skladu s vaze¢im
zakonom zemlje u kojoj se nalaze: u slucaju nezgode moze do¢i do nenamernog povredivanja
deteta, ¢ak i kada se auto-sediste za decu ispravno koristi.

* Preporucuje se bezbedno i adekvatno ponasanje u toku voznje: auto-sediste za decu je
efikasan zastitni sistem, ali nije samo po sebi dovoljno za izbegavanje ozbiljnih povreda u
slucaju teske saobracajne nezgode. Imajte na umu da nezgode, ¢ak i one do kojih dode pri
maloj brzini, mogu biti veoma opasne za sve putnike u automobilu.

* Nikad nemojte vaditi dete iz auto-sedista za decu dok je vozilo u pokretu; u slucaju da je
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to potrebno, §to pre se zaustavite na bezbednom mestu.

* U toku putovanja nikad nemojte drzati dete u rukama ili mu dozvoliti da sedi izvan auto-
sedista za decu.

e Sva podesavanja auto-sedista za decu koja vrsi voza¢ zabranjena su u toku voznje. U sluc¢aju
da je to potrebno, §to pre se zaustavite na bezbednom mestu.

¢ Nikad nemojte ostavljati dete u vozilu bez nadzora.

 Kada napustate vozilo, ¢ak i na veoma kratak period, uvek povedite dete sa sobom.

e Obratite paznju na druga vozila kada smestite dete u auto-sediste.

e Detetu dozvolite da ulazi i izlazi iz vozila samo se strane na kojoj je trotoar.

* Kada je vozilo sasvim popunjeno, laksi putnici treba da sede nazad, a tezi napred.

¢ Unutra$njost automobila se moZe veoma ugrejati ako se vozilo ostavi na direktnom suncu.
Pokrijte auto-sediste za dete peskirom kada se ne korisiti kako biste sprecili pregrevanje
njegovih komponenti i izazivanje povreda osetljive koZe deteta.

 Tokom dugih putovanja, ¢esto pravite pauze jer se deca lako umaraju.

¢ Pobrinite se da temperatura u putnickom vozilu bude prijatna za dete. Tokom leta se
preporucuje upotreba Stitnika za sunce.

¢ Ovo auto-sediste za decu je dizajnirano samo za kratko dremanje.

 Obezbedite da su svi putnici obavesteni kako da oslobode dete iz sedista u slu¢aju nezgode.

NVENCION.

G CIJA PROIZVODACA

¢ Inglesina Baby S.p.A. garantuje da je ovaj proizvod projektovan i proizveden u skladu

sa op$tim standardima/propisima o bezbednosti proizvoda i kvalitetu koji su na snazi u

Evropskoj uniji i zemljama u kojima se prodaje.

¢ Inglesina Baby S.p.A. garantuje da je tokom i nakon procesa proizvodnje, ovaj proizvod

podvrgnut raznim kontrolama kvaliteta. Inglesina Baby S.p.A. garantuje da u trenutku

kupovine od ovla$¢enog prodavca, proizvod nije imao defekte u montazi i proizvodnji.

* Ova garancija ne ponistava prava potrosaca po vaze¢em nacionalnom zakonodavstvu, koja

se mogu razlikovati u zavisnosti od zemlje u kojoj je proizvod kupljen, i ¢ije odredbe, u

slu¢aju suprotnosti, imaju prednost nad sadrajem ovde date garancije.

¢ U slucaju materijalnih ili proizvodnih nedostataka uocenih prilikom kupovine ili tokom

normalnog koris¢enja, kao $to je opisano u odgovarajuéem uputstvu za upotrebu, Inglesina

Baby S.p.A. daje garanciju od 24 uzastopna meseca od datuma kupovine.

* Ova garancija vazi samo u zemlji u kojoj je proizvod kupljen i ako je kupljen od ovlaséenog

prodavca.

e Priznata garancija vazi samo za prvog vlasnika kupljenog proizvoda.

* Garancija pokriva besplatnu zamenu ili popravku delova sa fabrickim nedostacima.

Inglesina Baby S.p.A. zadrZava pravo da po svom nahodenju odlu¢i da li da primeni

garanciju putem popravke ili zamene proizvoda.

¢ Da biste iskoristili garanciju, morate dostaviti serijski broj proizvoda, zajedno sa kopijom

ra¢una izdatog u trenutku kupovine proizvoda, vode¢i ra¢una da je datum kupovine ¢itko

naveden.

Ova garancija ¢e automatski biti ponistena i nevaze¢a u slucaju:

- da se proizvod koristi za namene koje nisu izric¢ito navedene u odgovaraju¢em uputstvu
za upotrebu.

- da se proizvod ne koristi u skladu sa odgovaraju¢im uputstvom za upotrebu.

da je proizvod popravljan od strane neovlad¢enih servisera.

da je strukturni ili tekstilni deo proizvoda izmenjen ili prepravljan bez prethodnog

izricitog ovlas¢enja od strane proizvodaca. Sve izmene koje se vrie na ovom proizvodu

lisavaju Inglesina Baby S.p.A. bilo kakve odgovornosti.

- da je defekt nastao usled nemara ili nepaznje prilikom korid¢enja (npr. jaki udari na

'

150



strukturne delove, izloZenost jakim hemikalijama, itd.).
- da proizvod ima normalne znake habanja (npr. tockova, pokretnih delova, tekstila) usled
dugotrajnog i stalnog koris¢enja.
- daje proizvod ostecen, ¢ak i slucajno, od strane samog vlasnika/vlasnice ili tre¢ih lica (na
primer kada je poslat kao prtljag u vazdusnom prevozu ili drugim sredstvima).
- da je proizvod poslat prodavcu za pomo¢ bez originalnog ra¢una i/ili bez serijskog broja
ili kada datum kupovine na ra¢unu i/ili serijski broj nisu jasno ¢itljivi.
* Sva oftecenja izazvana kori$¢enjem dodataka koji nisu dati i/ili nisu odobreni od strane
Inglesina Baby, nisu obuhvaéena garancijom.
* Inglesina Baby S.p.A. nee se smatrati odgovornom za bilo kakvu imovinsku Stetu ili
povrede nastale nepravilnim ili pogresnim kori$¢enjem proizvoda.
* Nakon istcka garancije, kompanija garantuje servis svojih proizvoda u periodu od
maksimalno Cetiri (4) godine od kada su navedeni proizvodi izasli na trzite, nakon ovog
perioda, intervencije ¢e biti vi$ene zavisno od slucaja.

REZERVNI DELOVI/USLUGE NAKON PRODAJE

* Redovno proveravajte bezbednost elemenata da bi osigurali funkcionalnost proizvoda
tokom vremena. Nemojte da koristite proizvod u slucaju bilo kakvog kvara i/ili anomalije.
Odmah kontaktirajte svog ovlas¢enog prodavca ili Inglesina sluzbu za podrsku.

* Nemojte da koristite rezervne delove ili dodatke koje ne daje i/ili ne odobrava Inglesina

Baby.
STA RADITI AKO VAM JE POTREBNA POMOC

* Ako vam je potrebna pomo¢ u vezi sa proizvodom, odmah kontaktirajte Inglesina
prodavca koji vam ga je prodao, proverite ,,Serijski broj proizvoda.

e Duznost prodavca je da kontaktira Inglesina da bi procenio najbolju intervenciju u
zavisnosti od slu¢aja i onda ukaze na dalje korake.

* Inglesina sluzba za podriku uvek je na raspolaganju za pruzanje svih potrebnih informacija,
nakon pismenog zahteva popunjavanjem obrasca koji je dat na veb sajtu: inglesina.com - u
odeljku Garancija i podrska.

SAVETI ZA CISCENJE I ODRZAVAN]JE PROIZVODA

* Auto-sedi$te za decu moze ostaviti tragove na sediftima automobila usled mera preduzetih
za njegovo &vrsto postavljanje u skladu sa bezbednosnim standardima. Ovaj proizvod je
dizajniran tako da maksimalno smanji taj efekat. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim
za potencijalne tragove koji nastanu od standardne upotrebe auto-sedista za decu.

* Nikada nemojte na silu da rukujete mehanizmima ili pokretnim delovima; ako ste u
nedoumici, prvo proverite uputstvo.

* Proizvod odlozite na suvo mesto.

* Zaititite proizvod od vremenskih prilika, vode, kise ili snega; osim toga, stalna i dugotrajna
izloZenost suncu moze da prouzrokuje promene boje mnogih materijala.

e Plasti¢ne i metalne delove brisite vlaznom krpom ili blagim deterdZentom; nemojte da
koristite razredivace, amonijak ili benzin.

* Pazljivo osuite metalne delove nakon svakog kontakta sa vodom da biste spre¢ili stvaranje
rde.




SAVETI ZA CISCENJE PLATNENE NAVLAKE

¢ Preporucuje se da navlaku ne perete zajedno sa ostalim delovima.
¢ Povremeno osvezite platnene delove pomoc¢u meke ¢etke za odecu.
* Postujte uputstva za pranje navlake data na etiketama.

‘ﬁ Perite ru¢no u hladnoj vodi 8 Nemojte je peglati

* Nemojte da koristite izbeljiva¢ :g Nemojte je davati na hemijsko
Cis¢enje

E Ne stavljajte je u susilicu Nemojte koristiti centrifugu

Susite je u horizontalnom poloZaju

u senci

U potpunosti osusite platnenu navlaku pre koris¢enja ili odlaganja.
¢ OPREZ! Nikad nemojte prati kaideve i kopcu; samo ih prebrisite platnenom krpom.
¢ Nikad ne podmazujte kopéu na zastitnom pojasu.

UPUTSTVO

SPISAK DELOVA

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - TRAJNO AUTO-SEDISTE ZA DECU
sl. 1

A Naslon za glavu
B Zastitni pojas
C Trake

D1/D2 Adapter

E Cevi za pri¢vri¢ivanje decjeg sedista
F Poluga za naginjanje de¢jeg sedista
G Tekstilni tapacirung sedista

BAZA DARWIN i-SIZE
sl. 2 (ako je dostupno)

BAZA DARWIN 360° i-SIZE
sl.3 (ako je dostupno)

POSTAVLJANJE AUTO-SEDISTA ZA DECU NA OSNOVU SEDISTA

DARWIN i-SIZE

e Postavite bazu Darwin i-Size u automobil prateci odgovarajuce uputstvo.

e Paznja: Pre postavljanja auto-sedista za decu Darwin Next Stage i-Size proverite da nema
predmeta koji bi smetali pri postavljanju.

e Painja! Ne ugradujte pregrade za odlaganje predmeta ispod poda automobila.
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POLOZAJ SUPROTAN SMERU KRETANJA (40-105 CM)

sl. 4 Postavite auto-sediste za decu Darwin Next Stage i-Size tako $to ¢ete uklopiti
dve spoljasnje srebrne cevi koje se nalaze na dnu auto-sedista za decu (E), na kuiste za
pri¢vri¢ivanje (L) na osnovi, sve dok se ispravno ne umetnu u polozaj.

sl.5 Auto-sedi§te za decu Darwin Next Stage i-Size je uspe$no pri¢vii¢eno kada
odgovarajudi indikatori (L1) menjaju boju iz crvene u zelenu.
sl. 6 Uvek proverite da li je auto-sediste za decu dobro pri¢vri¢eno pre korid¢enja.

Pokusajte da ga snazno povucete.
POLOZAJ OKRENUT KA NAPRED (STAROST PREKO 15 MESECI / 76-105 CM)

 Vaino - Nikada nemojte postavljati auto-sediste za decu u poloZaj okrenut ka napred
pre nego sto dete navrsi 15 meseci.

¢ Polozaj suprotno smeru kretanja pruza najvecu bezbednost deteta unutar automobila.
Prema uputstvima propisa ECE R129 preporuka je da se auto-sediste za decu postavlja
suprotno smeru kretanja, ¢ak i nakon navrenih 15 meseci.

* Postavite bazu Darwin i-Size u automobil prateci odgovarajuce uputstvo.

* Painja: Pre postavljanja auto-sedi$ta za decu Darwin Next Stage i-Size proverite da nema
predmeta koji bi smetali pri postavljanju.

* Paznja! Ne ugradujte pregrade za odlaganje predmeta ispod poda automobila.

sl.7 Postavite auto-sediite za decu Darwin Next Stage i-Size tako §to ¢ete uklopiti
dve spolja$nje srebrne cevi koje se nalaze na dnu auto-sedista za decu (E), na kudiste za
pri¢vri¢ivanje (L) na osnovi, sve dok se ispravno ne umetnu u polozaj.

sl. 8 Auto-sediSte za decu Darwin Next Stage i-Size je uspesno pricvri¢eno kada
odgovarajudi indikatori (L1) menjaju boju iz crvene u zelenu.
sl.9 Uvek proverite da li je auto-sediSte za decu dobro pri¢vrséeno pre koris¢enja.

Pokusajte da ga snazno povucete.

ODVAJANJE AUTO-SEDISTA OD DARWIN i-SIZE BAZE (U OBE KONFIGURACIJE)

sl. 10 Pomerajte polugu za otkopcavanje (M) na osnovi sve dok ne cujete zvuk
otkopcavanja: odgovarajuéi indikatori na osnovi (L1) ¢e se promeniti iz zelene u crvenu
boju.

sl. 11 Pritisnite polugu za otkopcavanje (M) i ne pustajte je, podignite i uklonite auto-
sediste.

\VLJANJE AUTO-SEDISTA ZA DECU NA OSNOVU SEDISTA

DARWIN 360° i-SIZE

* Postavite bazu Darwin 360° i-Size u automobil prate¢i odgovarajuée uputstvo.

* Baza sedi$ta Darwin 360° i-Size moZe da se rotira kako bi se olaksalo smestanje deteta i
montaza de¢jeg sedita u automobil.

sl. 12 Upotrebom prednjih poluga (N) rotirajte leZiSte za montazu de¢jeg sedista (P) u
zeljeni polozaj.

* Painja: Pre postavljanja auto-sedista za decu Darwin Next Stage i-Size proverite da nema
predmeta koji bi smetali pri postavljanju.

sl. 13 Postavite auto-sediste za decu Darwin Next Stage i-Size tako $to ¢ete uklopiti
dve spoljasnje srebrne cevi koje se nalaze na dnu auto-sedista za decu (E), na kudiste za
pri¢vri¢ivanje (L) na osnovi, sve dok se ispravno ne umetnu u polozaj.

sl. 14 Ispravno pri¢vri¢ivanje auto sedista za decu Darwin Next Stage i-Size vrsi se kada

153



boja oba indikatora (P2) na mestu za montazu baze prede iz crvene boje u zelenu.

sl. 15 Uvek proverite da li je auto-sediSte za decu dobro pri¢vri¢eno pre koris¢enja.
Pokusajte da ga snazno povucete.
sl. 16 Pravilno postavljanje sedi$ta u odnosu na smer kretanja odvija se samo kada se

boja namenskih indikatora na bazi (P3) promeni iz crvene u zelenu.
POLOiAJ SUPROTAN SMERU KRETANJA (40-105 CM)

sl. 17 Kada je sediste montirano, ako je potrebno, rotirajte auto sedite za decu Darwin
Next Stage i-Size u polozaj koji se suprotan smeru kretanja vozila.

¢ Polozaj suprotno smeru kretanja pruza najve¢u bezbednost deteta unutar automobila.
Prema uputstvima propisa ECE R129 preporuka je da se auto-sediste za decu postavlja
suprotno smeru kretanja, ¢ak i nakon navrenih 15 meseci.

Paznja: prevoZenje deteta u automobilu je dozvoljeno samo kada su svi indikatori na
bazi promenjeni iz crvene u zelenu boju.

POLOZAJ OKRENUT KA NAPRED (STAROST PREKO 15 MESECI / 76-105 CM)

* Vazno - Nikada nemojte postavljati auto-sediste za decu u polozaj okrenut ka napred
pre nego $to dete navrsi 15 meseci.

* Polozaj suprotno smeru kretanja pruza najvecu bezbednost deteta unutar automobila.
Prema uputstvima propisa ECE R129 preporuka je da se auto-sediste za decu postavlja
suprotno smeru kretanja, ¢ak i nakon navrSenih 15 meseci.

sl. 18 Kada je sedi$te montirano, ako je potrebno, rotirajte auto sediste za decu Darwin
Next Stage i-Size sve do poloZaja u smeru kretanja vozila.

Painja: prevozenje deteta u automobilu je dozvoljeno samo kada su svi indikatori na
bazi promenjeni iz crvene u zelenu boju.

ODVAJANJE AUTO-SEDISTA OD DARWIN 360° i-SIZE BAZE
(U OBE KONFIGURACIJE)

sl. 19 Ako je potrebno, rotirajte sediste da biste pristupili elementu za otpustanje (Q),
zatim ga pritisnite i istovremeno podignite decje sediSte Darwin Next Stage i-Size sa baze
Darwin 360° i-Size.

ADAPTER

sL. 20 Adapteri (D1/D2) su dizajnirani da obezbede ve¢i komfor i stabilnost deci i nude
im leZerniji poloZaj i zastitu u slu¢aju nezgode. Koristite adaptere (D1/D2) isklju¢ivo u
skladu sa specifikacijama na 8. stranici.

Nemojte da koristite adaptere (D1/D2) u druge svrhe osim onih navedenih na 8. stranici.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU I ZASTITNOG POJASA

e Jastuce umetak i trake pojasa auto-sedista za decu Darwin Next Stage i-Size omogucuju
najbolju zastitu i sigurnost ukoliko se postave u pravilan polozaj u zavisnosti od starosti i
visine deteta.

sk 21 Postavite prst u otvor na sedi§tu (B2), pritisnite dugme za otkopéavanje (B1) i
povucite trake pojasa tako da ih $to vise izvucete.

sl. 22 Vaino: nikada nemojte vudi zastitni pojas za ramene kaiseve.

sl. 23 Pritisnite crveno dugme (B3), da biste otkopcali centralnu kopéu.

sl. 24 Radi lakieg stavljanja deteta u auto-sediste, trake pojasa se mogu ukloniti i
pricvrstiti na spoljasnju stranu sedista, postavljajuci oba kraja (87) u bo¢ne magnete (S8).
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sl.25  Postavite dete u auto-sediste tako da leda i noge u potpunosti dodiruju auto-
sediste.

sl. 26 Zastitni pojas i naslon za glavu mogu se podesiti istovremeno u 4 polozaja kako bi
se sediste prilagodilo rastu deteta.

sl. 27  Pravilno postavljanje podrazumeva da zastitni pojas bude u visini ramena deteta.

Oprez: rameni pojasevi se ne smeju nalaziti na ledima deteta niti biti u visini usiju ili
iznad usiju.

s.28  Za prilagodavanje visine pomerite polugu za prilagodavanje (A1) i podesite je u
zeljeni polozaj prema zvuku pri¢vricivanja.

sl. 29 Jastuce umetak nikada ne treba postavljati previsoko ili prenisko u odnosu na
ramena deteta.

sl. 30 Preklopite dva krajnja dela (B4) i ubacite ih u kopcu dok ne ¢ujete Klik koji
oznacava blokiranje. Proverite da li je sve dobro zatvoreno tako $to éete povudi krajeve
pojaseva.

sl. 31 Pojasevi treba da budu priljubljeni uz dete, $to ¢ete postic¢i povlacenjem kraja na
podesivacu (B5). Prostor izmedu pojaseva i detetovog tela treba da bude dovoljno mali da ne
moze da prode prst. Ako se trake pojasa moraju popustiti, koristite dugme za otkopcavanje,
(B1) zatim prilagodite trake prema detetu tako da ga nece stezati.

sl. 32 Da biste odvezali pojaseve, pritisnite crveno dugme (B3).

Da biste osigurali najbolju zastitu i bezbednost periodi¢no proveravajte i prilagodavajte
visinu jastu¢eta umetka i poloZaj traka pojasa kako biste ih prilagodili uzrastu deteta.

SPUSTANJE AUTO-SEDISTA ZA DECU

sl. 33 Auto-sediste za decu Darwin Next Stage i-Size ima 4 poloZaja nagiba naslona,
bez obzira da li je postavljeno u praveu okrenuto ka napred ili u praveu suprotno od smera
kretanja.

sl. 34 Spustite auto-sediste za decu u Zeljeni poloZaj koristec¢i polugu (F).

NEGA I ODRZAVANJE

* Preporucljivo je povremeno skidanje presvlake u cilju pravilnog odrzavanja.

sl. 35 Zbog lakseg uklanjanja tekstilne obloge pomerite jastude umetak na najvisi
olozaj.

El. 36 J Skinite presvlaku sa naslona za glavu (A2).

sl. 37 Otkopcéajte dve bocne kopee (G1), izvucite kai§ za medunoZje (B6) iz njegove

zaitite i uklonite sa okvira.

Painja: Pre upotrebe uvek pravilno premestite tekstilnu oblogu i sve njene delove.

UPOZOREN]JA

*PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTE PRIJE
KORISTENJA 1 SACUVAJTE IH ZA
BUDUCU UPORABU. VAZNO JE
POSTAVITI I UPOTREBLJAVATI AUTOSJEDALICU
PREMA UPUTAMA NAVEDENIM U OVOM
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PRIRUCNIKU KAKO BI SE DJETETU PRUZALA
PRIPADAJUCA RAZINA ZASTITE.

*VI SNOSITE ODGOVORNOST ZA SIGURNOST
VASEG DJETETA.

*PAZNJA! NIKADA NE OSTAVITI DIJETE BEZ
NADZORA: MOZE BITI OPASNO. POSVETITI
MAKSIMALNU PAZNJU PRILIKOM KORISTENJA
OVOG PROIZVODA.

SIGURNOST

e OVA SJEDALICA NE JAMCI ZASTITU OD
OZLJEDA KOJE MOGU NASTATI U BILO KOJOJ
SITUACIJI, ALI NJEZINA PRAVILNA UPORABA
MOZE UMAN]JITIRIZIK OD NASTANKA OZLJEDA,
UKLJUCUJUCI I RIZIK OD SMRTIL.

¢ Prije prve uporabe pazljivo proditajte upute za uporabu autosjedalice Darwin Next Stage
i-Size. Uvijek Cuvajte upute u odgovaraju¢em pretincu, koji se nalazi na straznjem dijelu
sjedalice, kako biste ih mogli upotrijebiti kada je potrebno.

Ako je prepustena na uporabu tre¢im osobama, sjedalica mora uvijek sadrzavati odgovarajuée
upute za uporabu.

* VAZNO: Autosjedalica Darwin Next Stage i-Size zajedno s osnovicom
Darwin i-Size ili s osnovicom Darwin 360° i-Size, predstavlja sustav
i-Size za zadrzavanje koji je uskladen sa zakonodavnim dokumentom
ECE R129, a namijenjen je za djecu visine od 40 do 105 cm i najvece
tjelesne tezine do 18 kg.

KATEGORIJE KORISTENJA

AUTOSJEDALICA DARWIN NEXT STAGE i-SIZE +
PODLOGA DARWIN i-SIZE ILI + PODLOGA DARWIN 360°
i-SIZE

SUPROTNO OD SMJERA VOZNJE
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AUTOSJEDALICA DARWIN NEXT STAGE i-SIZE +
PODLOGA DARWIN i-SIZE ILI + PODLOGA DARWIN 360°
i-SIZE

U SMJERU VOZNJE

* PAZNJA! Sjedalica Darwin Next Stage i-Size mo#e se instalirati:

- SUPROTNO OD SMJERA VOZNJE za djecu visine izmedu 40 i 105 cm.

- U SMJERU VOZNJE za djecu visine izmedu 76 i 105 cm. _ 3
* VAZNO - NEMOJTE UPOTREBLJAVATI U SMJERU VOZNJE PRIJE NEGO STO
DIJETE NE NAVRSI 15 MJESECI.
* PoloZajem suprotno od smjera voinje osigurava se veéa sigurnost djeteta u automobilu.
U skladu s navedenim u Uredbi ECE R129 savjetuje se uporaba sjedalice u konfiguraciji
suprotnoj od smjera voznje, ¢ak i iznad dobi od 15 mjeseci.
¢ Sjedalica Darwin Next Stage i-Size za automobil ne smije se nikada upotrebljavati bez
odgovarajuce baze.
e Sjedalica Darwin Next Stage i-Size za automobil moZe se upotrebljavati isklju¢ivo s bazom
Darwin i-Size ili s osnovicom Darwin 360° i-Size i mora se pricvrstiti za sjedalo vozila
pomocu priklju¢aka ISOFIX i s postavljenom potporom za noge.
* Proditajte prirucnik za podlogu Darwin i-Size ili za podlogu Darwin 360° i-Size kako biste
proditali to¢ne korake za njezino postavljanje u automobil.
* Kada dijete teZi vie od 18 kg ili kada visina leda premasuje najvisi poloZaj remenja za leda,
potrebno je prebaciti se na drugu sjedalicu, koja je primjerena za djecu tezu od 18 kg.
* Obratite se lije¢niku prije uporabe ovog proizvoda s djecom koja imaju zdravstvene
probleme.
* Sustav Darwin Next Stage i-Size mozZe se postaviti na osnovicu Darwin i-Size ili na
osnovicu Darwin 360° i-Size, kompatibilnih sjedala i-Size koje je naveo proizvoda¢ vozila u
pripadaju¢em priru¢niku.
* Ako vae vozilo nije opremljeno sjedalom i-Size, postavljanje se moze obaviti na sjedala
ISOFIX vozila koja su navedena na priloZenom popisu ili koja se mogu provjeriti na
mreznom mjestu inglesina.com.
* Prije kupnje provjerite moze li se proizvod pravilno postaviti u vase vozilo. Ako niste
sigurni, obratite se proizvodacu autosjedalice ili prodavatelju.
* Proditajte priru¢nik za uporabu vozila kako biste razumjeli nacin kori$tenja sustava za
pridrzavanje djeteta.
Promotrite moguca ogranicenja za zra¢ni jastuk tijekom uporabe.
* Ne upotrebljavajte sustav Darwin Next Stage i-Size nakon 7 godina od datuma proizvodnje
navedenog na proizvodu jer uslijed prirodnog starenja materijala moze do¢i do promjene
njegovih znacajki.
* Ne upotrebljavajte sustav Darwin Next Stage i-Size i/ili osnovicu Base Darwin i-Size i/ili
osnovicu Base Darwin 360° i-Size ako:

- je doglo do nezgode, ¢ak i manje. Mogu nastati oste¢enja koja nisu vidljiva golim okom.

Proizvod se treba zamijeniti kako bi se pruzala potrebna razina sigurnosti.
- ofte¢eni, bez uputa za uporabu ili drugih sastavnih dijelova. Obratite se odmah
ovlastenom prodavatelju ili korisnickoj sluzbi Inglesina.

* Poduzece Inglesina ne preporucuje kupnju koriStenih autosjedalica. Navedene sjedalice
mogu imati nevidljiva o$te¢enja koja umanjuju sigurnosne znacajke.
* Provjerite jesu li svi dijelovi autosjedalice Darwin Next Stage i-Size i baze Darwin i-Size i/ili
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baze Darwin 360° i-Size pravilno pri¢vriceni prije svakog putovanja i/ili tijekom povremene
provjere vozila, obavljanja postupaka odrzavanja i pranja. Druge osobe mozda su pomaknule
i/ili uklonile autosjedalicu Darwin Next Stage i-Size ili bazu Darwin i-Size ili bazu Darwin
360° i-Size te ih nisu ponovno pravilno postavili kako je navedeno u uputama.

e Provjerite jesu li svi pokaziva¢i baze Darwin i-Size ili baze Darwin 360° i-Size zeleni.
Zelenom se bojom ukazuje na pravilno postavljanje.

e Temperatura unutar zaustavljenog vozila moze se veoma brzo povecati, ¢ak i do razina koje
mogu biti opasne za dijete, osobito tijekom ljeta. Savjetujemo da nikada ne ostavite dijete
unutar vozila bez nadzora, ¢ak ni na nekoliko minuta.

SIGURNOSNI POJASEVI

» PAZNJA! Uvijek osigurajte dijete pripadaju¢im sigurnosnim pojasevima kada se nalazi
unutar proizvoda.

¢ Prilagodite polozaj lednog naslona prema visini djeteta kako bi se ledni pojasevi nalazili iza
ramena.

e Provjerite prianjaju li pojasevi za pridrzavanje djeteta uz njegovo tijelo i jesu li se mozda
zapetljali.

* Ne oblatite dijete u debelu odje¢u preko koje ide skup pojaseva.

* Nemojte nikada ostavljati vise od jednog prsta (1 cm) prostora izmedu remena i tijela
djeteta.

¢ Dje¢ja odje¢a ne smije onemoguéavati pravilno pri¢vri¢ivanje kopce.

¢ Nikad ne ostavljajte dijete u autosjedalici ako su pojasevi otpusteni ili neprikopcani.

e Pravilan rad kopce neophodan je za sigurnost djeteta. Mogudi neispravan rad kopce
obi¢no je uzrokovan nakupljenim ostatcima hrane, prljavitinom ili vanjskim tijelima.

UPORABA I POSTAVLJANJE

e PRILIKOM POSTAVLJANJA SUSTAVA ZA
DRZANJE ZA AUTOMOBIL PAZLJIVO SE
PRIDRZAVAJTE ISPORUCENIH UPUTA.
NEPRIDRZAVANJE OVIH NAPOMENA I UPUTA
MOZE IMATI ZNACAJNE POSLJEDICE NA
SIGURNOST VASEG DJETETA.

¢ Postupci postavljanja i namjeStanja na bazi obavljaju se kada se dijete ne nalazi u
autosjedalici.

e Prije sastavljanja provjerite jesu li proizvod i njegovi dijelovi mozda oSteceni tijekom
prijevoza. Ako su dijelovi i proizvod ote¢eni, navedeni proizvod ne smije se upotrebljavati i
treba se drzati podalje od dohvata djece.

* Radi sigurnosti vaseg djeteta uklonite i bacite sve plasti¢ne vrecice i dijelove koji su
dijelom ambalaZe prije uporabe proizvoda. U svakom ih slucaju drZite izvan dohvata djece i
novorodencadi.

¢ Ne upotrebljavajte proizvod ako svi njegovi dijelovi nisu pravilno u¢vri¢eni i namjesteni.
¢ Ne upotrebljavajte proizvod ako ima razbijene ili oste¢ene dijelove ili ako neki dijelovi
nedostaju.

e Postupke postavljanja, skidanja i namjeftanja moraju obavljati samo odrasle osobe.
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Pripazite da osobe (dadilja, djedovi, bake, ...), koje upotrebljavaju proizvod, znaju ispravno
upotrebljavati navedeni proizvod.

* Ne uvlacite prste u mehanizme.

* Ne upotrebljavajte reduktore koji se ne isporucuju s proizvodom ili koje nije odobrio
Proizvodac.

* Provjerite primjenjuju li se posebni zakoni o uporabi sustava za pridrzavanje u drzavi u
kojoj se nalazite.

* Ne obavljajte nikakve preinake na autosjedalici i ne dodajite nista, a da prethodno ne
ishodite odobrenje nadleinog tijela. Neovlastene tehnicke izmjene mogu umanjiti ili u
cijelosti ponistiti zastitnu u¢inkovitost sjedalice.

* Bilo kakva izmjena proizvoda ponistava potvrdu o prikladnosti.

* Ne uklanjajte ljepljive ili priivene etikete. Uklanjanjem ¢e ovih etiketa proizvod mozda
postati nesukladan sa zakonom.

* Ne upotrebljavajte autosjedalicu bez presvlake od tkanine i titnika lednih pojaseva.
Navedeni sastavni dijelovi ne smiju se zamijeniti dijelovima koje nije odobrio proizvodac jer
su dijelom sustava za zadrZavanje te su kao takvi neophodni za pruzanje sigurnosti.

* Ovaj je proizvod isklju¢ivo namijenjen za osiguravanje djeteta unutar automobila, nije
predviden za ku¢ansku uporabu.

* Ne upotrebljavajte autosjedalicu u polozajima ili konfiguracijama koje nisu navedene u
ovom priru¢niku.

* Nemojte postavljati na sjedala suprotno od smjera voznje ili na sjedala koja su popre¢na u
odnosu na smjer voznje.
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* OPASNOST! Nemojte upotrebljavati sjedalicu Darwin Next Stage
i-Size za automobil, u uporabi suprotno od smjera voinje, na sjedalima
s instaliranim i aktivnim prednjim zra¢nim jastukom. Prednji se zra¢ni
jastuk brzo aktivira i moze ozbiljno ozlijediti dijete ili uzrokovati
njegovu smrt.

* Kada je rije¢ o sjedalima s bo¢nim zra¢nim jastucima, pridrzavajte se uputa koje su
navedene u priru¢niku za vozilo.

* Provjerite jesu li sjedala s namjestivim nagibom zaprijeceni u okomitom poloZaju prema
uputama proizvodaca.

* Preporucuje se postavljanje na straznje sjedalo.

. PAZN_]A! Ukljucivanje sustava zra¢nih jastuka na malim udaljenostima od autosjedalice
moZe znacajno ugroziti zdravstveno stanje djeteta.

+ PAZNJA: U nckim dr7avama zakonom se zabranjuje postavljanje autosjedalica na prednje
automobilsko sjedalo. Provjerite mjerodavni zakon u drzavi u kojoj se nalazite.
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* Provjerite jesu li ¢vrsti i plasti¢ni dijelovi autosjedalice namijesteni i postavljeni tako da se
ne mogu zaprijediti pomi¢nim sjedalom ili vratima vozila tijekom svakodnevnog koristenja
vozila.

¢ Osigurajte da se otpustenim remenjem ne ugrozava ispravno pri¢vri¢ivanje autosjedalice
na bazu.

¢ Ne ostavljajte slobodne predmete ili torbe u putnickoj kabini i pazite da su uvijek pod
nadzorom. U slucaju nezgode slobodni predmeti i prtljaga mogu uzrokovati ozljede.

e Provjerite je li autosjedalica pravilno postavljena i je li dijete pravilno zavezano. Upoznajte
ga s mogudim rizicima.

* Uvijek drzite autosjedalicu i bazu pri¢vri¢enima za sjedalo vozila, ¢ak i kada se u sjedalici
ne nalazi dijete. U slu¢aju naglog kocenja ili manje nezgode, nevezanom sjedalicom mogu se
ozlijediti drugi putnici ili voza¢.

e Zaititite proizvod od prasine ili ostataka raznih vrsta koji bi mogli utjecati na pravilan rad
mehanizama.

¢ Tijekom putovanja svi suputnici trebaju biti vezani, kako se predvida mjerodavnim
normama drzave u kojoj se upotrebljavaju. U slucaju nezgode navedeni pojasevi mogu
ozlijediti dijete unato¢ pravilnoj uporabi autosjedalice.

* Vozite pazljivo i prikladno jer je autosjedalica ucinkovita naprava za zadriavanje,
ali samostalno ne pruza dovoljnu zastitu od teskih ozljeda uslijed snaznih udaraca.
Napominjemo vam da i pri malim brzinama nezgode mogu biti iznimno opasne za sve
suputnike u vozilu.

* Nikada ne vadite dijete iz autosjedalice kada se vozilo krece. Ako se treba izvaditi, zaustavite
se §to je prije moguce na sigurnom mjestu.

¢ Tijekom putovanja nikada ne drzite dijete u naru¢ju i ne dopustite mu da sjedi izvan
autosjedalice.

* Voza¢ ne smije obavljati nikakvo namje$tanje sjedalice tijekom voznje. Ako je potrebno
namjestiti je, zaustavite se $to je prije moguce na sigurnom mjestu.

¢ Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

e Prilikom napustanja automobila, ¢ak i na kratko, dijete uvijek mora biti uz vas.

e Pazite na druga vozila kada postavljate dijete u autosjedalicu.

* Dopustite djetetu ulazak i izlazak iz vozila samo sa strane plo¢nika.

¢ Preporucuje se da laksi suputnici sjede na straznjem sjedalu, a tezi na prednjem sjedalu u
automobilu tijekom putovanja.

* Unutrasnji prostor automobila moZe se jako zagrijati kada je izloZen izravnoj Suncevoj
svijetlosti. Preporucuje se prekriti autosjedalicu, kada se ne upotrebljava, tkaninom da bi se
sprijecilo prekomjerno zagrijavanje dijelova koje moze ostetiti njeznu kozu djeteta.

e Prilikom dugih putovanja preporucuje se ¢esto zaustavljanje jer se dijete lako umara.

* Uvijek osigurajte da je temperatura unutar prostora za putnike ugodna za dijete. Tijekom
ljeta savjetujemo uporabu pokrivala za zatitu od sunca.

¢ Ova autosjedalica namijenjena je samo za kratka razdoblja spavanja.

* Pripazite da svi putnici znaju kako izvaditi dijete iz autosjedalice u slu¢aju nuzde.

KONVENCIJSKO JAMSTVO PROIZVODACA

¢ Poduze¢e Inglesina Baby S.p.A. /d.d./ jam¢i da je ovaj proizvod izraden i proizveden
u skladu s uredbama/propisima proizvoda i kvalitetom i opéenitom sigurnos¢u koji su
trenuta¢no vazedi u Europskoj zajednici i drzavama u kojima se prodaje.

* Poduze¢e Inglesina Baby S.p.A. jam¢i da se tijekom i nakon dovrietka proizvodnog
postupka proizvod podvrgava razli¢itim testovima kvalitete. Poduze¢e Inglesina Baby S.p.A.
jamci da ovaj artikl u trenutku kupnje kod Ovlastenog preprodavatelja nema nedostataka
koji su nastali tijekom proizvodnje ili koji onemogucavaju njegovo postavljanje.
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* Ovo jamstvo ne poniStava prava koja potrofa¢u jaméi mjerodavno nacionalno
zakonodavstvo, koje se moze razlikovati ovisno o drzavi u kojoj je proizvod kupljen, a dije
odredbe nadilaze u slu¢aju spora sadrzaj ovoga jamstva.
e Ako ovaj proizvod ima nedostatke u materijalu i/ili tvornicke pogreske koji se uoce tijekom
kupnje ili uobicajene uporabe , kako je opisano u pripadajuéem priru¢niku, poduzece
Inglesina Baby d. d. priznaje valjanost jamstvenih uvjeta u trajanju od 24 mjeseca od datuma
kupnje.
* Jamstvo vrijedi samo u drZavi u kojoj je proizvod kupljen i ako je kupnja obavljena kod
ovladtenog prodavatelja.
* Priznato jamstvo vrijedi samo za prvog vlasnika kupljenog proizvoda.
* Jamstvo podrazumijeva zamjenu ili besplatan popravak dijelova s nedostatkom koji je
nastao tijekom proizvodnje. Poduzec¢e Inglesina Baby d. d. zadrzava pravo da svojevoljno
odludi Zeli li da se pod jamstvom obavi popravak ili zamjena proizvoda.
* Kako biste iskoristili jamstvo, morate dostaviti serijski broj proizvoda i kopiju rac¢una koji
je izdan u trenutku kupnje proizvoda na kojem mora jasno i ¢itko biti ispisan datum kupnje.
* Ovi jamstveni uvjeti ne vrijede ako se(je):

- proizvod upotrebljava u drukéije svrhe koje nisu izri¢ito navedene u pripadajué¢em
priru¢niku.
proizvod upotrebljava na nacin koji nije sukladan uputama u pripadaju¢em priru¢niku.
proizvod podvrgne popravcima u neovla$tenim centrima za popravak koji nisu
ugovoreni.
- proizvod preinaci i/ili se njime neovlasteno rukuje ili se obave preinake na strukturi
i tekstilnom dijelu koje nije izri¢ito odobrio proizvodad. Eventualne izmjene na
proizvodima oslobadaju poduzeée Inglesina Baby S.p.A. od svih odgovornosti.
nedostatak nastao zbog nemara ili neoprezne uporabe (npr. nasilni udarci na strukeuri,
izlaganje agresivnim kemijskim tvarima itd.).
- na proizvodu se pojave znakovi uobicajene trosnosti (npr. kotaci, pokretni dijelovi,

tkanine) zbog oéekivane svakodnevne dugoro¢ne i kontinuirane uporabe.
- proizvod oéteti, ¢ak i nenamjerno, sam vlasnik ili tre¢e osobe (na primjer, kada se $alje
kao prtljaga zra¢nim prijevozom ili drugim prijevoznim sredstvima).
proizvod $alje prodavatelju na popravak bez izvornog ra¢una kupnje i/ili bez serijskog
broja ili datum kupnje na ra¢unu i/ili serijski broj nisu jasno &idjivi.
Eventualna oSte¢enja nastala zbog koristenja dodataka, koje poduzece Inglesina Baby nije
dostavilo ili odobrilo, nisu pokrivena jamstvenim uvjetima naseg jamstva.
* Poduzece Inglesina Baby S.p.A. odbija svaku odgovornost za oste¢enja nastala na imovini
ili osobama koja proizlaze iz nepravilne uporabe i / ili zlouporabe proizvoda.
* Do isteku trajanja jamstva, poduzeée ipak pruza podriku za svoje proizvode u maksimalnom
trajanju od etiri (4) godine od datuma uvodenja istih na trZiste, nakon isteka tog razdoblja
posebno za svaki slucaj ¢e se ocjenjivati moguénost zahvata.

ZAMJENSKI DIJELOVI / PODRSKA NAKON PRODAJE

* Redovito ispitivanje sigurnosnih uredaja kako bi se osigurala savriena ucinkovitost
proizvoda kroz vrijeme. U slu¢aju da dode do problema i/ili anomalija bilo koje vrste, ne
koristiti se proizvodom. Odmah se obratiti Ovla$tenom Prodavacu ili korisnickoj sluzbi
poduzeca Inglesina.

* Ne upotrebljavati zamjenske dijelove ili dodatke koje poduzeée Inglesina Baby S.p.A. nije
dostavilo ili odobrilo.

'

'
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STO UCINITI U SLUCAJU POTREBNE PODRSKE

¢ U slucaju potrebne podrske za proizvod odmah se obratite prodavacu Inglesina kod kojeg
se kupili proizvod, provjeriti ,Serial Number” (serijski broj) na proizvodu koji je predmet
samog zahtjeva.

* Obaveza prodavaca je obratiti se poduze¢u Inglesina kako bi odredili najprikladniji nacin
zahvata za taj sludaj i izradili svaku naknadnu uputu.

e Korisnicka podrska poduze¢a Inglesina uvijek je na raspolaganju za pruZanje svih
potrebnih informacija, pismenim zahtjevom koji se moze podnijeti slanjem odgovarajuceg
obrasca na mreznoj stranici inglesina.com - odjeljak Jamstvo i podrska.

SAVJETI ZA CISCENJE I ODRZAVANJE PROIZVODA

* Bilo koja autosjedalica moze ostaviti tragove na automobilskom sjedalu. Potrebno je
pridrzavati se postupaka kojima se autosjedalica ¢vrsto pri¢vri¢uje prema sigurnosnim
mjerama. Ovaj proizvod namijenjen je za §to je vec¢e smanjivanje ovog u¢inka. Proizvodac ne
snosi odgovornost za moguée tragove nastale uslijed normalne uporabe autosjedalice.

¢ Nikad nasilno ne rukujte mehanizmima ili pokretnim dijelovima. Ako imate nedoumice,
najprije pro¢itajte priruénik.

¢ Cuvajte proizvod na suhom mjestu.

e Zaititite proizvod od vremenskih uvjeta, vode, kise ili snijega. Osim toga, stalno izlaganje
Suncu moze uzrokovati promjene boje na mnogim materijalima.

e Odistite plasticne i metalne dijelove vlaznom krpom ili blagim deterdZentom. Ne
upotrebljavajte raztjedivace, amonijak ili benzin.

e Pailjivo osusite metalne dijelove nakon eventualnog dodira s vodom kako bi se sprijecilo
stvaranje hrde.

SAVJETI ZA CISCENJE NAVLAKE OD TKANINE

e Preporucuje se pranje navlake odvojeno od ostalih dijelova.
* Povremeno odistite platnene dijelove mekanom éetkom za odjecu.
¢ Pridrzavajte se uputa za pranje navlake od tkanine koje se nalaze na etiketi.

"_'] Perite na ruke u hladnoj vodi 8 Ne peglati
* Ne namakati g Ne distiti primjenom  postupka
kemijskog ¢is¢enja
o ﬁ Ne susiti u susilici Ne susiti uporabom centrifugalne
T sile

Susiti u sjeni

¢ Potpuno osusite navlaku od tkanine prije koriStenja ili postavljanja.
e PAZNJA! Nikada ne perite pojaseve i kopéu. Ocistite ih navlazenom krpom.
* Nikada ne nanosite mast ili ne nanosite ulje na kop¢u skupa pojaseva.
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UPUTE

POPIS DIJELOVA

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - STABILNA AUTOSJEDALICA
sl. 1

A Naslon za glavu

B Sigurnosne pojaseve

C Zastitne naramenice

D1/D2 Potpora

E Cijevi za pri¢vri¢ivanje sjedalice

F Poluga za nagib sjedalice

G Tekstilna podstava sjedalice

PODLOGA DARWIN i-SIZE
sl. 2 (ako je ima)

PODLOGA DARWIN 360° i-SIZE
sl. 3 (ako je ima)

INSTALACIJA SJEDALICE NA BAZI AUTO DARWIN i-SIZE

* Postavite podlogu Darwin i-Size u automobil u skladu s uputama iz priru¢nika.

* Upozorenje: prije instalacije sjedalice Darwin Next Stage i-Size, osigurajte da na povrsini
baze nema nikakvih predmeta.

* Painja! Ne postavljajte s pretincem za rukavice ispod poda automobila.

POLOZAJU ,,REARWARD FACING*
U SMJERU SUPROTNOM OD SMJERA VOZNJE (40 - 105 CM)

sl. 4 Instalirajte autosjedalicu Darwin Next Stage i-Size tako da umetnete dvije cijevi
srebrne boje, pozicionirane vi$e prema vani na dnu sjedalice (E), u sjedista za pri¢vri¢ivanje

(L) na bazi, dok ne zacujete zvuk oba ,klika“ kao znak fiksiranja.

sl.5 Autosjedalica je Darwin Next Stage i-Size pravilno pri¢vri¢ena kada pripadaju¢i
crveni pokazatelji (L1) postanu zeleni.
sl. 6 Uvijek snazno povucite autosjedalicu kako biste provjerili je li pravilno pri¢vr$¢ena

ij be. ]
prije uporabe.

POLOZAJU ,,FORWARD FACING* U SMJERU VOZNJE
(STARIJI OD 15 MJESECI / 76 - 105 CM)

® Vaino - nemojte upotrebljavati u smjeru voznje prije nego sto dijete ne navrsi 15
mjeseci.

 Polozajem suprotno od smjera voinje osigurava se veca sigurnost djeteta u
automobilu. U skladu s navedenim u Uredbi ECE R129 savjetuje se uporaba sjedalice u
konfiguraciji suprotnoj od smjera voinje, ¢ak i iznad dobi od 15 mjeseci.

* Postavite podlogu Darwin i-Size u automobil u skladu s uputama iz priru¢nika.

* Upozorenje: prije instalacije sjedalice Darwin Next Stage i-Size, osigurajte da na povrsini
baze nema nikakvih predmeta.
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e Paznja! Ne postavljajte s pretincem za rukavice ispod poda automobila.

sl.7 Instalirajte autosjedalicu Darwin Next Stage i-Size tako da umetnete dvije cijevi
srebrne boje, pozicionirane vise prema vani na dnu sjedalice (E), u sjedi$ta za pri¢vrs¢ivanje
(L) na bazi, dok ne zacujete zvuk oba ,klika“ kao znak fiksiranja.

sl. 8 Autosjedalica je Darwin Next Stage i-Size pravilno pri¢vri¢ena kada pripadajuci
crveni pokazatelji (L1) postanu zeleni.
sl.9 Uvijek snazno povucite autosjedalicu kako biste provjerili je li pravilno pri¢vri¢ena

prije uporabe.

UKLANJANJE AUTOSJEDALICE S OSNOVICE DARWIN i-SIZE
(U OBJE KONFIGURACIJE)

sl. 10 Aktivirajte polugu za otpustanje (M) na bazi, dok ne zacujete zvuk ,klika“ kojim
se oznacava otpustanje: na odgovarajué¢im indikatorima na bazi (L1) boja se mijenja iz zelene
u crvenu.

sl. 11 Drie¢i pritisnutom polugu za otpustanje (M), podignite i uklonite sjedalicu.

INSTALACIJA SJEDALICE NA BAZI AUTO DARWIN 360° i-SIZE

e Postavite podlogu Darwin 360° i-Size u automobil u skladu s uputama iz priru¢nika.

* Baza Darwin 360° i-Size moZe se okretati kako bi olaksala postavljanje djeteta u polozaj i
postavljanje sjedalice u automobil.

sl. 12 Uz pomo¢ prednjih poluga (N) okrenite sjedalo za postavljanje sjedalice (P) u
zeljeni polozaj.

« Upozorenje: prije instalacije sjedalice Darwin Next Stage i-Size, osigurajte da na povrsini
baze nema nikakvih predmeta.

sl. 13 Instalirajte autosjedalicu Darwin Next Stage i-Size tako da umetnete dvije cijevi
srebrne boje, pozicionirane vise prema vani na dnu sjedalice (E), u sjedi$ta za pri¢vrs¢ivanje
(L) na bazi, dok ne zacujete zvuk oba ,klika“ kao znak fiksiranja.

sl. 14 Ispravno pri¢vri¢ivanje autosjedalice Darwin Stage i-Size dogada se kada oba
crvena pokazivaca (P2) na sjedalu za postavljanje baze postanu zeleni.

sl. 15 Uvijek snazno povucite autosjedalicu kako biste provjerili je li pravilno pri¢vri¢ena
prije uporabe.
sl. 16 Ispravan polozaj sjedalice u odnosu na smjer voznje dogada se samo kada

odgovarajudi crveni pokazivaci (P3) postanu zeleni.

POLOZAJU ,REARWARD FACING*
U SMJERU SUPROTNOM OD SMJERA VOZNJE (40 - 105 CM)

sl. 17 Nakon $to se postavi, potrebno je okrenuti autosjedalicu Darwin Next Stage i-Size
do poloZaja suprotno od smjera voznje.

¢ Polozajem suprotno od smjera voinje osigurava se veca sigurnost djeteta u
automobilu. U skladu s navedenim u Uredbi ECE R129 savjetuje se uporaba sjedalice u
konfiguraciji suprotnoj od smjera voinje, ¢ak i iznad dobi od 15 mjeseci.

Paznja: prijevoz djeteta u automobilu dopusten je samo kada svi crveni pokazivadi na
bazi postanu zeleni.

POLOZAJU ,,FORWARD FACING“ U SMJERU VOZNJE
(STARIJI OD 15 MJESECI / 76 - 105 CM)

* Vaino - nemojte upotrebljavati u smjeru voznje prije nego $to dijete ne navrsi 15
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mjeseci.

* Polozajem suprotno od smjera voinje osigurava se veca sigurnost djeteta u
automobilu. U skladu s navedenim u Uredbi ECE R129 savjetuje se uporaba sjedalice u
konfiguraciji suprotnoj od smjera voZnje, ¢ak i iznad dobi od 15 mjeseci.

sl. 18 Nakon to se postavi, potrebno je okrenuti autosjedalicu Darwin Next Stage i-Size
do polozaja u smjeru voznje.

Painja: prijevoz djeteta u automobilu dopusten je samo kada svi crveni pokazivadi na
bazi postanu zeleni.

UKLANJANJE AUTOSJEDALICE S OSNOVICE DARWIN 360° i-SIZE
(U OBJE KONFIGURACIJE)

sl. 19 Ako je potrebno, okrenite sjedalicu da biste dohvatili uredaj za otpustanje (Q), a
zatim ga pritisnite i istovremeno podignite sjedalicu Darwin Next Stage i-Size s baze Darwin
360° i-Size.

POTPORA

sl. 20 Potpore (D1/D2) osmisljene su kako bi djeci pruzile ve¢u udobnost i stabilnost
te im nude opusteniji poloZaj i zastitu u slucaju nezgode. Pazljivo upotrebljavajte potpore
(D1/D2) slijededi specifikacije na 8. stranici.

Ne upotrebljavajte potpore (D1/D2) u svrhe koje nisu navedene na 8. stranici.

NAMJESTANJE NASLONA ZA GLAVU I SIGURNOSNIH POJASEVA

* Naslonom za glavu i remenjem sjedalice Darwin Next Stage i-Size osigurava se najbolja
zadtita i sigurnost samo ako su regulirani u ispravnom polozaju, na temelju dobi i visine
djeteta.

sl. 21 Tako da umetnete prst u odgovaraju¢i otvor na sjedalu (B2), pritisnite gumb
za otpustanje (B1) i povucite sigurnosno remenje na nacin da ih produzite do njihove
maksimalne duZine.

sl.22  Vaino: Nikada ne vucite pojaseve s predjela ramena.

sl. 23 Pritisnite crveni gumb (B3), otpustite sredi$nju kopcu.

sl. 24 Kako biste olaksali namjestanje djeteta u sjedalici, pojaseve mozete udaljiti i
blokirati izvan sjedala tako da jezicke (87) poloZite na bo¢ne magnete (S8).

sl.25  Smijestite dijete u sjedalicu s ledima i nogama u potpunom doticaju sa sjedalicom.

sl. 26 Sigurnosni pojasevi i naslon za glavu mogu se namjestiti u 4 polozaja kako bi se
prilagodili rastu djeteta.

sl. 27 Kako biste pravilno namjestili autosjedalicu, pojasevi moraju prelaziti preko
ramena djeteta.

Paznja: Rameni pojasevi ne smiju se nalaziti na ledima ili u visini ili iznad usiju djeteta.
sl.28  Za namjcitanje visine, upotrijebite prilagodnu polugu (A1) i pratite je do #cljenog Kl

polozaja kojeg mozete razaznati putem ,klika“ kojim se oznacava blokiranje.

sl. 29 Naslon za glavu ne smije se nikada nalaziti previsoko ili prenisko u odnosu na leda
djeteta.

sl. 30 Polozite dva jezicka (B4) i umetnite ih u kopcu dok ne zacujete zvuk Klik za
zaprjecivanje. Provjerite jesu li se pravilno uglavili povlacenjem krajeva pojaseva.

sl. 31 PribliZite pojaseve tijelu djeteta povlacenjem njihovih krajeva kroz regulator (B5).

Prst se ne smije provudi izmedu pojasa i tijela djeteta. Ako je potrebno olabaviti, upotrijebite
gumb za otpustanje (B1) i prikladno prilagodite oko djeteta osiguravajudi da ne zategnete
previse.

sl. 32 Za otpustanje pojaseva pritisnite crveni gumb (B3).

Kako biste osigurali najbolju zastitu i sigurnost, redovito provjeravajte i regulirajte visinu
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naslona za glavu i poloZaje remenja, kako biste ih mogli prilagoditi rastu djeteta.

NAMJESTANJE NAGIBA AUTOSJEDALICE

sl. 33 Sjedalica Darwin Next Stage i-Size moZe se nagnuti u 4 polozaja, bilo da je
instalirana u smjeru voznje ili u smjeru suprotnom od smjera voZznje.

sl. 34 Pritisnite ru¢icu (F) kako biste namjestili Zeljeni nagib autosjedalice.

NJEGA I ODRZAVANJE

e Preporucuje se povremeno uklanjanje presvlake kako bi se ispravno odrzavala.

sl. 35 Kako biste olaksali uklanjanje navlake, pomaknite naslon za glavu u najvisi
mogudi polozaj.

sl. 36 Skinite presvlaku s naslona za glavu (A2).

sl. 37 Otkopcajte dva bo¢na automatska dugma (G1), izvucite dio koji prolazi izmedu
nogu (B6) iz njegove zaitite pa skinite navlaku sa strukeure.

Upozorenje: uvijek osigurajte da se ispravno ponovno postavili podstavu i sve njezine
dijelove prije uporabe.

OPOZORILA

«PRED UPORABO POZORNO
A PREBERITE NAVODILA IN JTH SHRANITE

ZANADALJNJO UPORABO. NAMESTITEV
IN UPORABA OTROSKEGA VARNOSTNEGA
SEDEZA V SKLADU S TEMI NAVODILI JE
KIJUCNEGA POMENA ZA ZAGOTOVITEV
USTREZNE VARNOSTI OTROKA.
«ODGOVORNI STE ZA VARNOST SVOJEGA
OTROKA.
«POZOR! OTROKA NIKOLI NE PUSTITE BREZ

NADZORA: LAHKO JE NEVARNO. PRI UPORABI

IZDELKA VSELE] BODITE IZJEMNO POZORNL.

VARNOST

e TA OTROSKI VARNOSTNI SEDEZ NE MORE
ZAGOTOVITI ZASCITE PRED POSKODBAMI
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V VSEH RAZMERAH, S PRAVILNO UPORABO
PA LAHKO PRIPOMORE K ZMANJSANJU TEH,
VKLJUCNO S PREPRECITVIJO SMRTI.

* Pred prvo uporabo podstavka Darwin Next Stage i-Size pozorno preberite navodila.
Navodila vedno hranite v Zepu na zadnjem delu avtosedeza, tako da so vedno pri roki v
primeru potrebe.

Ce se sede? prenese na tretjo osebo, morajo biti ustrezna navodila za uporabo vedno na
sedezu.

¢« POMEMBNO: otroski varnostni sedez Darwin Next Stage i-Size
skupaj s podstavkom Darwin i-Size ali skupaj s podstavkom Darwin
360° i-Size, je sistem za zadrZevanje otrok i-Size, homologiran v skladu
s standardom ECE R129 za otroke, visoke od 40 do 105 cm in tezke
najve¢ 18 kg.

'VRSTE UPORABE

OTROSKI VARNOSTNI SEDEZ DARWIN NEXT STAGE
i-SIZE + PODSTAVEK DARWIN i-SIZE ALI + PODSTAVEK
DARWIN 360° i-SIZE

V NASPROTNI SMERI VOZNJE

OTROSKI VARNOSTNI SEDEZ DARWIN NEXT STAGE
i-SIZE + PODSTAVEK DARWIN i-SIZE ALI + PODSTAVEK
DARWIN 360° i-SIZE

V SMERI VOZNJE

* POZOR! Avtosedez Darwin Next Stage i-Size lahko namestimo:
- VNASPROTNI SMERI VOZNJE za otroke viine med 40 in 105 cm.
- V SMERI VOZNJE za otroke vi§ine med 76 in 105 cm. -
*« POMEMBNO - NE NAMESCAJTE SEDEZA V SMERI VOZNJE, DOKLER
OTROK NE DOPOLNI STAROSTI 15 MESECEV.
* Polozaj, ki je nasproten smeri voznje, je tisti, ki zagotavlja ve¢jo varnost otroka v vozilu.
V skladu z dolo¢bami Uredbe ECE R129 je priporocljivo, da sedez uporabljate tako, da ga
postavite v nasprotno smer glede na smer voznje, tudi ¢e je otrok starejsi od 15 mesecev.
* Otroski avtosedez Darwin Next Stage i-Size se nikoli ne sme uporabljati brez podstavka.
* Ouroski avtosedez Darwin Next Stage i-Size se lahko uporablja samo s podstavkom
Darwin i-Size ali skupaj s podstavkom Darwin 360° i-Size, ki ga je treba pritrditi na sedez
avtomobila s prikljucki ISOFIX in s spodnjim delom opore v ustreznem polozaju.
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* Za pravilni vrstni red name$canja v vozilo si oglejte uporabniska navodila podstavka
Darwin i-Size ali podstavka Darwin 360° i-Size.

* Ce otrok tehta vet kot 18 kg ali ko viSina ramen presese najvisji polozaj hrbtnih pasov, je
treba otroski sedez zamenjati s sedezem, ki je primeren za otroka tezjega od 18 kg.

e Pred uporabo tega izdelka pri otrocih z zdravstvenimi tezavami se posvetujte z zdravnikom.
¢ Darwin Next Stage i-Size je mogode namestiti na podstavek Darwin i-Size ali na podstavek
Darwin 360° i-Size na primerne sedeZe i-Size, ki jih proizvajalec vozila kot take navede v
uporabniskih navodilih.

o Ce vase vozilo nima sede?a i-Size, lahko otrogki varnostni sedez namestite tudi na sedeze
ISOFIX vozil, ki so navedena na priloZenem seznamu oziroma tistem, ki je na voljo na
spletni strani inglesina.com.

e Pred nakupom preverite, ali je mogoce izdelek pravilno namestiti v vase vozilo. V primeru
dvomov se obrnite na proizvajalca varnostnega sedeza za otroke ali na poobla¢enega
prodajalca.

e Preberite priro¢nik z navodili vozila glede uporabe sistemov za zadrzevanje otrok in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

Med uporabo upostevajte morebitne omejitve zaradi zra¢nih blazin.

* Ne uporabljajte otroskega varnostnega sedeza Darwin Next Stage i-Size po preteku 7 let
od datuma izdelave, ki je naveden na izdelku; naravno staranje materialov lahko povzroci
spremembo lastnosti.

* Ne uporabljajte otroskega varnostnega sedeza Darwin Next Stage i-Size in/ali podstavka
Darwin i-Size in/ali podstavka Darwin 360° i-Size, ¢e:

sta bila udeleZena v nesredi, tudi manjsi. Mozno je, da sta utrpela poskodbe, ki s prostim
ocesom niso vidne. Izdelek zamenjajte, da zagotovite prvotno stopnjo varnosti.

so poskodovani, jim manjkajo navodila za uporabo ali posamezni sestavni deli. Takoj se
obrnite na pooblai¢enega prodajalca ali na poprodajno sluzbo Inglesina.

* Podjetje Inglesina odsvetuje nakup rabljenih otroskih varnostnih sedezev. Mozno je, da so
utrpeli poskodbe, ki niso vidne, vendar vplivajo na varnostne lastnosti.

e Pred vsako voinjo in/ali po rednem servisiranju, vzdrievanju ali ¢iScenju vozila se
prepricajte, da so vsi sestavni deli otrodkega varnostnega sedeza Darwin Next Stage i-Size
in/ali postavka Darwin i-Size in/ali podstavka Darwin 360° i-Size pravilno pritrjeni. Druge
osebe bi lahko premaknile in/ali odpele otroski varnostni sedez Darwin Next Stage i-Size ali
podstavek Darwin i-Size ali podstavek Darwin 360° i-Size, ne da bi ga zatem znova pravilno
namestile v skladu z navodili.

* Prepricajte se, da so vsi indikatorji na podstavku Darwin i-Size ali podstavku Darwin 360°
i-Size zelene barve, da je s tem zagotovljena pravilna montaza.

* Temperatura v notranjosti parkiranega vozila se lahko zelo hitro dvigne do stopnje, ki
predstavlja nevarnost za otroka. Otroka v vozilu nikoli ne puscajte brez nadzora, niti ne za
nekaj minut.

VARNOSTNI PAS

¢ POZOR! Otroka v varnostnem sedezu vselej pripnite z ustreznimi varnostnimi pasovi.

¢ Nastavite polozaj hrbtnega naslona glede na vi$ino otroka, tako da sta ramenska pasova za
otrokovimi rameni.

e Prepricajte se, da se pasovi, s katerimi je otrok pripet, dobro prilegajo njegovemu telesu.
 Otrok naj pod pasovi ne nosi debelih oblacil.

* Nikoli ne pustite ve¢ kot en prst (1 cm) prostora med pasovi in otrokovim telesom.

¢ Otrokova oblacila ne smejo ovirati pravilnega pripetja sponke.

* Nikoli ne pustite otroka v otroskem varnostnem sedezu, ¢e so pasovi ohlapni ali odpeti.

¢ Pravilno delovanje sponke je klju¢nega pomena za varnost otroka. Morebitno nepravilno

'
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delovanje sponke je lahko posledica nakopicene hrane, necistoce ali tujkov.

UPORABA IN NAMESTITEV

e PRI NAMESCANJU SISTEMA ZA ZADRZEVANJE
OTROKA JE TREBA STROGO UPOSTEVATI
PREJETA NAVODILA. NEUPOSTEVANJE TEH
OPOZORIL IN NAVODIL IMA LAHKO HUDE
POSLEDICE ZA VARNOST VASEGA OTROKA.

* Med sestavljanjem in name$¢anjem otroskega varnostnega sedeza v vozilo naj otrok ne sedi
v njem.

* Pred montaZo se prepricajte, da se izdelek in vsi njegovi sestavni deli med prevozom niso
poskodovali; v primeru poskodb izdelka ne uporabljajte in ga shranite zunaj dosega otrok.

* Pred uporabo izdelka odstranite in zavrzite vse plasticne vrecke in embalazo ter jih
shranjujte zunaj dosega dojenckov in otrok, tako da zagotovite njihovo varnost.

* Ne uporabljajte izdelka, ¢e vsi njegovi sestavni deli niso pravilno pritrjeni in nastavljeni.

e Izdelka ne uporabljajte, ¢e so posamezni deli polomljeni, poskodovani ali manjkajo.

* Za namestitev, odstranitev in nastavitev mora poskrbeti izklju¢no odrasla oseba.
Prepricajte se, da so uporabniki izdelka (varuske, stari starsi ipd.) seznanjeni s pravilnim
delovanje slednjega.

* Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

* Ne uporabljajte sedeznih blazin, ki niso prilozene izdelku oziroma takih, ki jih ne odobri
proizvajalec.

* Preverite, ali v drZavi uporabe veljajo posebni zakoni glede uporabe zadrzevalnih sistemov.
* Ne spreminjajte otroskega varnostnega sedeza in nanj ne namescajte dodatkov brez
soglasja pristojnega organa. Nepooblas¢ene tehni¢ne spremembe lahko zmanjsajo ali v celoti
iznidijo varnostno uc¢inkovitost otroskega varnostnega sedeza.

* Vsaka sprememba izdelka ima za posledico razveljavitev homologacije.

* Ne odstranjujte nalepk in nasitkov. Ce nalepke in naitke odstranite, izdelek morebiti ne
izpolnjuje ve¢ zakonskih zahtev.

* Ne uporabljajte otroskega varnostnega sedeza brez prevleke iz blaga in S¢itnikov ramenskih
pasov. Teh delov ni mogoce zamenjati z drugimi, ki jih ne odobri proizvajalec, saj so sestavni
del zadrZevalnega sistema in so iz varnostnega vidika bistveni.

* Ta izdelek je namenjen izklju¢no za zaiito vasega otroka v avtomobilu in ni namenjen za
domaco uporabo.

* Ne uporabljajte otroskega varnostnega sedeza v polozajih ali postavitvah, ki se razlikujejo
od tistih iz teh navodil. -
* Ne namescajte na avtomobilske sedeZe, ki so postavljeni v nasprotni smeri voznje ali na

sedeze, ki so pre¢ni na smer voznje.

169



B@o = e

= B @@ ® oo
O\

¢ NEVARNOST! Ne uporabljajte avtosedeza za otroke Darwin Next
Stage i-Size, ko je postavljen v nasprotni smeri voznje, ¢e je pred sedezi
avtomobila nastavljena zra¢na blazina. Sprednja zra¢na blazina se
sunkovito sprozi in lahko hudo poskoduje otroka, tudi smrtno.

e Pri sedezih s stranskimi zra¢nimi blazinami upostevajte navodila v priro¢niku vozila.

* Prepricajte se, da so zloZljivi sedezi pritrjeni v pokonéni legi v skladu z navodili proizvajalca
vozila.

* Ce je mogoce, otroski varnostni sede? namestite na zadnje sedeze.

* POZOR! SproZenje zraéne blazine na prekratki razdalji lahko predstavlja resno tveganje za
zdravje otroka.

* POZOR: v nckaterih drzavah je z zakonom prepovedano namescanje otroskih varnostnih
sedezev na sprednje sedeze vozila. Preverite zakon, ki velja v drzavi uporabe izdelka.

* Prepricajte se, da so togi in plasti¢ni deli otroskega varnostnega sedeza namesceni tako, da
med vsakodnevno uporabo vozila niso zagozdeni ob zlozljivi sedez ali vrata vozila.

* Prepricajte se, da ohlapni pasovi ne ovirajo pravilne pritrditve avtosedeza na podstavek.

* V kabini vozila ne puscajte nepritrjenih predmetov ali preljage, temve¢ naj bodo ti vselej
&vrsto pritrjeni. V primeru nesrece lahko nepritrjeni predmeti povzrocijo poskodbe.

e Prepricajte se, da je otroski varnostni sedez pravilno namescen in da je otrok ustrezno
pripet. Poucite ga o morebitnih nevarnostih.

e Avtosedez in podstavek naj bosta vedno pritrjena na sedez vozila, tudi ¢e otrok ne sedi v
sedezu. V primeru nenadnega zaviranja ali celo manjse nesrece, lahko sedez, ki ni bil pravilno
pritrjen, poskoduje druge potnike ali voznika.

e Izdelek zai¢itite pred prahom ali razli¢nimi ostanki, ki bi lahko vplivali na pravilno
delovanje mehanizmov.

* Med voznjo morajo biti vsi potniki pripeti z varnostnimi pasovi v skladu z veljavno
zakonodajo v drzavi uporabe, saj lahko sicer v primeru nesrece, kljub pravilni uporabi
otroskega varnostnega sedeza, nenamerno poskodujejo otroka.

¢ Vozite previdno in razmeram primerno: otroski varnostni sedez je u¢inkovita zadrzevalna
naprava, vendar sama po sebi ne zado$¢a za preprecevanje poskodb v primeru mo¢nih trkov.
Ne pozabite, da so lahko nesrece tudi pri nizkih hitrostih zelo nevarne za vse potnike v vozilu.
¢ Otroka nikoli ne jemljite iz otroskega varnostnega sedeza med voznjo; ¢e bi ga morali vzeti
iz varnostnega sedeza, ¢im prej ustavite vozilo na varnem mestu.

* Med voinjo nikoli ne drZite otroka v rokah in ne dovolite mu sedeti zunaj otroskega
varnostnega sedeza.

* Voznik naj otroskega varnostnega sedeza ne nastavlja med voznjo. Ce bi bile potrebne
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nastavitve otr0§kega varnostnega sedeza, ¢im prej ustavite vozilo na varnem mestu.

* Otroka nikoli ne pustite v vozilu brez nadzora.

* Ko zapustite vozilo, tudi za krajsi ¢as, otroka vselej vzemite s seboj.

Med vstavljanjem otroka v otroski varnostni sedez bodite pozorni na druga vozila.

Otrok naj vselej stopa iz vozila le na strani plo¢nika.

Priporodljiv je prevoz lazjih potnikov na zadnjih, tezjih pa na sprednjih sedeZih vozila.
Notranje povrsine v vozilu se lahko na neposredni sonéni svetlobi mo¢no segrejejo. Zato
vam svetujemo, da otro$ki varnostni sedez pokrijete s krpo, kadar ga ne uporabljate, da
njegovi pregreti sestavni deli ne bi poskodovali obcutljive otroske koze.

* Na dolgih voznjah so priporo¢ljivi pogosti postanki, saj se otrok zlahka utrudi.

* Vedno se prepricajte, da je temperatura v potniskem prostoru udobna za otroka. Poleti
priporo¢amo uporabo sen¢il.

* Ta otroski varnostni sedez je zasnovan le za kratkotrajno spanje.

* Vsi potniki naj bodo seznanjeni s tem, kako vzeti otroka iz otroskega varnostnega sedeza v
primeru sile.

OBICAJNA GARANCIJA PROIZVAJALCA

* Druzba LInglesina Baby S.p.A. jam¢i, da je bil ta izdelek zasnovan in izdelan skladno
splo$nimi standardi/predpisi glede izdelka, kakovosti in varnosti, ki so trenutno v veljavi v
Evropski skupnosti in drzavah, kjer se prodaja.

* Druzba LInglesina Baby S.p.A. jam¢i, da je bil ta izdelek med in po zakljuenem postopku
izdelave predmet razli¢nih preverjanj glede kakovosti. Druzba LInglesina Baby S.p.A. jamdi,
da je bil ta izdelek v trenutku nakupa pri pooblas¢enem prodajalcu brez napak, vezanih na
namestitev ali izdelavo.

* Ta garancija ne vpliva na pravice, ki jih potro$niku priznava veljavna nacionalna
zakonodaja in se lahko spreminjajo glede na drzavo nakupa izdelka ter glede na dolocila, ki
v primeru spora prevladajo nad vsebino te garancije.

e Ce ob nakupu ali med obicajno uporabo skladno z opisom iz navodil na izdelku
ugotovite napake v materialu in/ali izdelavi, podjetje Inglesina Baby S.p.A. prizna veljavnost
garancijskih pogojev za obdobje 24 zaporednih mesecev od dneva nakupa.

* Garancija velja samo v drzavi, kjer je bil izdelek kupljen, in e je bil nakup opravljen pri
pooblas¢enem prodajalcu.

e Priznana garancija velja za prvega lastnika kupljenega izdelka.

* Kot garancija $teje brezpla¢na zamenjava ali popravilo delov, ki se izkaZejo za okvarjene
zaradi napak pri izdelavi. Podjetje Inglesina Baby S.p.A. si pridrzuje pravico, da se po lastni
presoji odloci za popravilo ali zamenjavo izdelka v garanciji.

* Za uveljavljanje garancije je treba predloziti serijsko Stevilko izdelka in kopijo racuna,
izdanega ob nakupu izdelka, na katerem mora biti ¢itljivo izpisan datum nakupa.

* Ti garancijski pogoji ne veljajo v naslednjih primerih:

'

'

¢e izdelek uporabljate v druga¢ne namene, ki niso izrecno navedeni v ustreznih
navodilih;

¢e izdelek uporabljate v nasprotju z navodili;

izdelek je bil predmet popravil s strani nepooblas¢enih servisnih delavnic in delavnic
brez koncesije;

na izdelku so bile izvedene spremembe in/ali priredbe bodisi ogrodja bodisi delov iz
tkanin brez izrecnega dovoljenja proizvajalca. Vse morebitne spremembe na izdelkih
druzbo L'Inglesina Baby S.p.A. odvezujejo vsakr$ne odgovornosti;

do okvare je prilo zaradi malomarne in nepremisljene uporabe (npr. grobi udarci v
ogrodje, izpostavljenost agresivnim kemikalijam itd.);

znaki normalne obrabe (npr. koles, premi¢nih delov, tkanin) zaradi dolgotrajne in
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vsakodnevne uporabe;

- (e je izdelek namerno ali nenamerno poskodovan po krivdi lastnika ali tretjih oseb (na
primer pri letalskem prevozu v tovornem prostoru ali z drugimi prevoznimi sredstvi);

- &e je izdelek posredovan pooblas¢enemu prodajalcu zaradi servisiranja brez izvirnika
ra¢una in/ali serijske Stevilke ali pa ¢e datum nakupa na ra¢unu in/ali serijska $tevilka
nista Citljiva.

* V okviru pogojev te garancije ni krita morebitna $koda, ki jo povzrocijo dodatki, ki jih ni
dobavila in/ali odobrila druzba L'Inglesina Baby S.p.A.

* Druzba LInglesina Baby S.p.A. zavraca vsakr$no odgovornost za $kodo, povzroceno na
stvareh ali ljudeh zaradi neprimerne in/ali nepravilne uporabe izdelka.

¢ Po preteku garancijskega obdobja druzba v vsakem primeru zagotavlja servis za lastne
izdelke za obdobje najve¢ $tirih (4) let od datuma uvedbe izdelka na trziS¢e, nato pa bo
ocenila moZnost servisa za vsak primer posebej.

NADOMESTNI DELI/POPRODAJNE STORITVE

* Redno preverjajte varnostne sisteme ter se pravocasno prepricajte o pravilnem delovanju
izdelka. V primeru odkritja kakr$nih koli tezav in/ali nepravilnosti izdelka ne uporabljajte.
O tem nemudoma obvestite pooblas¢enega prodajalca ali sluzbo za pomo¢ strankam druzbe
Inglesina.

¢ Ne uporabljajte nadomestnih delov ali dodatkov, ki jih ni dobavila in/ali odobrila druzba
L‘Inglesina Baby S.p.A.

KAJ NAJ STORIM, CE POTREBUJEM POMOC

e Za servis izdelka se nemudoma obrnite na prodajalca izdelkov Inglesina, pri katerem ste
opravili nakup, pri tem pa navedite serijsko Stevilko izdelka, za katerega zahtevate servis.

¢ Prodajalec mora nato vzpostaviti stik z druzbo Inglesina, ki bo dolo¢ila najprimernejsi
nadin servisa, ki se razlikuje od primera do primera, in nato posredovala navodila.

e Sluzba za pomo¢ strankam druzbe Inglesina je na voljo, da vam posreduje vse potrebne
informacije po prejemu pisne zahteve, ki jo posredujete z izpolnitvijo ustreznega obrazca na
spletnem mestu: inglesina.com - razdelek Garancija in pomoc.

NASVETI ZA CISCEN]JE IN VZDRZEVANJE IZDELKA

* Vsi otroski varnostni sedezi lahko pustijo odtis na sedezih vozila zaradi ukrepov, ki so
potrebni za zagotovitev ¢vrste namestitve, ob upostevanju varnostnih predpisov. Ta izdelek je
bil zasnovan tako, da je ta u¢inek ¢im manjsi. Proizvajalec ne odgovarja za morebitne odtise,
ki bi bili posledica obicajne uporabe otroskega varnostnega sedeza.

¢ Z mehanizmi in premi¢nimi deli nikoli ne ravnajte s silo; v primeru dvoma si najprej
oglejte navodila.

e Izdelek hranite na suhem.

e Izdelek zaicitite pred vremenskimi vplivi, vodo, dezjem ali snegom; v primeru stalne in
dolgotrajnejse izpostavljenosti soncu lahko $tevilni materiali spremenijo barvo.

e Plasti¢ne in kovinske dele odistite z vlazno krpo in blagim distilnim sredstvom; ne
uporabljajte topil, amoniaka ali bencina.

e Po stiku z vodo dobro osusite kovinske dele. Tako boste prepreili nastanek rje.

NASVETI ZA CISCENJE DELOV IZ BLAGA

* Priporocljivo je, da dele iz blaga operete lo¢eno od ostalih oblacil.
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* Dele iz blaga osvezujte z mehko krtaco za oblacila.
* Upostevajte predpise za pranje delov iz blaga, navedene na etiketah.

‘ﬁ Operite na roke v hladni vodi g Ne likajte
* Ne uporabljajte belila g Ne uporabljajte kemi¢nega ¢iscenja
ﬁ Ne susite v susilnem stroju Ne centrifugirajte

Sugite na ravni podlagi v senci

* Pred uporabo ali namestitvijo dele iz blaga dobro osusite.
* POZOR! Pasov in sponke nikoli ne perite, temve¢ jih ¢istite z vlazno krpo.
* Sponke pasov nikoli ne mazite z oljem ali mastjo.

NAVODILA

SEZNAM SESTAVNIH DELOV

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - TRAJNI AVTOSEDEZ ZA OTROKE
sl. 1

A Naslon za glavo

B Varnostna pasova

C Zai¢itni naramni pasovi

D1/D2 Podporna blazina

E Cevi za vpetje otroskega varnostnega sedeza
F Rotica za nagib otroskega varnostnega sedeza
G Tekstilna prevleka za otroski varnostni sedez

PODSTAVEK DARWIN i-SIZE
sl.2 (e je na voljo)

PODSTAVEK DARWIN 360° i-SIZE
sl. 3 (e je na voljo)

NAMESTITEV AVTOSEDEZA NA PODSTAVEK ZA AVTO DARWIN i-SIZE

* Namestite podstavek Darwin i-Size v vozilo, pri tem pa upostevajte ustrezna navodila.

¢ Pozor: pred namestitvijo avtosedeza Darwin Next Stage i-Size se prepricajte, da je povrsina
podstavka popolnoma prosta kakrsnih koli predmetov.

¢ Pozor! Ne nameicajte s predalom za shranjevanje pod dnom avtomobila.

POSTAVLJENEGA V OBRATNI SMERI VOZNJE DA
"OTROK GLEDA PROTI NAZAJ" (40 - 105 CM)

sl. 4 Namestite avtosede? Darwin Next Stage i-Size tako, da dve srebrni cevi, ki se
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nahajata bolj na zunanjem robu sedeza (E), vstavite v rei za spenjanje (L) na podstavku,
dokler ne zaslisite obeh klikov pritrditve.

sl.5 Otroski varnostni sedez Darwin Next Stage i-Size je pravilno pripet takrat, kadar
ustrezna indikatorja (L1) spremenita barvo z rdece na zeleno.
sl. 6 Pred uporabo se vselej prepricajte, da je otroski varnostni sedez pravilno vpet, kar

storite tako, da poskusite odlo¢no povledi zanj.

POSTAVLJENEGA V SMERI VOZNJE, DA "OTROK GLEDA PROTI NAPREJ"
(STAROST NAD 15 MESECI / 76 - 105 CM)

* P bno - Ne $¢ajte sedeza v smeri voznje, dokler otrok ne dopolni starosti
15 mesecev.

* Polozaj, ki je nasproten smeri voZnje, je tisti, ki zagotavlja ve¢jo varnost otroka v
vozilu. V skladu z dolo¢bami Uredbe ECE R129 je priporodljivo, da sedez uporabljate
tako, da ga postavite v nasprotno smer glede na smer voznje, tudi ce je otrok starejsi od
15 mesecev.

e Namestite podstavek Darwin i-Size v vozilo, pri tem pa upostevajte ustrezna navodila.

¢ Pozor: pred namestitvijo avtosedeza Darwin Next Stage i-Size se prepricajte, da je povrsina
podstavka popolnoma prosta kakr$nih koli predmetov.

¢ Pozor! Ne nameicajte s predalom za shranjevanje pod dnom avtomobila.

sl.7 Namestite avtosedez Darwin Next Stage i-Size tako, da dve srebrni cevi, ki se
nahajata bolj na zunanjem robu sedeza (E), vstavite v rei za spenjanje (L) na podstavku,
dokler ne zaslisite obeh klikov pritrditve.

sl. 8 Otroski varnostni sedez Darwin Next Stage i-Size je pravilno pripet takrat, kadar
ustrezna indikatorja (L1) spremenita barvo z rdece na zeleno.
sl.9 Pred uporabo se vselej prepricajte, da je otroski varnostni sedez pravilno vpet, kar

storite tako, da poskusite odlo¢no povledi zanj.

ODPETJE OTROSKEGA VARNOSTNEGA SEDEZA S PODSTAVKA
DARWIN i-SIZE (V OBEH KONFIGURACIJAH)

sl. 10 Pritisnite roico za sprostitev (M) na podstavku dokler ne zaslisite klika sprostitve:
ustrezni indikatorji na podstavku sedeza (L1) se iz zelene barve spremenijo v rdeco.
sl. 11 Rodico za sprostitev drzite pritisnjeno (M), nato dvignite in odstranite sedez.

NAMESTITEV AVTOSEDEZA NA PODSTAVEK ZA AVTO DARWIN 360° i-SIZE

 Namestite podstavek Darwin 360° i-Size v vozilo, pri tem pa upostevajte ustrezna navodila.
¢ Podstavek Darwin 360 ° i-Size lahko obrnete, da olajsate namestitev polozaja otroka in
namestitev otro$kega varnostnega sedeza v vozilo.

sl. 12 S sprednjimi ro¢icami (N) zavrtite leZiS¢e za namestitev otroskega varnostnega
sedeza (P) v zeleni polozaj.

¢ Pozor: pred namestitvijo avtosedeza Darwin Next Stage i-Size se prepricajte, da je povrsina
podstavka popolnoma prosta kakr$nih koli predmetov.

sl. 13 Namestite avtosedez Darwin Next Stage i-Size tako, da dve srebrni cevi, ki se
nahajata bolj na zunanjem robu sedeza (E), vstavite v reZi za spenjanje (L) na podstavku,
dokler ne zaslisite obeh klikov pritrditve.

sl. 14 Otroski varnostni sedez Darwin Next Stage i-Size je pravilno namescen takrat, ko
oba indikatorja (P2) na lezi§¢u za namestitev podstavka spremenita barvo z rdece v zeleno.
sl. 15 Pred uporabo se vselej prepricajte, da je otroski varnostni sedez pravilno vpet, kar
storite tako, da poskusite odlo¢no povle¢i zanj.
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sl. 16 Otroki varnostni sede? je pravilno namesc¢en glede na smer voznje takrat, ko
ustrezna indikatorja (P3) spremenita barvo z rdece v zeleno.

POSTAVLJENEGA V OBRATNI SMERI VOZNJE DA
"OTROK GLEDA PROTI NAZAJ" (40 - 105 CM)

sl. 17 Ko je otroski varnostni sedez Darwin Next Stage i-Size namescen, ga po potrebi
zavrtite v poloZaj v nasprotni smeri voznje.

* Polozaj, ki je nasproten smeri voZnje, je tisti, ki zagotavlja ve¢jo varnost otroka v
vozilu. V skladu z dolo¢bami Uredbe ECE R129 je priporodljivo, da sedez uporabljate
tako, da ga postavite v nasprotno smer glede na smer voznje, tudi e je otrok starejsi od
15 mesecev.

Pozor: otroka je dovoljeno prevazati v vozilu Sele takrat, ko vsi indikatorji na podstavku
spremenijo barvo z rdece v zeleno.

POSTAVLJENEGA V SMERI VOZNJE, DA "OTROK GLEDA PROTI NAPRE]"
(STAROST NAD 15 MESECI / 76 - 105 CM)

¢ Pomembno - Ne names¢ajte sedeza v smeri voZnje, dokler otrok ne dopolni starosti
15 mesecev.

¢ Polozaj, ki je nasproten smeri voZnje, je tisti, ki zagotavlja ve¢jo varnost otroka v
vozilu. V skladu z dolo¢bami Uredbe ECE R129 je priporodljivo, da sedez uporabljate
tako, da ga postavite v nasprotno smer glede na smer voznje, tudi e je otrok starejsi od
15 mesecev.

sl. 18 Ko je otroski varnostni sedez Darwin Next Stage i-Size namescen, ga po potrebi
zavrtite v poloZaj v smeri voinje.

Pozor: otroka je dovoljeno prevazati v vozilu Sele takrat, ko vsi indikatorji na podstavku
spremenijo barvo z rdece v zeleno.

ODPETJE OTROSKEGA VARNOSTNEGA SEDEZA S PODSTAVKA
DARWIN 360° i-SIZE (V OBEH KONFIGURACIJAH)

sl. 19 Ceje potrebno, obrnite otroski varnostni sedez za dostop do elementa za sprostitev
(Q), nato ga pritisnite in hkrati dvignite sedez Darwin Next Stage i-Size s podstavka Darwin
360 ° i-Size.

PODPORNA BLAZINA

sl. 20 Adapterji (D1/D2) so zasnovani tako, da otrokom nudijo ve¢je udobje in
stabilnost ter omogocajo bolj poloZen polozaj in za$¢ito v primeru nesrece. Adapterje
(D1/D2) uporabljajte strogo v skladu s specifikacijami na strani 8.

Adapterjev (D1/D2) ne uporabljajte za namene, ki niso navedeni na strani 8.

NASTAVITEV NASLONA ZA GLAVO IN VARNOSTNIH PASOV

* Naslonjalo za glavo in pasovi sedeza Darwin Next Stage i-Size zagotavljajo najboljso
za¢ito in varnost le, ¢e so prilagojeni glede na starost in vi$ino otroka.

sl. 21 Prst vstavite v posebno rezo na sedezu (B2), in pritisnite na gumb za sprostitev,
(B1) potegnite varnostne pasove, tako da jih podaljSate do njihove najvecje razsiritve.

sl. 22 Pomembno: pasov nikoli ne vlecite tako, da ju primete za ramenski blazinici.

sl. 23 S pritiskom rdecega gumba (B3) odpnete sredinsko sponko.

sl. 24 Za lazjo namestitev otroka v otroski avtosedez lahko pas razmaknete in zaklenete
izven sedeza, tako da oba konca (87) namestite v stranske magnete (S8).
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sl. 25 Otroka postavite na sedez tako, da se s hrbtom in nogami popolnoma nasloni na
sedezu.

sl. 26 Varnostna pasova in naslon za glavo je mogoce socasno nastaviti v 4 razli¢nih
polozajev in jih tako prilagoditi razvoju otroka.

sl. 27 Pri pravilni namestitvi morata pasova potekati v visini otrokovih ramen.

Pozor: ramenska pasova ne smeta biti nikoli names¢ena za hrbtom otroka, na visini
njegovih uses ali nad njimi.

sl. 28 Za nastavitev viSine uporabite nastavitveno rocico (Al) in jo premaknite na Zeleni
polozaj, ki je oznacen z zaklepnim klikom.

sl. 29 Naslonjalo za glavo nikoli ne sme biti previsoko ali prenizko glede na otrokova

ramena.

sl. 30 Spojite jezicka (B4) in ju vstavite v sponko, da se zaskocita. Preverite, ali sta pasova
pravilno pripeta, kar storite tako, da povlecete za njuna konca.

sl. 31 Povlecite za konec pasov v mehanizmu za nastavitev (B5), tako da se pasova dobro

prilegata otrokovemu telesu. Med pasovoma in otrokovim telesom ne sme biti niti za prst
prostora. Ce jih je potrebno sprostiti, pritisnite na gumb za sprostitev (B1) in ga pravilno
prilagodite okrog otroka, pri ¢emer pazite, da ga ne stisnete prevec.

sl. 32 Ce 7elite pasova odpeti, pritisnite rde¢i gumb (B3).

Da bi zagotovili otroku najbolj$o zai¢ito in varnost, redno preverjajte in prilagajajte visino
naslonjala za glavo ter poloZaj pasov, da jih prilagodite rasti otroka.

NAGIB OTROSKEGA VARNOSTNEGA SEDEZA
sl. 33 Avtosedez Darwin Next Stage i-Size se lahko nastavi v 4 polozaje, tako v smeri
voznje kot v nasprotni smeri.

sl. 34 Otroski varnostni sede’ lahko nagnete v Zeleni polozaj s pomogjo rocice (F).
NEGA IN VZDRZEVAN]JE

e Svetujemo vam, da prevleko obcasno snamete zaradi pravilnega vzdrzevanja.

sl. 35 Da bi olajsali odstranjevanje oblazinjenja, premaknite naslonjalo za glavo na
najbolj dvignjen poloZaj.

sl. 36 Snemite prevleko z naslona za glavo (A2).

sl. 37 Odpnite stranski zaponki (G1), izvlecite mednozni trak (B6) iz zaiite in
odstranite prevleko z okvirja.
Pozor: vedno pazite, da vse dele oblazinjenja pred uporabo pravilno namestite.

ITPOEIAOIIOIHXEIX

* ATABAXTE ITPOXEKTIKA TIZ

A OAHTITEX IIPIN AITO TH XPHXH KAI
DPYAAETE TIZ TTA NA TIZ
SYMBOYAEYEXTE XTO MEAAON. EINAI

OYZIAXTIKO NA ETKATAXTHXETE KAI NA
XPHXIMOITOIHXETE TO ITAIAIKO KA®IXMA
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AYTOKINHTOY XYM®QNA ME TIX OAHTITEX
ITOY ITAPEXONTAI XE AYTO TO EI'XEIPIAIO
ITPOKEIMENOY NA EEZEAXOAAIXTEI H
KATAAAHAH ITPOXTAXIA XTO ITAIAI

* H AXDAAEIA TOY ITAIAIOY AITIOTEAEI AIKH
XAYX EYOYNH.

* [TPOXOXH! MHN A®HNETE ITOTE TO ITAIAI
XQPIX EIIITHPHXH: MIIOPEI NA EINAI
EINIKINAYNO. OTAN XPHXIMOIIOIEITE
TO TIPOION, EXETE THN ITPOXOXH XAX
TETAMENH.

AX®DAAETA

* AYTO TO ITAIAIKO KA®IXMA AEN MIIOPEI
NA EEAX®AAIXEI THN ITPOXTAXIA
ATIO TPAYMATIZMOYX XE OAEX TIX
ITEPIIITQXEIX. OMQX H XQ>XTH XPHXH TOY
XYMBAAAEI XTH MEIQXH TQN ZQMATIKQN
BAABQN KAI TOQN ITIGANOTHT QN
OGANATH®OPOY TPAYMATIXMOY.

* AwBaote mpooextind 11 0d7yieg mow yenopwonomeete o Darwin Next Stage i-Size yuo
1w Yopd. Duldcoete mavia Tt 0dvyieg péon oY natdAAnin 0V mov Bpioxeta oTO
omicOo tpHpa Tov Tadod xabicuatog, Etot hote va ExETe TEVTA YOTYOEY TEOCRNACY 08 AVTEG
av Tig yeetdleote.

Faw petageplel oe tpitoue, 10 noudwmd rabiopo meénet mévio var Sraléter g oyetinég odnyieg
xenone.

* ZHMANTIKO: 10 naudund xdOiope avtoxtviron Darwin Next Stage
i-Size poli pe ™ Baon Darwin i-Size % pali pe ™ Bdoyn Darwin 360°
i-Size, elva éva 6OGTN A GLYXEATNENC i-Size TOL ExEL ThEEL EyxELoN THTOL
ovppove pe tov Kavoviopd ECE R129 yu noudid dhoug and 40 éng 105
ex. ot peytoton Bapoug 18 xikéw.
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KATHI'OPIEXZ XPHXHX

ITATIAIKO KAGIZMA AYTOKINHTOY DARWIN NEXT
STAGE i-SIZE + BAXH DARWIN i-SIZE 'H + BAZH
DARWIN 360° i-SIZE

ME ®OPA ANTIOETH AITO AYTH THX KINHZHXZ

ITATAIKO KAGIXMA AYTOKINHTOY DARWIN NEXT
STAGE i-SIZE + BAXH DARWIN i-SIZE 'H + BAXH
DARWIN 360° i-SIZE

ITPOX TH ®OPA KINHXIHX

e TIPOXOXH! To nadid xdbiopa Darwin Next Stage i-Size pnoget va tonoletnOei:

- ME ®OPA ANTI®OETH ATTIO THN ®OPA KINHXIHZX ye noaudid vgoug and 40

twg 105 ex.

- IIPOX TH ®OPA KINHZHZ pe noudidk vdoug and 76 o 105 ex.
« YHMANTIKO - MHN XPHXIMOIIOIEITE ITPOX TH ®OPA KINHXHX
ITPIN YITEPBEI H HAIKIA TOY ITAIAIO'Y TOYX 15 MHNEZ.
e H 0éom avtifeta amod ) popd wivnong sivar exeivy o eyyudton 1) UEYAADTEQT XOPHAELL TOV
moudtod péou oe autoxivnto. Loppeve pe 1ig dtutaéels tou xavoviopod ECE R129 npoteivetar
vou yenotponoteite 10 noudind xdbiopo pe Srapuoppwon avtibeta and 1 popd xivnong axdun
7o uetd ™y nhidar v 15 pvov.
e To noudid udbiopa avtoxtvitov Darwin Next Stage i-Size dev mpémet moté va
yonotponoteitat ywoic 1) Bdon tou.
* To naudid x&Oopa awtorvrov Darwin Next Stage i-Size unoget v yonotponombet povo
ue ™ Baon Darwin i-Size 7 pall pe ™ Bion Darwin 360° i-Size xot mpénet v otoylet oo
#&0iopa Tov aLTORVHTOL UEGL TwV oTNEYUdTwY ISOFIX %ot tov modtod athEiéng ot Oéon
ToL.
* YupBovlevteite 1o eyyepidio 0dnyiwv g Bdong Darwin i-Size % ) Bdon Darwin 360°
i-Size ya 1 6WOTN GELRX EYHATAGTAGNG GTO AVTOXIVATO.
e ‘Ortav 10 moudi Luyilet meve and 18 wihd 1 61y 10 hhog Tou bpov vreEBaiver ™V LYNAOTEEN
Oéon twv tdvTey e Thdng, sivat anapaitto vor ahhdet oe dhho modind xdbiopa, xxtEAnAo
yro évor modt dve v 18 kv,
* XopBovkevtelte Evay YIaTEO TEWY YEYOLLOTOMOETE AVTO TO TEOLOY O UWQEE TOL EYOLY
oM paTa vyelag.
* To Darwin Next Stage i-Size pmogel va tonobembel endve ot Baon Darwin i-Size 7
o Bdon Darwin 360° i-Size ota ovpBotd xabiopata i-Size dnwg vrodemvdeton amd TOV
AATAOHELAGTY] TOL AVTOXYHTOL GTO AVTLGTOLXO eYYELQIBLO.
e Av 10 awtonivnto oug dev mepthapBiver xdbiopa i-Size, 1 tonobétnon emtpéneta, woTOCO,
endvew ot nabiopate ISOFIX 1wy avtonvijtwy mov avagépoviar ot ouvnuuévy Aioto
Eyappoyie 1 mov unogsite va Bpsite oty totocelida inglesina.com.
* TTow amod v ayoes eréyéte av 10 TEOIOY unoget va tomobetnlel 6wotd uéoo 610 avtorivtd
oG, Xy mepinteo] apgBoriag oupBovlevteite tov xataonevacT) T0L TUdtod xabicpatog
AVTOXYATOL 7] TOV TOANTY.
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o AwBdote no xatavonote T 08MYIEC YENOYS TOL OYNIUTOS Oe GYEDY UE T7] YOY07 TwV
GLGTNILATWY GLYXEXTNONG VLot TSI,

Trpeite TOLG EVBEYOUEVOLE TEQLOPIGIONGE VLo TOVG HEQOGUXOVE HAT T1] YONON.

* Mnv yonotponoteite 1o Darwin Next Stage i-Size av mepdgouy 7 yovia and v 1eQoprnvio
THEAYWYTC TIOL KVAYQEAPETAL ENEVEL 6TO TEOLOV. H puony] ynpaver twv vhxmy Do prmopodoe vou
AAAOLOGEL TO YAQAATNOLOTIHE TOVG.

* Mnv yonotponooete to Darwin Next Stage i-Size ot 1) ™ B&on Darwin i-Size # ) Baon
Darwin 360° i-Size av:

- &yet ovpBel athynpe, €ote xa o, Mrogel vo vrgEyovy (Ntée W1 0EATES W] YOUVO
udt. To mpotdv mpéner v avinataotablel wote vo efaopakilel 10 apymd eninedo
O(GLPOL)»EiOLQ

- elvon xoteoTEAU PV, YWEIC oﬁnyt:g ng]mlg 7 pepd eapmuata. Emxowwviote apéong
ue tov efovalodotuévo avuimpocwno 1 pe 1o Kévipo Efummeémong Tehatav g
Inglesina.

* H Inglesina ouviotd va pnv ayopdlete petayetpropéva moudid xabiopote autoxwitov.
Mmoget va éyovv vrootel un opatéc {uég mov Bétouy e xivduvo ™V andd06Y TOLE OTNY
aopdhet.

* Eléyyete 1] owoth ayniotwo Ohwv 1oy efapmpdtey Tov mondwmol xafiopatog autoxntviton
Darwin Next Stage i-Size »ouw/7 g Beong Darwin i-Size xou/# mg Bone Darwin 360° i-Size
mpv oo udbe Tafidt uan/H ov 10 awtonivto éxet vroBAndel oe TeElOdHolg ehéyyoLE, GeEPLG
naut xofopLopd. Adha dtopar pmoget v gyouy metpder xar/ 7 anoovvdéoet 10 Toudind xdbiopa
awtoxviton Darwin Next Stage i-Size # ) Bdor Darwin i-Size 9 ) Béon Darwin 360° i-Size
7o var gy T €xouy enavatonoletyoel cwoTd ahppwve pe Tig 0dnyiec.

* BeBouwleite ot dGhovg ot Seixteg te Beone Darwin i-Size 7 te Bdong Darwin 360° i-Size
elvort TEAGLYVOL Ytot vor elvact SLUGPAUMOUEVO TO GLOTO LOVTHOIGHLAL.

* H Oeppoxpaoio péoa 670 Taprapiopévo autoxivnto prnogel va avénbel mohd yonyopw uéyot
T emimeda xtvSHVOL Yl To Tdi, etdind naTd 11 SLdEKELd TOL HANOXALPLOD. XAG GUVIGTODUE VO
unv opyoeTe TOTé T0 TSl YWEIG EMTNENON GTO AVTOXIVNTO ANOUN ot Yot Ay AeTTd.

ZONEX AXOAAEIAZ

e ITPOXOXH! [ldvtote va aopodilete 0 moudi pe g natdhinieg {hveg aopakeing
Sedopévou.

* Pulplote ) Oéon g Thatng avehoya pe 1o hhoc Tov Todod tot Gote ot {Hves TS TAKTNG
vo Boloroviat Tiow and T1¢ WUOTAKTES.

* BeBawbeite 61t ot Lhveg mov aopahilouy 10 Taudl eivar xohd TEOGKOMEVEG GTO GOUX TOV
7ot Sev gyouy otpidet.

* Anogbyete vo Balete Bupid podyx 070 modi %3 Tw Ao TO GOGTNUYL TV LUEVTOV.

* Mnv apvete T0T€ mave and éva 8dxtodo (1 ex.) ywEo petald twv Lwvew xot 1oL CORKTOS
0L TUSLoY.

e To podye tov moudtod Sev mEénet vor TaEeU Baivouy 611 owo T GLYSEs TS BE0TEAG.

* Mnv anvete moté 1o noudi uéon 610 moudind xdbiopa avtorTon av ot {oves aopakeing
eivout yohotQeg 7] Sev elva Sepévec.

* H owoth Aettovpyia ¢ 8éatpag elvar ovotaotinn Y v acpdhsta tov Tandod. TTibavée
Suohettovpyieg ™¢ deoTEag TEOXAAOLVTAL GUVNDKE XTO T7) CLYXEVTIEWGY] TEOYNG, BEWIIES 7]
ZEvev COPATWY.
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XPHXH KAI ETKATAXTAXH

* TO ZYXTHMA ZYTKPATHXHX
AYTOKINHTOY ITPEITEI NA TOITO®ETEITAI
AKOAOYOQNTAX ITPOXEKTIKA TIZ
OAHTIEX ITOY ITAPEXONTAI. H MH THPHXH
AYTQN TQN ITPOEIAOITIOIHXEQN KAI TQN
OAHI'TQN MITOPEI NA ITPOKAAEXEI XOBAPEX
ZYNEITEIEXXTHNAYXDAAEIATOYTIAIAIOY ZAX.

* O gpyaoiec oLVoEUOAOYNONG %ot Tomo0EToNg ot Bdon yivovtar yweic to moudi va
Boloxeta endvw 070 Tdind x&Oiopa avtoNVRTOL.

e Ilow ) cvvappordynon, BeBawwbeite o0t 0 mEOIOY xar Ol T edupTpatd Tov Sev
napovetdlovy xdmow BB Aoyw e uetapopds. Av ouuBaivet xdtt tétoto, dev mEémet va
YOMOLLOTONOETE TO TEOLOV 1ot TEETEL VO TO PUAKEETE UKL oTO TSI,

o T v aotpdhetor Tov TISLOD GULS, TOLY YOVOLUOTIONOETE TO TOOIOY, KPULPECTE Kot TETAETE
Oheg TG MAAGTIHES GUODAEG %L OAX To LAMUY GUGXEVAGIAG %Xl YOAYETE T OTWEONTOTE UAKQL
am6 veoyEwwnTa xat Tautdid.

* Mn yonotponoteite 10 TEOIOY av Sev youvv otepewbel xar puOULoTEl owWoTd O To P TOL.
* Mnv yonowonowmoete 10 mEOIOV ov eppavilel omacpéve, yohaopeva uépn 7 Aeimovy
HOUPETLOL.

e O Swduacieg  GLVXEELOAOYNOYG, ATOGLVXEUOAOYNONG ot ELOUoNg  mEémer  va
TQUYHLATOTOLOLVTAL UOVO amd eviphna dtopa. BeBowbeite 61t dmotog yonetponotel to npotov
(uméipme oitep, mammoLdeg %.T.A.) YwEILEL THOC Vo TO YENOLLOTO|0EL CWOTA.

* Mnyv tonofetelte o ddyTuAd oaC GTOLE P AVIGROE.

¢ Mnv yenotponoteite Sixpopetind uodihapinior and avtd mov taeéyoviat pall ue 1o TEOtOY
7] o dev éyouy eyxpthel amd TOV KATAGHELAOTH.

o EléyEre av oty yhpo oy onoio Bploxeote éyet tebel e toyd 1 etdud] vopobeoio oyetnd pe
] Y0707 TV GLOTNUATOY GLYXQEATYONG.

* Mnyv navete adhayée 1 mpoclineg 610 Tadnd udOiopa awtontviTon YWEIC ™Y Ey%ELon TC
appodug apyng. Ot un e€ovclodotmpéveg teyvinés 1pomonomnoets fo uToEoLEAY Vot LEtHGOVY
7 vo e€adeihovy TANOOE TV TEOOTATELTINY] ATOTEAECUATINOTN T TOL TS0l rabiopato.

¢ Onoeadinote adhayée 610 TEOIOY Dot axvE®ooLY Y €yxELo THTOL.

* Mnv apoupeite T1g avTOXOMNTES Kot TG Qappéveg eTiétec. H agaipeon avtov tov stixetov
UTOQEL VO XATAGTHGEL TO TQOIOV 1] GLIUOQPWUEVO [LE TOV VOUO.

* Mnyv yonotponoteite 10 moudind #&Oiopo aLTONVYTOL YWEIS TO LYACUATIVO HIAVULIL XOXL TOL
TEOGTATELTIHE TV LUEVTWY TNG TAKTNG. AvTd Tor e T oL Bev UmoEoLy var avtinatastalody
and il mov Bev éyouv eyxptlel amO TOv xatoUsLAOTH, Sedopivou OTL amOTEROLY
AVATOGTIAGTO EQOG TOL GLGTYLATOG GLYXEATGNG XL EIVXL ATHQAITYTE YL TOLG GHOTOVG TNG
AGPAAELOG.

* Auto 10 1EOIOY TEO0EILETOL XTOXASIOTING VIOt TNV AOQHASIX TOL TAUBLO) OTO AVTOXLVNTO oLt
Bev éyet oyediaotel yio oo Y7N0N.

¢ Mnv yonotponoteite 10 toudinod x&biopa avtontviton e avtoxivnta, Béoetg 1 Swepopphoetg
SLpOEETIHES ATO HLTES TTOV AVAPEQOVTALL GE AVTO TO EYYELRIBIO YONONG.

* Mnv tonobeteite oe xabiopata avtibeta and ™ popd xivnone N oe xablopata mov eivor
EYHAQOLOL UE TN YOS XIVNOTC.
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e KINAYNOZ! Mnv yonotponoteite 10 noudind xdOiopa avtontvnon
Darwin Next Stage i-Size, 0tav yonotponotsitar pe popd avtifietn and
avt e xlvnong, emdve oe xabioputa pe tomolepévo xat evepyo
UETOTXO aepO0u%0. O LeTwTnOS AeROCUXOG evepyoTotEitat e éxpnén
7o umoget v tpavpatioet coBapd to madi 1) v tpoxakécet tov Oavato.

e Lo o naBiopoto pe Thenpods aeEocanoLg, axolovinote Tg 0dnyieg Tov LVIdEYOLY 6TO
EYYELOIBLO TOL AVTOXVATOL.

* BeBouwbeite o1t 1o avorhvopeva nabiopota gyouvy aopodiost naks oty naletn Oéon
GOLPOVE (e OO UVAPEEL O AATACAEVAGTHG AVTOXLVY|TOL.

* Awote npotepoudTTa 61y T0m0bEToN EMdve ot Tiow nabiopart.

* TTPOXZOXH! % evepyonoinon 1ov aepocuxov Airbag ce ®x0VTVEG amoOGTAGES, UTOQEEL Vo
yet wg amoTéleopua cORBXEONE KVBHLYOLS Yot TNV LYEid TOL TKSLOD.

* IIPOXOXH: oc optopéves ympes 1 toydovox vopoleoia amayogever v tomo0éton
Toudindy xabiopdtwy endve ote prpootva xabicpata tov avtoxtvitov. Eiéyéte my toybovon
vop.obeoia ¢ ywEag oty omolx Boloreote.

* Eléy€re av 1o o%Anpd ot o mhaotind péen tov moudixo xabiopatog autonvton Eyouy
tonolletlel xo eynataotalel pe tétolov TEOMO GoTe v pnv maydedoviar and AATOLO
nvobdpevo ndbiope M and pic TOETA TOL AVTOXVATOL, ¥aTd 1 SdExel g xxbnpeEvg
¥©707S TOL AVTOXVTOL.

* BeBowbeite 6t o1 haonopiopéves Coveg dev mapeunodilowy 1 owot) ayrloTEwo?] Tou
nouduod xabiopatog autoxtviton oty Baom.

e Mnv apivete avtinsineva 7 amOGKEVEG GTO GAOVL TOL awToNvYToL. Befatwleite Ot eivar
acpahiouéve. Av agioete ehedlepa To avTineipeve, ot TeEinTwoy atuyNuatos, o progodouy
VO TQOXAREGOLY TQUVATIGUODG.

o EléyEre av 10 moudind udbiopo avtonvitov éyet tonoletlel owotd xou BeBotwbelite ot 10
moudi eivat xohd Sepévo. Evnpepoote 1oyt toug mbavodg nvdvvoug.

* 'Eyete 10 moudind udOiopa awtonviton xan ) Bdon mnavta ayuotowpéva oto wdbiopa tov
AVTOWVNTOL OO %ot OTay To oSt Sev Bplonetan endve 610 Todind wdbope. e nepintwon
ATOTOPOL PEEVAPIOUATOS 1) IKOUOL KOl EAXPOOD ATUYMUATOS, VL U] UYALOTEOUEVO TadINO
7aOiopa Do umopovoe v tpavpatiost dhhoug entBdteg 1 Tov 0d1YO.

* Ipootatédte 10 mEoidY and ondvn ¥ vrokeippota SlWoEwY edwy Tov bu uropovoay Vo
BAdhovy Ty 6woTY AELTOLEYIX TWV UNYAVLOLOY.

o Kotd m didpxeio Tou 10éidod, Ohot ot emBATee TOL HLTOXIVATOL TEEMEL Vot eivat Sepévor
ue g {oveg aoyahelag, Onwg amatteitar and ™y toybovox vopolssia ot yHEx YENoNG: oe
TEQIMTWOY ATLYNUATOS, THEE TN GWATH YENON TOL Tatdod xabicPATOg AVTONYVYTOY, LTOEEL
A%0DGLAL VO TOOXAAEGOLY TOY TEUVUA TGO TOL TAXLSLOD.
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* Yioletote évay ouVeTd xot ¥ tdAAnho TEOTO 087MyNoNG: T0 TUdKd &G AVTOXVHTOL
elvot VoG AMOTEASGUATINOS UNYOVLGILOG GLYXQATNONG, AAAE aTtO LOVOG TOL Sev elvat aEXETOC
yrx v amogevyBovy coBagol toavpatiopol oe mepintwo Pictwy cuyxpovoewy. Nu Oopdote
TOVTOL OTL AHOUT XL O YUUNAES Ty DTNTES, T GTLYNUATO LTOQEL var eivart e€otpeTnd emxiviuve
yiat GAOUG TOLG EMBATES TOL AVTOXYVHTOL.

* Mny Bydlete moté 1o moudl and 10 Mo *AOiope AVTOXYATOL OTAY TO AVTOXIVNTO
Boloxeton oe nivnon. Av elva amapait)to, OTAPATAOTE TO GUVTOLOTEQO BuvaTOY oe &var
AGPUAES UEQOG.

¢ Ortav 1oéidedete, unv xpatdte 10 mondi 0Ty ayrehid 6og ot gy Tov emtEénete vor udbeton
€w and 10 Tadind xdbiope avtoNVHTOL.

¢ O 0dnyog Ou mpénet va amogedyet onodnote evOuton tov Tadod rabicpatog xatd ™
Sidpreto e 0dymong. Edv eivon amapaitto, otapatiote 10 6uVTOROTEQO SLUVATOV O Eva
AGPUAES UEQOG.

* Mnv apivete moTé POVO T0L Evar Toudi péoa 6TO ALTOXIVATO.

¢ Ortav Byaivete ¢€w and 10 aLTOXIVITO, GXOWY %Xl Yl &vo xEO YEOVIKO SldoTu,
ppovtilete va nadpvete mavta pall oug o Toudi.

* Ilpoogéte 1o dhha oyNpotar Oty Tomobeteite 10 madl 010 Todind HdOope avTOUYHTOL.

¢ Emtpédre 610 moudi vo pumadvet o vor Byaivet amd 10 a0ToAIVITO KOVO 0O TNV TAELEE TOL
nelodpoiov.

e O emBdtec pe 10 pnEotepo Bapoc meéner va téidebovy ot miow xabicuote Tov
AVTOXLVATOL %L GLTOL JE TO PeYrADTEQO BROOG 6T! UTEOCTY.

* To eowtepd TOL AVTOXYATOL Umogel va yiver mohd (eotd Otav extifetar oe Gueco
nhord Qe I't ‘avtd ovviotdtoar va nakdlbete 10 moudind rabiopa avtonviton, Otay dev
yenotponoteitat, pe éve movt TEoxetuévoy v amowevylet 1 vrepbépuavon Twv efapudTwy
mov pmoget va BAddet 10 evaiobnto déppa Tov Todton.

e Ortav xdvete poxpwvd toéidla, ouc oUVIGTODPE VO XBVETE GLYVES OTAOELS, YTl TO moudi
%ovpaletat TOA) OO,

¢ No emBeBowvete navra 0T 1 Oeppoxpascio péoo 6Tov YHEOo Twv entBatdy sivat dvety yia To
noudi. Kotd mv nohoxapivy) tepiodo mpoteivovye ) yoNnom oxadiov.

e Auto 1o Taudind xdOiopa autontviTon et oyedlaoTel LOVO YL GOVTOWA YOOVING BLUCTHUXTH
HTVOL.

¢ BeBouwbeite 0t Ohot ot emBateg youvy evnpepwlel oyetnd pe 1ov 1pom0 aneievbépwang Tov
nodLod and 1o Toudind x&Oiopa KLTONYVYTOL GE MERINTWEY EXTUUTYG AVAYUNG.

MBATIKH EITYHXH TO 'AXKEYAXTH

e H Inglesina Baby S.p.A. eyyvdton 61 udbe mpoiov éyer oyediootel ot notaonevaotel
OOV pE TLe BlotdEels/ *ovoviooDE TOL TEOTOVTOS KO TV TOLOTNTAL %ot TNV ACPAAELL TOL
Loy LOLY GNPEQEX YeVIXd OTIC YOEES ¢ Evpwnaing ayopds e Kowomrag.

* H Inglesina Baby S.p.A. eyyvdton o1t narte 1 Sidipuetar naout petd ) Sradiooior moorywyne,
#d0e motoy éyet urofinbet oe apuetols eréyyoug nototntag. H Inglesina Baby S.p.A. eyyvdrar
o1 nabe TEOIOY %ot ™) oTyph ™S ayopds and évay Efovotodotnuévo Avinpdowno eivar
AMOAAAYPLEVO OO ENATTOUATA OTY] GUVAQRONOYNOT] N THY XATHOHELT.

* Avti 7 eyydmon Sev exppdlet T SIULBUATE TOL TAEEYOVTOL GTOVE HATAVXAWTEG GOUPOVYL [LE
v eBvien vopoBeoia, 1 omola umogel vou Stapépet avEAoYaL e T1 YOO OTNV OTOIX XYORACTN1E
TO TEOLOY, %L OL OPIGUOL TV OTOlWY, 08 TEPITTWOY BIXULYNG, LTEQLOYDOLY GE GYEGY UE TO
TEQIEYOUEVO TNG TAQEOVOHS EYYLYONG.

* Ye TeQINTWOY TOL TO TEOIOY TOUPOLCLAGEL EAXTTORAT GTL LAMXG 7]/%0 HOTAOHELAOTIHES
AVOPAES TOL STMGTAVOYTHL T1) OTLYUT TS XY0EAS 1 ¥atd 1) cuv)0n YENoY, cOPYLVL ue
o OO0 aVaPEEOVTAL 6TO OYETO eyyetpidio yonong, H Inglesina Baby S.p.A. avayvwoilet
TNV EYXLEOTNTA TV OEWV TNG EYYDNONE Y1 piet TEEIOB0 24 unvhy Petd and Ty NUeQORNvin
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oy0QaG.

*H EYYUYlG‘q lO'XUEL UOVO GT1] XOQEX GTY)Y OTOLX XYOQAGTNAE TO TROIOY XA GTY)Y TERIMTWAT] TOL

7 ayod eylvs an6 e£0001080TNEVO KATHOTN AL Muvmng

* H eyydnon avayvewpiletar xat toydet yio Tov TEWTO SLOATHTN TOL THEOVTOS TEOIOVTOS TOL

XyOQAOTE.

* H eyydnom xehdntet v avinatdotacy 1 enoxeuy) 1wy eAlatopatinoy exudtoy Aoyw

natoonevaoTinhy ehattwpdtey efapyne. H Inglesina Baby S.p.A. Satpel 10 Saiwpar var

anmopaciost xatd ™V xpion e, av Ou cpaopdoet Ty eyyLNoN HECW TG EMOXELYS 7] TG

AVTIHATHOTAGYS TOL TEOIOVTOC.

* T v y1GIpoTOMGETe TV £YYDNOY] SV XTAQAITYTO VX THQROVOLAGETE TOV GerQLand aElid

7oL 10 avTiypapo g anodeténg mov exdolnxe uaTd ) GTLYIY TG AYOEES TOL TEOIOVTOG,

EAEYYOVTOG oLV ETGVE OE VT AVIPEQETAL XATE TOOTO ELAVEYVOGTO 1) NUEQOUNVIX HYOQBC.

Avtol ot 6oL ¢ eyYLNONE THDOLY V& LTYDOLY GTNY TEQITTLET] TOL:

- TO TEOLOV YENOWLOTOELTOL UE SLUPOEETINODE TEOTOLS TTOL BEV AVAPEQOVTAL EYTE GTO
GyeTno eyyelpidlo yonone.

- 1O TMEOLOV YENOLLOTOIEITAL e TEOTO TOL eV eivat GOUPEVOS Ue 66X TEORBAETOVTAL GTO
avtioTor o eyyetpidio.

- 1O TEOLOY €YeL LTOGTE! eToUEVES oe P) efovotodoTnuéve xat oL Batind #xévipa oepBic.

- 10 TEOIOY &yeL LTOOTE! TEOTOTOMNGELS 1)/ nou TaEE . BATELS TGO 6TO Bound PEEOg GO Ko
GTOY #AWGTOHPAVTOLEYIHO Topéx oL Sev éyouy e€ovatodotnlel and TOV KATUCHEVAGT].
Evdeyopevee tpononotnoeic anadiaooouy v Inglesina Baby S.p.A. and onowdnnote
euhovn.

- 10 eMdTtopa ogeiletar oe auéleta ¥ anpocentn yeNon (my. Blaeg mpooxpoldoels Twy

Sopmv pepy, xdeon oe SpuoTeg YNUnéS OVoiEg, AT.).

TO TEOLOY EYEL TXQOVOLATEL PUGLOAOYIXT YHOES (Y. TEOYOL, uvoLUEVX PEQT, LYAoUE) TOL

TEOXDTTEL AT (IOl THOATETUPEVY] AL GLVEYT Y 07|07 TEOYQUULUTIONEVY xoOmueptvi.

TO TEOLOV €yEl YUARGEL, €0Te 1at TuYXia, aTd TOV i8L0 ToV onThN 1 and TEitoug (T.Y.

GTYY TEPINTWGY) TTOL ATOCTEETAL (K ATOGKEVY] HEGW AEQOTALVWY T ARGV ECWY).

TO TEOIOY ATOGTEALETAL GTOV AVTITROGKTO V1ot GEEPLS, WIS TO TEWTOTLTO TS AmOeténg

ayopdc xot/7 ywolc tov oeplaxd appd 1 Otoy N Npegopnvin ayoEds EmdvL 6TNY

andetén xo/M o oetplomde aptlpods Sev eivon evavdyveoTta.

* Toyov Br&Bec mov Oa mpoxhnBody ard ™ yoNon efuptpdtey mov dev mapéyovto xut/N

Sev etvar eyrexptpéve ano v Inglesina Baby, 8¢ O xohbmtoviar amd toug 6pouvg e eyydnong

HOG.

* H Inglesina Baby S.p.A. anonowitar &0 ev0dvn yiae BrdBeg oe mpdypote i dtops mov

mEoxahobVTAL 0O A TEIAANAT *o/ ) havBoopévn yenon tov TEoidvTog.

* Metg ™ Mén g nepddoun eyydnong, 1 Etoupeio efarolovdel va mapéyet o oépfic twv

TEOIOVTWY g évavtt apotBrg evtoe mpoleopiog tecodpwy (4) ety and v Nuepopvia g

ELOOYWYNC OTNY yOQd TwV 1Bley, tetd v omola O aftoloyeitat xatd nepintwon 1 SuvatdT T

nopépBaone.

ANTAAAAKTIKA / ZEPBIZ META THN ITQAHXZH

e Eléyyete tontnd toug pnyaviopods aopodeiag yur vo BeBotbvecte OTL TO mEOIOV
efaxolovbel var Aettovpyel 6ot pe 1o Téuop Tou YEOVoL. Av BlmioThoete TEOBAAMT
now /7 BA&Beg omotovdymote eidoug, un yonotponowoete to TEoibY. Enovwwnote apdowg
ue 1ov efovolodomuévo avumpoceno N pe ™ Metayopaotiun sfumneéton mekotov e
Inglesina.

* M7 yonotponoweite aviadhaxtind 7 efapmipoto mov Sev mupdyovtar xow/Y o ndbe
nepinTwo dev eivan eyrexpipéva and ™y L'Inglesina Baby.
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TITIPEITEI NA KANETE ZE ITEPIIITQXH ANATKHX I'TA XEPBIX

* Ye mepintwoy aviynng Yo 6ERLS TOL TEOIOVTOGS, ETKOVWYNOTE AUECWS UE TOV AVIITOOGOTO
Inglesina and tov omoio ayopdoute 10 TEOIOY, Yoviloviag va eyete Tov “Serial Number” o
avTioTOL 0L TEOTOVTOG oL &xete {NTNoEL.

* 'Epyo tov Avumpoodnou eivar va éplet oe enagn pe v Inglesina yi vo a€ohoynoet tov
o xatnho 1p0mo naEéuBaong oe xdbe mepinTWOY KAl Vo TXEAGYEL GTY] GUVEYELX TNV
onotadNmote odyyia.

* H Ymnpeoia XépPig Inglesina Stxtifetan oe xdbe mepintwon va nupdoyet dheg Tig avoryraieg
TANEOYORIES pe Eyypun ®iTN0Y TOL TEEMEL VA GLUTANQGMVETHL GE GYETHO EVILTO TOL
Srutifetan otV toT0cEAiSY: inglesina.com - tunpwa Eyyomon o Xépfic.

ZYMBOYAEZ I'lA TON KA®@APIZMO KAI TH ZYNTHPHZH TOY
TIPOIONTOX

e Kdbe moudind udbiopo avtonviton pmogel vo agpnoet onuadle emdve ot xabioporta
TOL CLTOVYHTOL, AOYW TwV UETEWY ToL TEETeL var Apbody wote vo tomobetnlel otabepd
OOUPWYX Pe T TEOTLTL AoPaAEinG. AVTO TO TEOTOV EXEL OYEDIXTTEL e OTOYO TV OGO BuVaTOY
peyahhteEn ehaytotonoinen avtod tov amoteréopatos. O rataonevaoTig dev Pmogel va
BewpnOel vredBuvog Lo TYOY GNP TOL TEOUVTTOLY ATO TNV KAVOVIXY] YOT|OY] TOL TAUSIHOD
%o 0iopaTOg ALTORYNTOL.

* Mnyv aoxeite TOTé Tieon o8 unyaviopos N xtvntd uépn. Av e yvwpilete T npénet v xdvete,
avatpélte oTig 0dnylec.

* Duldooete 10 TEOIOV GE GTEYVO UEQOG.

¢ Ipootatebote T0 TEOIOY XTO TOLS ATUOCPALOIXOS TAUEXYOVTES, VeQO, Bpoyn 7 ytovt. Exlong,
N mapatetapévy) exblean otov Mo pmogel var Tpoxaléoet ahharyh YEOUUTOS 08 TOMG LG,

¢ Kabapiote to mhooting xot petadhund uépn pe v uyQo mavi 1 éva Nmo xxbaptotino. My
yonotponoteite Sthdreg, appwvia 7 Beviivy.

o YTeyVOOTE fLe TEOCOY N To UETOUAMNG TUTILOTOL ETELTAL GO TLYOY ETXPY] LLE TO VEQO, VIO VOL 7]
OYNUXTIOTEL GHOLELAL.

ZYMBOYAEZX I'TA TON KAGAPIZMO THX YPAXMATINHX ETTENAYZHX

* Zog ouVoTOLPE Vo TAEVETE TV EMEVBLOY] YWELOTH XTO T AANX DPHOPLATA.

* Avavedote TEQLOSINGE T LYACPUATIVI PEETN UE (et parkantd BovETow yior QoY

* AxohovOnote 11g 0dnyieg Thuotpuatog e YQaopdtvng enévBuong mov avayeXpovIaL oTiq
HOTHAMNAES ETINETEC.

‘f] [TAOVTE 670 YEQL ME %ELO VeEOd 8 Mn c1depmvete
* M yenorponoteite yhwpivn :@: Amnopiyete 10 61eyv0 nabdoLopma
ﬁ M oteyvivete o8 oTEYVWTIELO Xwpig otddtpuo
7a 2Teyv0oTE AMAGVOVTAG GE GULEQO
s
o Yteypvwote eviehdg TV YQoopdtiv emévduon TmEW T YONOLLOTOOETE 1| THY
enavatonobetioete.

e ITPOXOXH! IToté va pnv mhévete g Loveg ot 1 déotoa, xabapiote Tig pe v uyEO movi.
* IToté unv Mnaivete 9 hadmvete ™ 8E0TQN TOL GLOTAUATOS TWY LUAVTWY.

184



OAHI'TEX

KATAAOTOX EEAPTHMATQN

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - ITAIAIKO KAG®IXMA AYTOKINHTOY

ZYNEXEIAX

Euw. 1

A Tlpooréyaro

B Zawveg aopahelog

C Awpidec Tpootaoiuc

D1/D2 MaZildot mpocapuooty

E Lwveg otepéwong tov Tatdod xabioputog

F Moyhog pvbpiong xhiong tov maudwod nabiopotog
G Ypaopdtivn enévduon madirod xabiopatog

BAXH DARWIN i-SIZE
Ew.2  (ov Sratifetorr)

BAXH DARWIN 360° i-SIZE
Ew.3  (av Swrtifetort)

TOITOGETHZIH TOY ITAIAIKOY KAGIZMATOZX XTH BAXH
AYTOKINHTOY DARWIN i-SIZE

* Eyxataotiote ™ Bdon Darwin i-Size 610 avtoxivnto abppuve pe tig 0dnyieg 0to avtiotoryo
eyyeloidio.

* ITgoocoymn: npw tonoletoete 10 nadind x&Oopa Darwin Next Stage i-Size, BefotwOeite
OTL 7 emupavera ™G Baong eivan tedelng eheblepn and onotodNmote avtineinevo.

* ITPOXOXH! Mnv tonoleteite pe 10v Y00 tOomOBEMONG AVTIMELUEVLDY AT ®Td TO
TETWAL TOL AVTOXVATOV.

OEXH “REARWARD FACING” ANTIOETH ®OPA ATTIO AYTH THX
KINHXIHX TOY AYTOKINHTOY (40 - 105 EK.)

Ew.4  TonoOethote 10 naudind x&Oopa avtonvitov Darwin Next Stage i-Size etodyovtag
T0Ug 2 GLAVES aonul YOUATOS ToL eivat TomoleTuévol 610 cwTePO TUNUX TOL XATG
uépoug tov madwol xabiopatog (E), otg Oéoetc otepéwong (L) otn Bdon, péyor va axodoete
not amd 1ie 8o Thevpég o K )¢ amotelecpatinng otepéwong.

Ewx.5 H owoth otepéwon tou noudwod xabiopatog avtoxtvitov Darwin Next Stage
i-Size ovyBaivet Otav ot avtiotoryor deinteg (L1) and xowuvor yivovion mpdotvor.

Ew. 6 Befowbeite mdvia 6t 10 sobiopatdnt exst epayniotowlel owotd mow and v

yonon teawviag To pe dhvopun.

-
OEXIH “FORWARD FACING” ITPOX TH ®OPA KINHZHXZ
(HAIKTA MET'AAYTEPH AITO 15 MHNEZ / 76 - 105 EK.)

* INpavTixo - Wy YQNOUYLOTIOLEiTE TIQOG TV POQEA xivviovg TEwy umeEPel v MAxic Tov
nudtod toug 15 prves.
* H 0éon avtibeto amd 0 o0& xivnovg eivat exeivy ov eyyvdtat T peyrAdTeEn dopdAeta
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H

o TToudlod pdou ae avtoxivito. Topguve pe Tig Swtitels Tov xavoviopod ECE R129
TQoTeiveTal Vo YenotpoToteite 1o mautdind x&biopn pe StpoePwon avtibete amo T o
%ivong axopm xou uetd v o v 15 pnvav.

¢ Eyxataotote m Bdon Darwin i-Size 010 avtoxivnto obpgpeve pe g 0dnyieg oo avtiototyo
eyyetoidto.

¢ ITgoooyn: mpw tonoletoete 10 noudud x&biopa Darwin Next Stage i-Size, BeBarwOeite
oL emupdveta ¢ Bdong eivar tekeing ehedbepn and onotodnrote avtixeipevo.

* ITgocoyn! Mnv tonobetsite pe tov Y®EO TOMODETNONG AVTIHELUEV®Y XETO ATO TO THTWMLN
TOL AVTOXLYTOL.

Ew.7  TomnoOethote 1o noudind x&Oiopa avtoxvitov Darwin Next Stage i-Size etogyovtag
T0UG 2 GLAMVES aoNUl YOWUATOG ToL eivar TOoTo0eTNUEvoL 6T0 e€wTePd TUNUX TOL XATK
pépoug tou mudion xabiopatog (E), otig Béoeic otepéwong (L) ot Baon, puéyot va axodoete
now oo Tie 800 TAeLEES Tor KA ¢ AmOTEEGUATINNG OTEQEWOYG.

Ew.8 H owoti otepéwon tou moudwod xabiopatog avtoxtviton Darwin Next Stage
i-Size ovpBaivet 6Ty ot avtictoryot Seinteg (L1) and nounvor yivovtar tpdovor.

Ew. 9  Befouwbeite mdvia ot 10 xabiopatdn éyst epayniotpwbel owotd mowv and my

xoeNnon teuBnviag To pe Shvoun.

A®DPAIPEXZH TOY ITAIAIKOY KAGIZMATOZX AYTOKINHTOY AITO TH
BAXH DARWIN i-SIZE (KAI ZTIX AYO ATAMOP®QXEIX)

Ew. 10 Asttovpynote 10 poyho ehevbépwong (M) ot Bdon péyot va oxodoete 1o K g
acpdhang: ot avtictoryot Seixteg o1 Baon (L1) and mpdavor yivovtar xoxxwvor.

Ew. 11 Koatoviag mamumévo tov poyhod ekevbépwone (M), onrwote xat agoipéote 10
moudind nabiopo.

TOINIOGETHXIH Y ITAIAIKOY KAGIZMATOZX XTH BAXH

AYTOKINHTOY DARWIN 360° i-SIZE

* Eyxotaotote ) Bdon Darwin 360° i-Size 010 avtoxivito obppwva pe 11g 0dnyieg oto
avtioTor o eyyetpidto.

* H Bdon Darwin 360° i-Size pnoget v meptotpépetar yiow vor Sievrohivet ty tonobétnon tov
moudtod ot v 1onobéten Tov moudikod xabicuatog 610 avToNivTO.

Ew. 12 TTelovtac toug prpootivodg poyrods (N) neplotpédte 1) Bdon tonobétong tov
noudod xabiopatog (P) oty embount Oéon.

* TIgoooyn: mpw tonofetoete 10 noudnd x&Oiopa Darwin Next Stage i-Size, BeBorwOeite
OTL 7 empaveto ™G Baong elvan tedelwg ehedlepr and onotodimote avreipevo.

Ew. 13 Tonobethote 10 noudind x&biopa avtonvitov Darwin Next Stage i-Size etogyovtag
T0Ug 2 Gwhnveg ool yEoOpaTog mov eivar tonoleuévor 6To efwTePd TUAUN TOL *ATw®
uépoug touv mudiov xabicuatog (E), otg 0éoeig otepéwong (L) ot Bdon, péyor va axodoete
no oo 1t¢ 800 mAeLEES Tor K ¢ amoTEEGUATINNG OTEREWOYG.

Ew. 14 H ocwot) aopdhon tov maudmod xabiopatog avtoxviton Darwin Next Stage
i-Size ovpBaiver Otaw xow oL do deinteg (P2) otn Bdon tonobémong g Baong, arhdéovy and
HOUALVOL GE TOAGLVOUG.

Ew. 15  Befouwbeite mavia ot 10 xabiopatdn éyst epayniotpwbel cwotd mowv and my
yoeNnon tuBnviag to pe dhvapun.

Ew. 16 H owot tonolémon tov moudwod xabiopuatog wg mpog v popd #iviong,
oupBaivet govo 6ty ot avtictotyor Seinteg (P3) éyouv yiver and xOxuvor mE&avoL.
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OEXZH “REARWARD FACING” ANTIOETH ®OPA ATIO AYTH THX
KINHZHZX TOY AYTOKINHTOY (40 - 105 EK.)

Ew. 17 Ayod tonobetnOel, mpénet va teptotpedete 10 moudind udbiopa avtoxtviton Darwin
Next Stage i-Size o1 0¢om avtifeta améd TV PoEE %ivnong.

* H 0oy avtibeta and 0 oed xivnong sivat exeivy mov eyyvdtat T peyurdTeen aopdieta
Tov oudlod péow oe avtoxivnto. Lopgwve pe tig Stalelg tov xavoviopnod ECE R129
TIQOTEIVETAL VU YENOIUOTOEITE TO ToSixd xaBopa pe SrupoEewoy avtibete amo T Qo
%ivong oxopmn xo Hete TV N Twv 15 unvav.

ITgocoym:  petapoEd Tov TTUSIOD 6TO ALTOXIVYTO ETUTEENETUL ATOXACLOTING Xl LOVO
Oty 0ot ot Seixteg oL LRI&EYOLY 6TN PR, EyovY AAMAEEL ATIO %OXKIVOL GE TIEUGIYOUG.

OEXZH “FORWARD FACING” ITPOX TH ®OPA KINHZHZ
(HAIKTA METAAYTEPH AITO 15 MHNEZX / 76 - 105 EK.)

* INpaviind - py YONOUWLOTIOLEITE TIROG TN POES xivviovg 7oy vmeEPBel M MAxic Tov
mudtod toug 15 prves.

* H 0éon avtifeta and 0 @oed xivnovg sivat exeivy Tov eyyvdtat T peyuAdTeQn aopdieta
Tov udlod péow ae avtoxivnto. Toppwve pe ttg Setaéerg tov xavoviopnod ECE R129
TIQOTEIVETAL VU YENOIUHOTOEITE TO TotSxd xaBopa pe SrupoEPwoy avtibete amo T Qo
%ivong oxopmn xo Hete TV Nhrio Twv 15 unvav.

Ew. 18  Agob tonobetnlel, npénet va teptotpédete 10 moudind wdOiopa avtoxtviton Darwin
Next Stage i-Size 011 0éon mEog ™y YoEE xiviong.

TTgocoym: N PeTapoEe TOL TTUUSIOD 6TO ALTOXIVITO ETUTEETETUL KTOXAELOTING Xot POVO
Oty 0ot ot Seixteg oL LRT&EYOLY 6TN B, EYovy aAAdEet ATIO XOXAIVOL GE TIEUGIYOUG.

A®DAIPEZH TOY ITAIAIKOY KAGIZMATOZX AYTOKINHTOY ATIO TH
BAXH DARWIN 360° i-SIZE (KAI ZTIXZ AYO ATAMOP®QXEIX)

Ew. 19 Eav yoealetar, nepiotpédte 10 naudind wdbopa yo var anoxtioete npocucy oty
61&'501{.*4 s%\quéchns (Q), o1 GuVéyELa méa‘r§ e} nw.ovl.mbc'rs T TOY POV TO Toudind ndOiope
Darwin Next Stage i-Size an6 ) Baon Darwin 360° i-Size.

MAZEIAAPI ITPOZAPMOZTH

Ew.20 To pofddor (D1/D2) éyovv oyedootel yioo v mapéyovy 6To Veoyévwnto
ueyakdTen dveon xat otalepdTTA KoL Vo ToL TEOGYEQOLY W Tto Eexovpuaty Béon xat
mpootacio oe Tepintwon atuynuatos. Xpnotponomote to podthdote (D1/D2) anorovbavtag
nEOGERTIHG TI¢ TEOBYEupES 011 aeMiba. 8.

My yonorponoteite ta paéiddoe (D1/D2) yio oxomodg dAAoLg amd avTodE TOL AVapEQOVTAL
otn oeMda 8.

PYGMIXH TOY ITPOZKE®AAOY KAI TON ZQNON AXDAAEIAY

* To mpooxgpado xa ot Lwveg aoyakeiag Tou Tudiol xabicpuatog Darwin Next Stage i-Size
SYYLOVTAL TNV XUADTEQY] TEOOTAGIY %ot XGPEAEtL LOVO av éxouy pulwotel ot cwaty Oéon
avdhoya pe v Ao 1ot 10 Hhog Tov Tadtod.

Ew. 21 Eiogyovtog éva dxtoho oty etdiun oytopn oto wdbiopa (B2), yonotponotote 1o
muteo ehevlépwong (B1) xou tpufnére g Loveg aopokelog enexTelvovtag TiC 610 PEVIGTO
UN%OG TOLG.

Euoe. 22 Znpavtxo: pny tpaBote noté e {hvee mavovtde Tie omd 1 Awpidec.

Ew. 23 [Tiélovrac 1o xomuvo minuteo (B3), anocuvdéote v xevipwy déotpa.

Ew. 24 T 1t Steuxdioven e tonobémong tou maudod oto taudd wdbopa, ot Loveg
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UTOQEOVY Vot amopoELyiody xat vor aopaklatody e€w and 1o xabiopa, axovuTGYTIS Yot T 300
dpa (87) otoug mhevEovg poyviteg (S8).

Ew. 25 Tonobetote 10 naudl 670 maudind x&biopo pe v mhdty %ot to O3t 100 oe TAYEY
emapy pe 10 udOiopar.

Ew. 26 Ou Loveg aogakeiog xor 10 mpooxépado eivat pubulopeva tavtdypova oe 4 Béoeic
Y1 v TEoGaEUOLovTaL 6Ty avanTuéy Tov Tdtod.

Ew. 27 T ) owoth] po0pion, ot {oveg TEETEL o TEQVODY GE avVTLOTOLYIN UE TIC WUOTAKTEG
00 TXSLob.

ITgoooyn: ot {aveg g mAdtng Sev meénet v Boloxoviat Toté miow amd ™y TALTY TOL
TudLod, 670 VYOG TWY ALTIAY ¥ TTEVW KT KVTE.

Ew. 28 T v puOpicete 10 vdog, yenotponomote tov poyho pvbutong (Al) xat suvodebote
™y 611 Béom mov embupeite mov O emonpoavBet pe éve K aopahiong.

Ew. 29 To npooxéparo dev mpenet ToTe var elvart TOMD LYNAO 1) TOAD YopnAO e GhY%ELON e
TOLG MUOLE TOL TABLOL.

Ew. 30  Bdhte 1o dvo dxpa (B4) 10 éva mdvew 670 dhho xou mepdote T iéoa 0Ty TOEN
uéyot v axovoete 1o KAIK mov onpaiver ot deopedbrayv. Eiéyéte 1o tpafbvtag Tig dxpeg
TV Lovey.

Ew. 31  Egoppooete 1i¢ {bveg mévw 610 ompo 1oL Tetdtod 10aBmviag Ti¢ dxEes Toug Tove
oto pvOuot) (B5). Avdpeoun otg {oveg ot 10 oope Tou Todiod dev mEénet voo pmogel vor
TEQAGEL TO BAKTLAO. TNV TEPINTWOY TOL TEETEL VX TO YAAAQWOETE, TATNOTE TO TANKTQO
amehevipwong (B1) xat mpooupuoote owotd yoow and 1o noudi peovtiloviag va pny opifete
mEo TOAD.

Ew. 32 T va ehevbepaoete tig Lwveg, méote 10 x6unvo xovuni (B3).

ITpoxeipévon va Srxoygahiotel 7 xahdtepn Suvaty] mpootacia xot aopdhex, ehéyére rat
ovOpiote Teptodnd to LYog Tov TEOoKEPaAOL Kot T Béon TwY {wvey aopalein Etot MOTE Vo
T TROCUPLOCETE 0TNY avanTLEr TOL TUSLoL.

PYOMIXH KAIZHY TOY ITATAIKO'Y KAGIZMATOX AYTOKINHTOY

Ew. 33  To noudwd wdbopa Darwin Next Stage i-Size pmogei vo avahnOet oe 4 Oéoerg,
eite elvar Tomobetnuévo mEOg T YoEd xivione N pe poed avtilet and avty e xivnong tov
AVTOXLVITOL.

Ew. 34 Xonowponowvtag m Axfy (F), pubuiote my whion tov noudiod xabicuatog ot
Oéon mov embopsite

DPONTIAA KAI ZYNTHPHXH

* Yo GUVIGTODE VO APaQELTE TEQLOBIMG TNV EMEVEGY YLt T1 GWGTY T1G CUVTHENGY.

Ew. 35 T ™y Steundiovon tev evepyetby agaipeons g enévduong, WETanviote 10
TEOOXEYUAO 0T TLO avuwpévn Béon.

Ew. 36 Bydhte v enévduon and 10 npoousparo (A2).

Ew. 37 Eexovunvote ta 300 mhevpmd xovpnopata (Gl), apupéote 10 Slywototind twv
nodtwv (B6) and ) 07xn tov nan apanpéote v enévduon and 1o udbiopa.

ITgoooyn: BePowleite mdvta Ot éyete tomolethoet cwotd v emévduon xar Oha o
efopTpator TEWY amd T YENOM.
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UYARI

¢ KULLANMADAN ONCE BU
A TALIMATLARI DIiKKATLE OKUYUNUZ

VE SONRADAN BAKMAK ICIN
SAKLAYINIZ. BEBEGIN UYGUN BiR SEKILDE
GUVENLIGINI  SAGLAMAK  ICIN  ARAC
KOLTUGUNU BU KILAVUZDA VERILEN
TALIMATLARA GORE MONTE EDINiZ VE
KULLANINIZ.
* COCUGUNUZUN GUVENLIGI SIZIN
SORUMLULUGUNUZDUR.
* DIKKAT! COCUGU ASLA YALNIZ
BIRAKMAYINIZ: TEHLIKELI OLABILIR. URUNU
KULLANIRKEN DAIMA COCUGU GOZ ONUNDE
BULUNDURUNUZ.

GUVENLIK

e BU BEBEK OTO KOLTUGU HER TURLU
YARALANMADAN  KORUNMAYI  GARANTI
EDEMEZ ANCAK UYGUN BIR SEKILDE
KULLANILDIGINDA OLUM OLAYININ
ONLENMESI DAHILETKILERIN AZALTILMASINA
YARDIMCI OLUR.

e Darwin Next Stage i-Size iiriiniinii ilk kez kullanmadan énce talimatlar dikkatlice
okuyunuz. Talimatlari, ihtiya¢ aninda hemen elinizin altinda olacak gekilde, daima oto
koltugunun oturma yerinin arka kisminda bulunan 6zel bélmede tutunuz.

Eger bebek arag koltugu iigiincii sahuslara devredilirse, daima kullanma talimatlari ile birlikte

teslim edilmelidir. o
=
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o ONEMLI: Darwin Next Stage i-Size arag kol(ugu, Base Darwin i-Size
altligs ile birlikte veya Base Darwin 360° i-Size altligs ile birlikte, ECE
R129 Diizenlemesine gore onaylanan 40 ila 105 cm boyundaki ve en
fazla 18 kg. agirligindaki bebekler icin i-Size koruma sistemidir.

KULLANIM SINIFLARI

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE BEBEK OTO KOLTUGU
+ DARWIN i-SIZE TABANI VEYA + DARWIN 360° i-SIZE
TABANI

ARABANIN GIiDi$ YONUNE TERS

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE BEBEK OTO KOLTUGU
+ DARWIN i-SIZE TABANI VEYA + DARWIN 360° i-SIZE
TABANI

ARABANIN GIDiS YONUNDE

« DIKKAT! Darwin Next Stage i-Size bebek oto koltugu agagidaki sekillerde kurulabilir:

- ARABANIN GIDI$ YONUNE TERS boyu 40 ile 105 cm arasinda olan bebekler igin.

- ARABANIN GIDI$ YONUNDE boyu 76 ile 105 cm arasinda olan bebekler icin.
« ONEMLI - BEBEGINIZ 15 AYI DOLDURMADAN ONCE ARABANIN GIDi$
YONUNDE POZISYONU KULLANMAYINIZ.
e Arabanin gidis yoniine ters pozisyon araba igerisinde bebek icin en fazla emniyet saglayan
pozisyondur. ECE R129 Diizenlemesinde yer alan yénergelere gére, bebek oto koltugunun
15 aydan sonra da arabanin gidis yoniine ters pozisyonda kullanilmas: tavsiye edilir.
¢ Darwin Next Stage i-Size kendi tabani olmadan asla kullanilmamalidir.
¢ Darwin Next Stage i-Size bebek oto koltugu yalnizca Base Darwin i-Size veya Base
Darwin 360° i-Size taban ile kullanilabilir ve aracin koltuguna ISOFIX baglantilar ve dogru
pozisyondaki destek ayags araciligiyla baglanmalidir.
e Arabaya dogru olarak montaj etmek igin Darwin i-Size veya Base Darwin 360° i-Size
tabaninin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
e Bebek 18 kg'dan fazla agirhiga ulasuginda veya omuz boyu en yiiksek gdgiis kayis
pozisyonunun iistiine ¢ikuginda, 18 kg'dan agir olan ¢ocuklar i¢in uygun olan baska bir
cocuk oto koltuguna gecilmesi gerekir.
e Saglik sorunlari olan bebeklerde bu iiriinii kullanmadan énce bir Hekime bagvurunuz.
* Darwin Next Stage i-Size, arag iireticisi tarafindan ilgili kilavuzda belirtildigi gibi i-Size ile
uyumlu koltuklara Base Darwin i-Size veya Base Darwin 360° i-Size altligi tizerine monte
edilebilir.
e Eger aracimizin koltuklart i-Size koltugu degilse, ckte verilen Uygulama Listesinde veya
inglesina.com sitesinde yer alan listede belirtilen araglarin ISOFIX koltuklarina kuruluma
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izin verilir.
* Satuin almadan 6nce, iiriiniin araciniza dogru bir sekilde monte edilebilecegini dogrulayiniz.
Siipheniz olmasi halinde araba koltugu iireticisine veya magazaya bagvurunuz.
* Cocuk emniyet sistemlerinin kullanimina iligkin motorlu tagita ait kullanim kilavuzunu
okuyunuz ve anlayiniz.
Kullanim sirasinda hava yasug; ile ilgili olast kisitlamalara uyunuz.
* Darwin Next Stage i-Size iiriiniinii iizerinde yazili iiretim tarihinden itibaren 7 yil
gegtiginde kullanmayiniz; dogal eskime malzemelerin 6zelliklerini degistirebilir.
* Darwin Next Stage i-Size ve/veya Base Darwin i-Size ve/veya Base Darwin 360° i-Size
iiriinlerini asagida belirtilen hallerde kullanmayiniz:

- hafif bile olsa bir kazaya ugradiginda. Ciplak gzle gériilemeyen zarar gdrmiis olabilir.

Orijinal giivenlik diizeyini saglamak icin iiriin degistirilmelidir.
- hasarli, kullanim talimatlari veya bazi bilesenleri eksik ise. Hemen yetkili Bayii veya
Inglesina Miisteri Hizmetleri ile iletisime geginiz.

* Inglesina ikinci el arag¢ koltugu almamayz tavsiye eder. Gériinmeyen hasar ugramis olabilir
ve giivenlik performansini tehlikeye diisiirebilir.
* Her seyahatten 8nce ve/veya araba periyodik kontrol, bakim, yikama gecirdiyse Darwin
Next Stage i-Size bebek oto koltugunun ve/veya Base Darwin i-Size ve/veya Base Darwin
360° i-Size tabanin tiim bilesenlerinin dogru baglandigini kontrol ediniz. Baska kisiler
Darwin Next Stage i-Size bebek ara¢ koltugunu veya Base Darwin i-Size veya Base Darwin
360° i-Size tabanligs yerinden kaydirmis ve/veya ¢ozmiis ve talimatlara uygun olarak diizgiin
bir sekilde yeniden yerine yerlegtirmemis olabilir.
* Base Darwin i-Size veya Base Darwin 360° i-Size iizerindeki gostergelerin tiimii yesil
renkte oldugundan ve dolayisiyla dogru sekilde monte edildiginden emin olunuz.
* Arag igerisindeki sicaklik, bilhassa yaz aylarinda, ¢ok hizli bir sekilde artarak bebek icin
tehlike arz eden seviyelere ulagabilir. Bu nedenle bebeginizi birka¢ dakikaligina bile olsa asla
arag ierisinde gozetimsiz birakmamalisiniz.

EMNIYET KEMERLERI

* DIKKAT! Bebek hususi kemerleri ile baglandigini kontrol ediniz.

* Koltugun sirt kismini, sirt kemerler omuzlarin arkasinda kalacak sekilde bebegin boyuna
gore ayarlayin.

* Bebegin emniyetini saglayan kemerlerin viicudunu iyi sardigindan ve kivrilmamis
oldugundan emin olunuz.

¢ Aski ve kemer takimi altinda bebegi cok agir giysilerle giydirmekten kagininiz.

* Kemer ve bebegin viicudu arasinda asla bir parmaktan (1 ¢m) fazla bosluk birakmayiniz.
* Bebegin giysileri tokanin diizgiin bir sekilde baglanmasini olumsuz etkilememelidir.

* Eger kemerler gevsek ise veya bagli degil ise asla bebegi ara¢ koltugunda birakmayin.

¢ Tokanin diizgiin ¢alismasi bebegin giivenligi i¢in temel 6neme sahiptir. Tokanin herhangi
bir islev bozuklugu genellikle yiyecek, kir veya yabanci nesnelerin birikmesinden kaynaklanur.

KULLANIM VE KURULUM

e ARAC BAGLAMA  SISTEMi  VERILEN
TALIMATLARA  SIKI  SIKIYA UYULARAK
TAKILMALIDIR.  BU  UYARILARA VE®=
TALIMATLARA UYULMAMASI COCUGUNUZUN
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GUVENLIGI ACISINDAN CIDDi SONUCLARA
NEDEN OLABILIR.

e Taban iizerine montaj ve kurulum islemlerinin arag koltugunda bebek olmadan yapilmast
gerekir.

* Montajdan énce iiriinde ve bilesenlerinde nakliye kaynakli hasar olup olmadigini kontrol
ediniz; bu durumda iiriin kullanilmamalidir ve cocuklardan uzak tutulmalidir.

* Cocugunuzun giivenligi icin, iiriinii kullanmadan énce, kaldirmak ve tiim plastik torba
ve ambalaji olusturan unsurlari kaldiriniz ve bertaraf ediniz ve her durumda bebekler ve
¢ocuklardan uzak tutunuz.

¢ Bilesenlerinin tiimii dogru ve diizgiin sabitlenmemisse tiriinii kullanmayiniz.

e Kirik, hasar gérmiis veya cksik parca olmasi durumunda iiriinii kullanmayin. B

* Montaj, sékme ve ayar iglemleri sadece yetiskinler tarafindan yapilmalidir. Uriinii
kullananlarin (bebek bakicisi, biiyiik anneler ve biiyiik babalar, vb.) iiriiniin dogru
calisuginin farkinda olduklarindan emin olunuz.

¢ Mekanizmalar arasina parmak sokmayiniz.

* Spesifik kullanim grubu igin iriin ile birlikte verilenlerden baska veya Uretici tarafindan
onaylanmayan.

* Bulunulan Ulkede emniyet sisteminin kullanimuyla ilgili 6zel yasalarin olup olmadigint
dogrulayiniz.

* Yetkili Makamlarin onayr olmadan arag koltugunda herhangi bir degisiklik veya ilave
yapmayiniz. Izin verilmeyen teknik modifikasyonlar, koltugun koruma etkinligini tamamen
azalur veya ortadan kaldirir.

* Uriinde yapilacak herhangi bir degisiklik iiriin onayini gegersiz kilacakur.

* Yapiskan ve dikisli etiketleri ¢ikarmayiniz. Bu etiketlerin ¢ikarilmast iiriiniin yasaya
uymayan bir iiriin haline gelmesine neden olabilir.

¢ Bebek oto koltugunu kumas kilifi ve aski korumalari olmadan kullanmayiniz. Bu bilesenler
emniyet sisteminin bir parcasi oldugu ve giivenlik agisindan temel olarak gerekli oldugu icin
Uretici tarafindan onaylanmayan baska bilesenlerle degistirilemez.

e Bu iiriin yalnizca bebegi araba icerisinde korumak icin tasarlanmis olup ev i¢inde kullanim
icin gerceklestirilmemistir.

* Bebek oto koltugunu bu talimatlar kilavuzunda belirtilenlerden farkli pozisyonlarda veya
konfigiirasyonlarda kullanmayin.

¢ Koltugu arabanin gidis ydniine ters olan veya buna ¢apraz konumda olan koltuklarin
tizerine kurmayiniz.

Smo = e
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» TEHLIKE! Darwin Next Stage i-Size bebek ara¢ koltugunu, arabanin
gidis yoniine ters olarak kullanilacagi zaman, 6niinde hava yastugi olan
ve aktif olan koltuklara kurmayiniz. On hava yastig: patlayarak aktif hale
geger ve bebegin ciddi bir sekilde yaralanmasina veya éliimiine neden
olabilir.

* Yanda hava yasug olan araba koltuklar: i¢in arabanin kilavuzunda yer alan talimatlara
uyunuz.

* Yaurilabilir araba koltuklarinin araba iireticisi tarafindan belirtildigi gibi dikey pozisyonda
sabitlendiginden.

* Arka koltuklara kuruluma éncelik veriniz.

* DIKKAT! Gok yakin mesafede hava yastiginin devreye girmesi cocugun sagligi agisindan
ciddi risklere neden olabilir.

* DIKKAT: Baz iilkelerde yiiriirlitkteki yasalar arag koltugunun arabanin 6n koltuguna
kurulmasini yasaklar. Bulundugunuz iilkedeki yiiriirliikte olan yasalart dogrulayiniz.

* Bebek oto koltugunun sert ve parcalarinin tagitin giinliik kullanimu sirasinda hareketli bir
koltuk veya ara¢ kapisina takilmayacak sekilde yerlestirildigini ve monte edildigini kontrol
ediniz.

* Gevsetilmis olan kemerlerin ara¢ koltugunun tabana dogru sekilde baglanmasini
engellemediginden emin olunuz.

e Seyahatlerinizde araba icerisinde serbest cisim veya ¢antalardan sakininiz; bunlarin giivenli
bir gekilde sabitlendiginden emin olunuz. Bir kaza sirasinda bu nesneler ciddi yaralanmalara
sebep olabilir.

e Arag koltugunun dogru takildigini kontrol ediniz ve bebegin diizgiince baglandigindan
emin olunuz. Olasi riskler hakkinda bilgilendiriniz.

* Bebek ara¢ koltugunda bebek yokken bile bebek ara¢ koltugunu ve tabani aracin
koltuguna daima bagli tutunuz. Sert bir fren yapma veya kiiciik de olsa bir kaza durumunda,
bagli olmayan bir bebek arag koltugu diger yolcular veya arag siiriiciisiinii yaralayabilir.

e Uriinii, mekanizmalarin diizgiin sekilde calismasini tehlikeye atabilecek toz ve diger her
tiirlii artk malzemelerden koruyun.

* Uriiniin kullanildgs tilkenin yiiriirlitkeeki diizenlemelerine gore yolculuk sirasinda arabada
bulunan herkes emniyet kemeri takmak zorundadir: kaza meydana gelmesi durumunda
bebek arag koltugunun dogru kullanimina ragmen istem dist cocugun yaralanmasina neden
olabilir.

* Tedbirli ve uygun bir siiriis benimseyiniz: ara¢ koltugu etkili bir koruyucu aractir ama
siddetli ¢arpma durumunda tek bagina ciddi yaralanmalari énlemek icin yeterli degildir.
Diisiik hizlarda bile kazalarin arabada bulunan her yolcu icin son derece tehlikeli olabilecegini
unutmayiniz.

* Arag hareket halinde iken bebegi kesinlikle bebek oto koltugundan kaldirmayin; gerekli
olmasi durumunda miimkiin oldugunca hemen giivenli bir yerde durunuz.

* Seyahat ederken bebegi kesinlikle kucaginizda tutmayiniz ve bebek oto koltugu disinda
oturmastna izin vermeyiniz.

e Siiriicii, siiriis esnasinda arag koltugunu ayarlamaktan kaginmalidir. Gerekli olmasi
durumunda miimkiin oldugunca hemen giivenli bir yerde durunuz.

* Cocugu araba i¢inde kesinlikle gézetimsiz birakmayiniz.

* Arabadan inildiginde, hatta kisa bir siire icin olsa bile, ocugun her daim sizinle birlikte
oldugundan emin olunuz. -
* Cocugu arag koltuguna yerlestirirken diger araclara dikkat ediniz.

* Cocugunuzun sadece kaldirim tarafindan arabaya binip inmesine izin veriniz.

* Daha hafif olan yolcularin arka koltuklarda ve agir olanlarin ise én koltuklarda seyahat
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etmesi dnerilir.

e Arabanin i¢i dogrudan giines is1gina maruz kaldiginda ok sicak olabilir. Bu nedenle
kullanilmadiginda, bebeginizin hassas cildine zarar vermemesi icin bilesenlerin agirt
sinmastini dnlemek amaciyla arag koltugunun értiilmesi énerilir.

 Uzun yolculuklarda ¢ocuk ¢ok kolay bir sekilde yorulacag icin sik sik durulmasi tavsiye
edilir.

* Daima arag kabini igerisindeki sicakligin bebek i¢in uygun oldugundan emin olunuz. Yaz
aylarinda yan cam giineslikleri takilmasini tavsiye ediyoruz.

* Bu arag koltugu sadece kisa siireli uyku icin tasarlanmugtir.

 Tiim yolcularin acil durumlarda bebegin ara¢ koltugundan nasil ¢ikarilacags konusunda
bilgilendirilmis oldugundan emin olunuz.

URETICININ GELENEKSEL GARANTISI

* Inglesina Baby S.p.A., Avrupa Birligi ve ticaret yapugt Ulkelerde giincel olarak yiiriirliikte

olan iiriin ve kalite ve genel giivenlik normlari/kurallarina gdre tasarlanan ve iiretilen her

{iriinii garanti eder.

¢ Llnglesina Baby S.p.A., iiretim siirecinde ve siire¢ sonunda her iiriiniin gesitli kalite

kontrollerine tabi tutuldugunu garanti eder. LInglesina Baby S.p.A., satinalma aninda Yetkili

Satici nezdinde bulunan her iiriiniin montaj ve iiretim hatasindan yoksun oldugunu garanti

eder.

e Bu garanti, iiriiniin satin alindigs iilkeye gére degisiklik gdsteren ve aksi durumda

yonergeleri bu garantinin iceriginde gecerli olan yiiriirlitkteki ulusal mevzuatlarla tiiketiciye

taninan haklari olumsuz etkilemez.

e Uriinde satin alma aninda veya ilgili talimatlar kilavuzunda agiklandigi gibi normal

kullanim sirasinda malzeme ve/veya iiretim hatasi ortaya ¢ikmasi halinde Inglesina Baby

S.p.A. saun alindig; tarihten itibaren 24 ay boyunca garanti kosullarinin gegerliligini tanir.

* Garanti, sadece iiriiniin satin alindig1 iilkede ve yetkili Saticidan satin alinmasi durumunda

gegerlidir.

e Taninan garantinin gecerliligi Giriinii satin alan ilk sahibi icindir.

* Garanti, iiretim hatast kaynakli kusur gériilen parcalarin iicretsiz olarak degistirilmesini

ya da onarimini kapsamaktadir. Inglesina Baby S.p.A., garanti uygulamasini kendi takdirine

bagli olarak iiriin onarimi veya degistirilmesi yoluyla yapmaya karar verme hakkini sakls

tutar.

* Garantiden yararlanmak igin iiriiniin seri numarasinin belirtilmesi ve okunakli olarak

satn alma tarihinin oldugu kontrol edilerek satin alma sirasinda verilen fisin kopyasinin

sunulmasi gerekmektedir.

Bu garanti kogullart su hallerde diiser:

- Uriin, ilgili talimat kilavuzunda agikea belirtilmeyen farklt kullanim amaglarina gore
kullanildiginda.

- Ilg111 talimatlar kilavuzunda éngpriilenler.

Uriiniin yetkili ve anlagmalt olmayan servis merkezlerinde onarima tabi tutulmast.

Uriiniin, {iretici tarafindan agikca izin verilmeden gerek yapisal kistmlarinda gerekse

kumas kisimlarinda degisiklik ve/veya kurcalanmaya maruz kalmast. Uriinlerdeki olast

bir degisiklik durumunda Inglesina Baby S.p.A. herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

- Kullanimdaki ihmal veya dikkatsiz nedeniyle meydana gelen kusur (6rn. yapisal

parcalarin siddetli garpmaya ugramast, sert kimyasallara maruz kalmast, vb.).

Uriinde uzun siireli ve siirekli giinlitk kullanimdan kaynaklanan normal asnma

qldugunda (6rn. tekerlekler, hareketli parcalar, kumaglar).

Uriiniin sahibi veya baska kisiler tarafindan zarara ugramasi (6rnegin ucak veya bagka

ulagim araclarinda bagaj olarak verilmesi).

'
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- Uriin, yardim igin orijinal satin alma belgesinin olmadan ve/veya seri numarast olmadan
veyahut fisteki satin alma tarihi ve/veya seri numarast agik¢a okunakli olmayan halde
satictya gonderildiginde.

e Inglesina Baby tarafindan tedarik edilmemis ve/veya onaylanmamis aksesuar
kullanimindan kaynaklanan herhangi bir hasar olmasi durumunda garanti kogullart
kapsaminda olmayacakuir.

e Inglesina Baby S.p.A. iiriiniin uygunsuz ve / veya yanlis kullanimdan dolayr esya veya
kisilerde meydana gelen zararlardan sorumlu tutulamaz.

* Garanti siiresinin bitiminden sonra Sirket, iicretli olarak kendi iiriinleri ile ilgili bu
iiriinlerin piyasaya sunulmasindan itibaren en fazla (4) yila kadar teknik servis sunacakur, bu
siire gectikten sonra duruma gore degerlendirmeye alinacakur.

YEDEK PARCA / SATIS SONRASI DESTEK

* Zamanla iiriiniin mitkemmel fonksiyonunu saglamak i¢in diizenli olarak tiim emniyet
aygitlarini kontrol ediniz. Her tiirlii problem ve/veya ariza durumunda iiriin kesinlikle
kullanilmamalidir. Béyle bir durumda derhal Inglesina Miisteri Hizmetleri ile veya yetkili
saticinizla irtibata geginiz.
* Llnglesina Baby tarafindan onaylanmamis veya verilmeyen baska yedek parca veya
aksesuarlari kullanmayiniz.

SERVISE IHTIYAC DUYULDUGUNDA YAPILMAMASI GEREKENLER

e Uriin igin servise ihtiya¢ duyuldugunda, talep konusu olan iiriiniin “Seri Numarast’n1
hazir bulundurarak, derhal satin alindigi Inglesina Satis Noktasi ile temas kurun.

e Saug Noktasinin gorevi, her durum icin en uygun miidahale seklini degerlendirmek
amaciyla Inglesina sirketi ile iletisim kurmak ve ardindan gerekli talimatlari saglamakur.

* Bununla beraber Inglesina Servis Merkezi, inglesina.com adresinde Garanti ve Servis
boliimiinde bulunan form doldurularak yazili olarak talep edilmesi halinde, gerekli her tiirlii
bilgiyi vermek icin hizmetinizdedir.

URUNU TEMIZLEME VE BAKIM iPUCLARI

* Her tiirlii bebek oto koltugu giivenlik standartlarina uygun olarak sabit bir kurulumun
saglanmast i¢in alinmasi gereken onlemler nedeniyle araba koltugunda iz birakabilir. Bu
iiriin s6z konusu bu etkinin miimkiin oldugunca en aza indirilmesi amaciyla tasarlanmigtir.
Uretici, bebek oto koltugunun normal kullanimindan kaynaklanan herhangi bir izden dolayt
sorumlu tutulamaz.

* Mekanizmalar1 veya hareketli parcalari asla zorlamayiniz; siiphe halinde énce kullanim
talimatlarina bakiniz.

e Uriinii kuru bir yerde saklayiniz.

e Uriinii yagmur veya kardan koruyunuz; bundan baska giineste devamli ve uzun siire
kalmast renk solmasina sebep olabilir.

e Plastik ve metal parcalari 1slak bir kumas veya hafif deterjanla temizleyiniz; kimyasal
maddeler, amonyak veya benzin kullanmayiniz.

* Pas olugmamasi i¢in suyla 1slanmigsa metal parcalari iyice kurulayiniz.

TEKSTIL KISMINI TEMiZLEME IPUCLARI

* Bebek bandaj astar kistmlarini ayri olarak yitkamaniz tavsiye edilir.
* Giysiler icin yumusak bir fir¢a kullanarak kumag kisimlari periyodik olarak canlandirin.
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e Tekstil etiketlerde gésterilen yikama talimatlarini uygulayiniz.

‘ﬁ Soguk suda elle yikayiniz 8 Utiilemeyiniz
* Agartmayiniz @ Kuru temizleme yapmayiniz
E Kurutma yapmayiniz Santrifiij yapmayiniz

Gélgede serili olarak kurutunuz

* Kullanmadan énce veya saklamadan evvel tekstil astarinin iyice kurumasini bekleyiniz.
¢ DIKKAT! Kemer ve tokalar1 kesinlikle yitkamayiniz, nemli bir bezle temizleyiniz.
e Aski ve kemer takimi tokalarini kesinlikle yaglamayiniz veya greslemeyiniz.

TALIMATLAR

PARCA LISTESI

DARWIN NEXT STAGE i-SIZE - DEVAM OTO KOLTUGU
Sekil 1

A Bay destegi

B Emniyet kemerleri

C Koruyucu omuzluklar

D1/D2 Yiikseltici yastik

E Koltugun mandallama borulart

F Koltugun arkaya yatirma kolu

G Arag koltugunun kumas kaplamast

DARWIN i-SIZE TABANI
Sekil 2 (varsa)

DARWIN 360° i-SIZE TABANI
Sekil 3 (varsa)

OTO KOLTUGUNUN DARWIN i-SIZE ARABA TABANINA KURULUMU

e Arabaya dogru olarak montaj etmek i¢in Darwin i-Size tabaninin kullanim kilavuzunu
okuyunuz.

¢ Dikkat: Darwin Next Stage i-Size bebek oto koltugunu kurmadan nce tabanin yiizeyinde
herhangi bir nesne olmadigindan emin olunuz.

¢ Dikkat! Egya tastma bolmesi aracin zemininin altinda olan durumlarda kurulumunu
yapmayin.
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“REARWARD FACING” POZISYONU
ARABANIN GIDi$ YONUNE TERS POZISYON (40 - 105 CM)

Sekil 4  Darwin Next Stage i-Size oto koltugunu, oto koltugunun altinda en dis kisimda
bulunan 2 adet giimiis renkli boruyu (E) taban iizerindeki kanca yuvalarina (L) her iki Klik
sesini duyana kadar takarak kurabilirsiniz.

Sekil 5 Darwin Next Stage i-Size ara¢ koltugunun dogru bir sekilde kenetlenmesi 6zel
gostergelerin (L1) durumu kirmizidan yesile gectiginde olur.

Sekil 6 Enerjik bir gekilde ¢ekmeye calisarak da kullanmadan 6nce ara¢ koltugunun
dogru bir sekilde baglandigindan emin olunuz.

“FORWARD FACING” POZISYONU ARABANIN GIDI$ YONU POZISYONU
(15 AYDAN BUYUK / 76 - 105 CM)

¢ Onemli - Bebeginiz 15 ayt doldurmadan araba gidis yoniinii kullanmayniz.

¢ Arabanin gidis yoniine ters pozisyon araba igerisinde bebek icin en fazla emniyet
saglayan pozisyondur. ECE R129 Diizenlemesinde yer alan ydnergelere gore, bebek
oto koltugunun 15 aydan sonra da arabanin gidis yéniine ters pozisyonda kullanilmas:
tavsiye edilir.

* Arabaya dogru olarak montaj etmek igin Darwin i-Size tabaninin kullanim kilavuzunu
okuyunuz.

* Dikkat: Darwin Next Stage i-Size bebek oto koltugunu kurmadan énce tabanin yiizeyinde
herhangi bir nesne olmadigindan emin olunuz.

* Dikkat! Esya tasima bolmesi aracin zemininin altinda olan durumlarda kurulumunu
yapmayin.

Sekil 7 Darwin Next Stage i-Size oto koltugunu, oto koltugunun altinda en dis kistmda
bulunan 2 adet giimiis renkli boruyu (E) taban iizerindeki kanca yuvalarina (L) her iki Klik
sesini duyana kadar takarak kurabilirsiniz.

Sekil 8  Darwin Next Stage i-Size ara¢ koltugunun dogru bir sekilde kenetlenmesi ézel
gostergelerin (L1) durumu kirmizidan yesile gectiginde olur.

Sekil 9 Enerjik bir sekilde ¢ekmeye calisarak da kullanmadan 6nce ara¢ koltugunun
dogru bir sekilde baglandigindan emin olunuz.

ARAC KOLTUGUNUN BASE DARWIN i-SIZE ALTLIGINDAN CIKARILMASI
(HER IKi KONFIGURASYONDA)

Sekil 10 Taban iizerindeki ayirma kolunu (M) aynldigini teyit eden Klik sesini duyana
kadar bastiriniz: taban iizerindeki géstergeler (L1) yesil renkten kirmiz1 renge doner.
Sekil 11 Ayirma kolunu (M) basili tutarak bebek oto koltugunu yukar: kaldirarak ¢ikariniz.

OTO KOLTUGUNUN DARWIN 360° i-SIZE ARABA TABANINA KURULUMU

e Arabaya dogru olarak montaj etmek icin Darwin 360° i-Size tabaninin kullanim
kilavuzunu okuyunuz.

e Darwin 360° i-Size taban, bebegin yerlestirilmesi ve koltugun araca kurulumunu
kolaylagtirmak icin déndiiriilebilirdir.

Sekil 12 On kollart (N) hareket ettirerek koltugun (P) koltugunun kurulum yuvasini
istenen konuma déndiiriiniiz.

* Dikkat: Darwin Next Stage i-Size bebek oto koltugunu kurmadan énce tabanin yiizeyinde
herhangi bir nesne olmadigindan emin olunuz.

Sekil 13 Darwin Next Stage i-Size oto koltugunu, oto koltugunun altinda en dis kisimda
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bulunan 2 adet giimiis renkli boruyu (E) taban iizerindeki kanca yuvalarina (L) her iki Klik
sesini duyana kadar takarak kurabilirsiniz.

Sekil 14 Darwin Next Stage i-Size ara¢ koltugunun dogru bir sekilde baglanmasi, taban
kurulum alanindaki her iki gésterge (P2) kirmizidan yesile dondiigiinde gerceklesir.

Sekil 15 Enerjik bir sekilde ¢ekmeye calisarak da kullanmadan énce ara¢ koltugunun
dogru bir sekilde baglandigindan emin olunuz.

Sekil 16 Koltugun siiriis ydniine gore dogru bir sekilde yerlestirilmesi yalnizca 6zel
gostergelerin (P3) kirmizidan yesile gegmesiyle gerceklesir.

“REARWARD FACING” POZISYONU
ARABANIN GIDI$ YONUNE TERS POZISYON (40 - 105 CM)

Sekil 17 Kurulumdan sonra gerekirse Darwin Next Stage i-Size koltugunu siiriig yéniine
ters pozisyona dondiiriiniiz.

* Arabanin gidis yoniine ters pozisyon araba igerisinde bebek icin en fazla emniyet
saglayan pozisyondur. ECE R129 Diizenlemesinde yer alan yénergelere gore, bebek
oto koltugunun 15 aydan sonra da arabanin gidis yéniine ters pozisyonda kullanilmas:
tavsiye edilir.

Dikkat: bebegin arabada seyahatine sadece tabandaki tiim gostergelerin kirmizidan
yesile gegmis olmast durumunda izin verilir.

“FORWARD FACING” POZISYONU ARABANIN GIDI$ YONU POZISYONU
(15 AYDAN BUYUK / 76 - 105 CM)

* Onemli - Bebeginiz 15 ay1 doldurmadan araba gidis yoniinii kullanmayniz.

* Arabanin gidis yéniine ters pozisyon araba igerisinde bebek icin en fazla emniyet
saglayan pozisyondur. ECE R129 Diizenlemesinde yer alan yonergelere gore, bebek
oto koltugunun 15 aydan sonra da arabanin gidis yéniine ters pozisyonda kullanilmas:
tavsiye edilir.

Sekil 18 Kurulumdan sonra gerekirse Darwin Next Stage i-Size koltugunu siiriig yonii
pozisyona dondiiriiniiz.

Dikkat: bebegin arabada seyahatine sadece tabandaki tiim géstergelerin kirmizidan
yesile gegmis olmasi durumunda izin verilir.

ARAC KOLTUGUNUN BASE DARWIN 360° i-SIZE ALTLIGINDAN
GIKARILMASI (HER iKi KONFIGURASYONDA)

Sekil 19 Gerekirse, serbest birakma cihazina (Q) erismek icin koltugu déndiiriin ardindan
bu diigmeye basin ve ayni anda Darwin Next Stage i-Size koltugu Darwin 360° i-Size
tabanindan ¢ikariniz.

YUKSELTICI YASTIK

Sekil 20 Yiikseltici yastiklar (D1/D2), gocuklara daha fazla konfor ve denge saglamak ve
onlara bir kaza durumunda daha giivenli bir konum ve koruma saglamak iizere tasarlanmustur.
Yiikseltici yastiklari (D1/D2) sayfa 8'deki talimatlara titizlikle uyarak kullaniniz.

Yiikseltici yastiklari (D1/D2) sayfa 8'de belirtilen amaglar disinda kullanmayiniz.

BAS DESTEGI VE EMNIYET KEMERLERINI AYARLAMA

e Darwin Next Stage i-Size ara¢ koltugunun bas destegi ve kemerleri, yalnizca bebegin
yasina ve boyuna uygun olarak dogru sekilde ayarlandiginda en iyi korumay: garanti eder.
Sekil 21 Oturma yerindeki delige (B2) parmaginizi sokarak birakma diigmesini (B1)
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bastirin ve emniyet kemerlerini maksimum uzunluga kadar cekin.

Sekil 22 Onemli: kemerleri kesinlikle askilardan tutarak gerdirmeyiniz.

Sekil 23  Kirmizi diigmeye (B3) basarak orta tokay1 aginiz.

Sekil 24 Bebeginizi oto koltuguna kolay bir sekilde yerlestirebilmek icin, kemerler oturma
yerinin digina getirilerek uglar1 (87) yanlardaki miknauslar (S8) ile birlestirilebilir.

Sekil 25 Bebeginizi, sirt1 ve bacaklari oturma yeri ile tamamen temas halinde olacak gekilde
bebek oto koltuguna yerlestiriniz.

Sekil 26 Emniyet kemerleri ve bag destegi ¢ocugun gelisimine ayak uydurmak icin ayni
anda 4 pozisyona ayarlanabilir.

Sekil 27 Dogru bir ayar icin kemerler bebegin omuz hizasindan gegmelidir.

Dikkat: arka kemerler kesinlikle bebegin sirtinda, kulak hizasinda veya iizerinde
olmamalidir.

Sekil 28 Yiiksekligini ayarlamak icin, ayar kolunu (A1) kullaniniz ve ara¢ koltugunu
istediginiz yiikseklige getirerek Klik sesi ile sabitlendigini onaylayiniz.

Sekil 29 Bags destegi bebegin omuzlarina gére agirt yukarida veya asagida olmamalidir.
Sekil 30 ki ucu iist iiste getiriniz (B4) ve bloke olduklarina dair Klik sesi duyana kadar
tokaya sokunuz. Dogru kapanip kapanmadiklarint kontrol etmek icin kemerlerin uglarindan
gekiniz.

Sekil 31 Kemerleri gocugun viicuduna siki gelecek sekilde ayarlayici ucundan gekiniz
(B5). Kemerler ile ¢ocugun viicudu arasinda parmagin gecmemesi gerekir. Gevsetilmeleri
gerekiyorsa, ayirma diigmesine (B1) basiniz ve asirt stkmamaya dikkat ederek bebege uygun
olacak gekilde ayarlayiniz.

Sekil 32 Kemerleri agmak i¢in kirmuzi tusa basiniz (B3).

En iyi koruma ve giivenligi garanti etmek igin, bag desteginin yiiksekligini ve kemerlerin
konumunu diizenli olarak kontrol ederek ¢ocugunuzun biiyiime seviyesine gore dogru
sekilde ayarlayiniz.

ARAC KOLTUGUNUN YASLANMASI

Sekil 33 Darwin Next Stage i-Size bebek oto koltugu, hem arabanin gidis yoniine ters
ydnde hem de arabanin gidis yoniinde kurulumda, 4 pozisyona yatrilabilir.

Sekil 34 Kolu (F) hareket ettirerek bebek arag koltugunu istenilen pozisyonda yaslayiniz.

BAKIM

* Dogru bakimi icin kilifin periyodik olarak sékiiliip ¢ikariimasi tavsiye edilir.

Sekil 35 Kilifi daha kolay bir sekilde ¢ikarmak icin, bas destegini en yiiksek konuma
getiriniz.

Sekil 36 Bas destegi kilifini (A2) gikartiniz.

Sekil 37 Iki yan citcitt (G1) agin, bacak arast kemeri (B6) korumasindan ¢ikarin ve kilift
koltuk yapisindan ¢ikarin.

Dikkat: kullanmadan énce daima kilifin ve tiim parcalarinin dogru sekilde yerlestirildiginden
emin olunuz.
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REGISTRA IL TUO PRODOTTO

Fallo oggi stesso, per la sicurezza del tuo bambino.
E un’operazione semplice e veloce, ¢ sufficiente connettersi al sito
inglesina.com per portarla a termine.

Registrare il prodotto ¢ IMPORTANTE perche ci dara la possibilita
di contattarti per notizie rilevanti circa la sicurezza ¢ la funzionalita
del tuo prodotto.

REGISTER YOUR PRODUCT
Do it now, for your baby’s safety.

It is an easy and fast operation, just visit the website inglesina.com to
do it.

To register the product is IMPORTANT because it provides us with
the possibility to contact you for important information about safety
and functionality of your product.
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